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No. 22870

UNITED NATIONS
and

IRAQ

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
establishment of the International School in Iraq (with
statute of the School). Baghdad, 19 April 1984

Authentic texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 19 April 1984.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

IRAQ

Echange de notes constituant un accord relatif ' la creation
de l'Ecole internationale en Iraq (avec statut de
I'Ecole). Bagdad, 19 avril 1984

Textes authentiques : anglais et arabe.
Enregistri d'office le 19 avril 1984.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
IRAQ CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF THE INTERNA-
TIONAL SCHOOL IN IRAQ

19 April 1984

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement between the United Nations and the

Government of the Republic of Iraq (hereinafter referred to as the "Government")
relating to the Headquarters of the United Nations Economic Commission for
Western Asia (hereinafter referred to as the "Commission") of 13 June 1979.2 1 also
have the honour to refer to resolution 1 10(IX)3 concerning the establishment in
Baghdad of a school of a truly international character responsive to the needs of the
ECWA staff.

In order to proceed with the implementation of the aforesaid Agreement and
resolution, it is proposed that the following measures should be agreed upon between
the United Nations and the Government regarding the establishment of an Interna-
tional School in Iraq:

(1) The School shall have juridical personality and the capacity to contract;
(2) The School shall function in accordance with the statute, attached hereto in Annex I,

it shall adopt its own educational programmes and curriculum and shall notify the Government
of these programmes and curriculum for its information;

(3) The School shall have the right to import all books and other educational material
and equipment, as well as materials, other equipment and vehicles necessary for the operation
of the School, free of customs and other duties and of any restrictions on such importations,
including licences;

(4) The School shall have the right to recruit teachers and other staff from abroad and
the Government shall take the steps necessary to facilitate the grant of any entry visa or resi-
dence and work permits required for the person concerned to enter upon his or her duties, it be-
ing understood that the school shall notify the Government as soon as the person concerned
leaves the employ of the School;

(5) The School shall have the right to recruit teachers and other staff locally, in which
case the procedure agreed to in an exchange of letters dated 19 and 21 April 1980, between the
Government and the Commission in respect of General Service staff recruited locally by the
Commission,4 will apply also to teachers and other staff recruited locally by the School;

(6) The School shall enjoy exemption from the application of rules and restrictions con-
cerning employment and work licences as well as those related to the termination of services
laid down in the labour laws and regulations save those related to the submission of required
data and information to the appropriate Iraqi authorities;

I Came into force on 19 April 1984 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 213.
3 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Ninth Session, Supplement No. 12, p. 43.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1172, p. 393.
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(7) The Government shall undertake to reimburse to the School the financial contribu-
tions paid by the School in accordance with the law relating to pension and social security for
Iraqi employees, provided that the School shall keep records, fill in the questionnaires and sub-
mit the data required in the said law;

(8) The School shall for all official purposes enjoy exemption from all taxes and duties
including but not necessarily limited to income tax, customs duties, export promotion fund
duty and stamp duty;

(9) The Government shall conclude with the School an agreement on the facilities, in-
cluding premises, which the Government is prepared to make available to the School and on
the terms and conditions on which these facilities are provided, and which shall contain an
undertaking by the School to abide by the terms of the present note as a condition of availing it-
self of the benefits contained herein;

(10) The United Nations shall establish a trust fund for the School, to receive donations
from Governments, national and international organizations, and individuals for the benefit of
the School;

(11) The Agreement provided for in paragraph 9 above shall, upon its conclusion, be
annexed to the present exchange of notes as Annex II.

I have the honour to propose that if the foregoing meets with the approval of
your Government the present note and your reply shall constitute a supplementary
Agreement to the Agreement between the United Nations and the Government of the
Republic of Iraq relating to the Headquarters of the United Nations Economic Com-
mission for Western Asia.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signedl
MOHAMED SAID AL-ATTAR

Executive Secretary
Economic Commission for Western Asia (ECWA)

H.E. Dr. Mohammed Al-Haj Hamoud
Head of the Legal Department
Ministry of Foreign Affairs
Baghdad, Iraq

ANNEX I

STATUTE OF THE INTERNATIONAL SCHOOL ASSOCIATION (BAGHDAD)

Article I. NAME

The name of the Association shall be: the International School Association. Its head-
quarters shall be in Baghdad.

Article II. PURPOSES AND CHARACTER

1. The purposes of the Association shall be: to establish, operate and maintain an Inter-
national School in Iraq in order primarily to promote and provide an international education
conforming to the spirit and principles of the United Nations, for (i) the children of officials
serving with the Economic Commission for Western Asia (hereinafter referred to as the "Com-
mission") or with other components of the United Nations system of organizations in Iraq,
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(ii) the children of members of diplomatic missions accredited to the Government of Iraq or of
persons accredited to the Commission, (iii) the children of non-nationals of Iraq serving under
contract with the Government of Iraq or employed by foreign companies operating in Iraq,
and (iv) the children of such other persons as may be agreed to by the Commission and the
Government of Iraq.

2. In carrying out its purposes the Association shall not engage in any political or
religious activities.

3. The Association shall be a non-profit organization. It shall derive its income from
membership fees, school fees as well as other funds or donations made available to it.

Article III. MEMBERSHP

Eligibility
1. The Association shall have members. Membership shall be open to any person who

pays the prescribed fee and who is either (a) a member of the Secretariat of the Commission, or
(b) a person accredited to participate in the work of the Commission, or (c) a parent or guard-
ian of one or more children enrolled in the School.

Rights
2. Members shall be entitled to vote at meetings of the members of the Association and

shall be eligible to hold office in the Association unless otherwise provided herein.

Fees
3. At the time of entry into force of this Statute, the annual fee for membership in the

Association shall be ten Iraqi dinars or the dollar equivalent thereof. Three years thereafter the
annual fee for membership may be reviewed and changed by the Board of Trustees.

Article IV. BOARD OF TRUSTEES

Composition
1. There shall be a Board of Trustees consisting of ten members as follows:

(a) Five persons appointed by the Executive Secretary of the Commission after consultation
with the staff of the Commission from either:
(i) The staff of the Commission, or

(ii) The staff of other international organizations in Iraq, or
(iii) Members of the Association, or
(iv) Persons having special competence in matters relating to the activities of the Associa-

tion, it being understood that where such persons are Iraqi nationals, their appoint-
ment would take place with the agreement of the Iraqi authorities;

(b) One person designated by the staff of the School as its representative;
(c) Four persons elected by the members of the Association at its annual meeting from among

persons who are members of the Association excluding the staff of the Commission.
Nominations must be submitted to the Secretary of the Board of Trustees at least one
week prior to the annual meeting of the members of the Association.

Representation of the Host Government
2. A representative of the Government of Iraq shall be invited to participate in the Board

with the same rights as are accorded to its members whenever matters concerning relations be-
tween the School and the Government of Iraq are to be considered by the Board.

Casual Vacancies
3. In the event of a casual vacancy among the elected members of the Board of Trustees,

the Board shall invite the remaining elected members to submit one or more nominations for
the vacancy and the Board shall fill the vacancy from among the nominations received. If a
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member appointed by the Executive Secretary of the Commission ceases to serve, the Executive
Secretary shall appoint another eligible person to fill the vacancy after consultation with the
staff. If the member of the Board who is the staff representative ceases to serve, the staff shall
designate another staff member as a replacement. Any person becoming a member of the
Board under this paragraph shall serve for the remainder of the predecessor's term.

Term of Office
4. The term of office of the members of the Board of Trustees shall in principle, be for a

period of one year. The elected members shall serve from the date of their election until their
successors are elected at the next annual meeting of the members of the Association. The com-
mencement and termination of the term of office of the members of the Board appointed by the
Executive Secretary of the Commission and of the member serving as the representative of the
staff shall be conterminous with that of the elected members of the Board.

Financial Restrictions
5. No member of the Board of Trustees, other than the member serving as the represen-

tative of the staff, shall receive any salary or compensation from the Association during the
period of membership.

Officers of the Board
6. The Board of Trustees shall elect its Chairman, one or more Vice-Chairmen, a Secre-

tary and a Treasurer. The number of Vice-Chairmen shall be determined by the Board. The
Chairman of the Board of Trustees shall be elected from among those members appointed by
the Executive Secretary of the Commission.

Article V. RESPONSIBMITIES OF THE BOARD OF TRUSTEES
1. The Board of Trustees shall be responsible for the fulfillment of the purposes of the

Association, the establishment of policy with regard to the conduct and management of the
School, the development of the School and the raising, budgeting, control and disbursement of
funds.

2. The Board of Trustees shall represent the Association in any dealing with the Govern-
ment and with all other official and juridical persons. On behalf of the Association, it shall have
the authority to conclude contracts, operate and manage bank accounts, appoint staff and
other employees of the Association and terminate their services. The Board of Trustees shall
represent the Association in all legal matters including court proceedings and other dispute
settlement procedures and shall perform such other duties consistent with the aims and pur-
poses of the Association.

3. The Board of Trustees may, whenever it deems this to be necessary, delegate such of
its powers and rights as is permitted by law to the Executive Committee provided for in Arti-
cle VIII or to one or more of its members or to other qualified persons. Any delegation of
authority not otherwise authorized in this Statute, whether general or particular shall require
approval by a vote of two thirds of the total membership of the Board.

Article VI. ADMINISTRATION OF THE SCHOOL

The Board of Trustees shall appoint a Director of the International School who shall be
responsible to the Board for the conduct and management of the School; the establishment of
educational methods, curricula and standards; the administration of the budget; and the mak-
ing of all necessary appointments. The Director shall have full authority to make all decisions
necessary to discharge the foregoing responsibilities within the framework of the policies and
the budgets established by the Board. The Director shall report regularly to the Board of
Trustees on the administration of the School.
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Article VII. BYLAWS AND PROCEDURES OF THE BOARD OF TRUSTEES

1. The Board of Trustees may establish bylaws and other procedures for its own conduct.
2. The Board of Trustees shall endeavour to arrive at its decisions by consensus. In the

absence of consensus, decisions shall be adopted by a simple majority of the members present
and voting, unless otherwise provided in the Statute or in the bylaws. Each member of the
Board of Trustees, including the Chairman, shall have one vote. The Chairman shall have an
additional casting vote in the event that a vote is equally divided.

Article VIII. THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Board of Trustees may establish an Executive Committee, composed of not less
than three of its members. The Board of Trustees shall designate one of the members of the
Executive Committee to serve as Chairman of the Executive Committee.

2. The Executive Committee in the intervals between the meetings of the Board of
Trustees may transact such business of the Association as the Board of Trustees may authorize.

3. All actions of the Executive Committee pursuant to, and within the limits of, the
powers delegated by the Board of Trustees shall be reported to the Board of Trustees in writing
by the Executive Committee.

Article IX. OFFICERS OF THE ASSOCIATION

The Officers of the Board of Trustees shall be the officers of the Association, and the
Chairman and Vice-Chairman (or Senior Vice-Chairman if more than one is elected) shall be
known as the President and Vice-President of the Association, respectively.

Article X. FISCAL YEAR
The fiscal year of the Association shall begin on 1 September and end on 31 August of the

next calendar year.

Article XL. ANNUAL MEETINGS OF THE MEMBERS OF THE ASSOCIATION

The annual meeting of the members of the Association shall be held not earlier than [the]
20th day of November nor later than the 15th day of December in any year, the date to be fixed
by the Board of Trustees. Subject to the provisions contained in Article XIII, at least two
weeks written notice of such annual meeting shall be given to all members.

Article XII. SPECIAL MEETINGS

1. A special meeting of the members of the Association may be called by the Board of
Trustees whenever in its judgement circumstances so warrant.

2. A special meeting shall be called by the Chairman of the Board of Trustees whenever a
request in writing, with indication of the purpose of such meeting, has been made by at least
20 per cent of the members of the Association.

3. The same notice shall be given in calling for a special meeting as is prescribed for the
calling of annual meetings of the members of the Association. The agenda of such meetings
shall be confined to the purpose or purposes for which they are called.

Article XIIl. QUORUM FOR MEETINGS OF THE MEMBERS OF THE ASSOCIATION

The quorum for the annual or any special meeting of the Association shall be not less than
50 per cent of the members entitled to vote. If, however, an annual or a special meeting of the
membership of the Association is unable to deliberate for lack of quorum, the meeting will be
reconvened with the same agenda, and will be validly constituted provided at least 10 per cent
of the members are in attendance one week after date of the first meeting.
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Article XIV. AMENDMENTS

1. These articles may be amended at a special or annual meeting by a two-thirds majority
of those present and voting, abstentions being disregarded, provided that not less than thirty
days' written notice of such proposed amendment had been given to the members of the Asso-
ciation.

2. Proposed changes or counterproposals to or affecting any proposed amendment may
only be considered if such proposed changes or counterproposals:
(a) Are made in writing, and
(b) Are submitted to the Secretary of the Board of Trustees not less than two weeks prior to

the date of said special or annual meeting.
3. On timely receipt, as herein provided, the Secretary shall cause any such proposed

changes or counterproposals to be circulated among the members of the Association one week
in advance of the meeting.

4. Amendments shall come into force when both the Executive Secretary of the Commis-
sion and the Government of Iraq have indicated their approval, taking into account the purposes
and character of the School.

II

19 April 1984

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note dated 19 April 1984,
which reads as follows:

[See note I]

I would like to confirm that my Government is in agreement with the foregoing.
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

MOHAMMED AL-HA HAMOUD
Head of the Legal Department

Ministry of Foreign Affairs

H.E. Dr. Mohamed Said Al-Attar
Executive Secretary
Economic Commission for Western Asia
Baghdad, Iraq

[Annex as under note I]
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II

[See note I - Voir note I]

aiaJI I LI 
L

[Annex as under note I - Annexe comme sous la note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DE L'IRAQ RELATIF A LA CRATION DE L'tCOLE INTERNA-
TIONALE EN IRAQ

Le 19 avril 1984

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et

le Gouvernement de la R~publique d'Iraq (ci-aprfs ddnomm6 le <<Gouvernement )
relatif au sifge de la Commission dconomique des Nations Unies pour l'Asie occiden-
tale (ci-aprfs d~nomm~e la oCommission ) en date du 13 juin 19792. J'ai aussi l'hon-
neur de me r~f~rer A la resolution 110 (IX)3 relative A la creation A Bagdad d'une 6cole
vraiment internationale qui r6ponde aux besoins du personnel de la CEAO.

Afin de mettre en application cet accord et cette resolution, je propose que les
mesures suivantes fassent l'objet d'un accord entre l'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement relatif A la cr6ation d'une dcole internationale en Iraq

1) L'Ecole aura la personnalit6 juridique et la capacit6 de contracter;
2) L'Ecole fonctionnera conform~ment au statut qui figure A l'annexe I; eUe adoptera ses

propres programmes d'enseignement et les notifiera au Gouvernement A titre d'information;
3) L'Ecole aura le droit d'importer tous livres et autres materiels et 6quipements d'ensei-

gnement, ainsi que les mat~riaux, autres 6quipements et v~hicules n~cessaires A son fonctionne-
ment, en franchise de droits de douane et autres droits et de toutes restrictions A l'importation,
y compris les licences;

4) L'Ecole aura le droit de recruter du personnel enseignant et autre A r'tranger et le
Gouvernement prendra toutes les mesures n~cessaires pour faciliter l'octroi de tout visa d'en-
tree ou permis de residence et de travail dont l'interess6 pourra avoir besoin pour assumer ses
fonctions, 6tant entendu que d s que l'int~ress6 quittera le service de l'Ecole, l'Ecole en infor-
mera le Gouvernement;

5) L'Ecole aura le droit de recruter du personnel enseignant et autre sur le plan local,
auquel cas la procedure convenue dans les lettres des 19 et 21 avril 1980 6changfes entre le
Gouvernement et la Commission au sujet du personnel des services g~n~raux recrut6 par la
Commission sur le plan local' s'appliquera 6galement au personnel enseignant et autre recrut6
sur le plan local par l'Ecole;

6) L'Ecole sera exempt~e de l'application des r~gles et restrictions relatives aux licences
d'emploi et de travail, ou A la cessation des services prescrite dans les lois et rfglements du
travail, A l'exception de celles qui ont trait A la presentation des donn~es et informations re-
quises aux autorit~s iraquiennes compdtentes;

I Entr en vigueur le 19 avril 1984 par l'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1144, p. 213.
3 Nations Unies, Documents officiels du Conseil 6conomique et social, neuviime session, Suppidment no 12, p. 40.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1172, p. 396.
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7) Le Gouvernement remboursera A I'Ecole les cotisations financi~res qu'elle aura versies
pour son personnel iraquien conform6ment h la 16gislation relative aux pensions et . la s6curit
sociale, A condition que l'Ecole tienne les dossiers, remplisse les questionnaires et fournisse les
donn6es qu'exige cette I6gislation;

8) L'Ecole sera, A toutes fins officielles, exempt6e de tous imp6ts et droits, y compris,
sans que cette num&ation soit limitative, I'impbt sur le revenu, les droits de douane, les droits
per~us au titre de la caisse pour la promotion des exportations et les droits de timbre;

9) Le Gouvernement conclura avec 'Ecole un accord sur les facilit6s, y compris les
locaux, que le Gouvernement est prt h mettre b la disposition de I'Ecole et sur les conditions
auxquelles ces facilit6s seront fournies; dans cet accord, I'Ecole s'engagera respecter les
termes de la pr6sente note pour pouvoir se pr~valoir des avantages qui y sont 6nonc6s;

10) L'Organisation des Nations Unies cr6era, pour i'Ecole, un fonds de d6pbts destin6 4
lui permettre de recevoir des dons de gouvernements, d'organisations nationales ou internatio-
nales et de particuliers;

11) L'Accord pr6vu au paragraphe 9 ci-dessus sera, ds sa conclusion, joint au present
6change de notes en tant qu'annexe II.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'approbation de votre gouverne-
ment, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord compl6-
mentaire h l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la
R6publique d'Iraq relatif au sifge de la Commission 6conomique des Nations Unies
pour l'Asie occidentale.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire ex(cutif de la Commission 6conomique

des Nations Unies pour l'Asie occidentale (CEAO),

[Signd]

MOHAMED SAID AL-ATTAR

Monsieur Mohammed Al-Haj Hamoud
Chef du D~partement juridique
Minist~re des affaires 6trang~res
Bagdad (Iraq)

ANNEXE I

STATUT DE L'ASSOCIATION DE L'ICOLE INTERNATIONALE (BAGDAD)

Article premier. NOM

Le nom de l'Association est : l'Association de l'tcole internationale. Son sifge est A
Bagdad.

Article II. BUTS ET CARACTERE

1. Les buts de l'Association sont de cr6er, d'entretenir et de g~rer une 6cole interna-
tionale en Iraq afin principalement de promouvoir et de dispenser une 6ducation internationale
conforme k l'esprit et aux principes de l'Organisation des Nations Unies i) aux enfants des fonc-
tionnaires de la Commission 6conomique pour I'Asie occidentale (ci-aprbs d6nomm6e la
((Commission ) ou d'autres organismes des Nations Unies en Iraq, ii) aux enfants des membres
des missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement de i'Iraq ou des personnes

Vol. 1355,1-22870



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

accr6dit6es aupr~s de la Commission, iii) aux enfants des personnes qui ne sont pas des ressor-
tissants de l'Iraq et sont employ6es par le Gouvernement de l'lraq ou par des socit6s trang&es
travaillant en Iraq, et iv) aux enfants des autres personnes dont pourront convenir la Commis-
sion et le Gouvernement de l'Iraq.

2. Dans la r6alisation de ses buts, I'Association ne se livre A aucune activit6 politique ou
religieuse.

3. L'Association est une organisation A but non lucratif. Elle tire ses revenus des cotisa-
tions de ses membres, des droits de scolarit6 et d'autres fonds ou dons mis A sa disposition.

Article III. MEMBRES
Conditions i remplir

1. L'Association comprend des membres. Peut devenir membre toute personne qui paie
la cotisation prescrite et qui est a) membre du secretariat de la Commission, b) personne accre-
dit6e pour participer aux travaux de la Commission, ou c) parent ou tuteur d'un ou plusieurs
enfants inscrits h l'Ecole.

Droits
2. Les membres ont le droit de voter aux reunions des membres de I'Association et peu-

vent tre nomm~s aux charges de l'Association sauf disposition contraire du present Statut.

Cotisation
3. Au moment de l'entr~e en vigueur du pr6sent Statut, la cotisation annuelle des membres

de l'Association sera de 10 dinars iraquiens ou l'quivalent en dollars. Trois ans plus tard, la
cotisation annuelle des membres pourra etre revue et modifi~e par le Conseil d'administration.

Article IV. CONSE D'ADMINISTRATION

Composition
I. Le Conseil d'administration se compose des 10 membres suivants:

a) Cinq personnes nommes par le Secr~taire ex~cutif de la Commission apr~s consultation du
personnel de la Commission parmi :

i) Le personnel de la Commission;
ii) Le personnel d'autres organisations internationales en Iraq;

iii) Les membres de l'Association; ou
iv) Les personnes ayant une comp&ence particulire dans les questions relatives aux acti-

vites de l'Association, &ant entendu que lorsque ces personnes sont des ressortissants
iraquiens, leur nomination est soumise A l'accord des autorit~s iraquiennes;

b) Une personne d~sign~e par le personnel de l'Ecole pour le representer;
c) Quatre personnes 61ues par les membres de l'Association A sa r6union annuelle parmi les

personnes qui sont membres de l'Association mais ne font pas partie du personnel de la
Commission. Les candidatures doivent tre pr6sent6es au Secr6taire du Conseil d'adminis-
tration une semaine au moins avant la r6union annuelle des membres de l'Association.

Representation du gouvernement h6te
2. Un repr6sentant du Gouvernement de l'Iraq sera invit6 A si6ger au Conseil avec les

mimes droits que ses membres chaque fois que le Conseil devra examiner des questions rela-
tives aux relations entre l'Ecole et le Gouvernement de l'Iraq.
Vacances survenant apr~s 6lection

3. Si une vacance se produit parmi les membres O1us du Conseil d'administration, le
Conseil invitera les autres membres O1us A soumettre une ou plusieurs candidatures pour le
poste vacant et le Conseil pourvoira le poste vacant & partir des candidatures reques. Si le poste
d'un membre d~sign6 par le Secr6taire ex6cutif de la Commission devient vacant, le Secr6taire
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ex6cutif nommera h ce poste une autre personne remplissant les conditions requises apr~s avoir
consult6 le personnel. Si le membre qui repr6sente le personnel cesse d'appartenir au Conseil, le
personnel d6signe un autre fonctionnaire pour le remplacer. Toute personne devenant membre
du Conseil en vertu du pr6sent paragraphe ach~ve le mandat de son pr6d6cesseur.

Mandat
4. Le mandat des membres du Conseil d'administration est en principe d'un an. Les

membres 6lus sifgent A partir de ia date de leur 61ection jusqu'A ce que leurs successeurs aient W
M1us A la r6union annuelle suivante des membres de 'Association. Le mandat des membres du
Conseil nomm6s par le Secr6taire ex6cutif de la Commission et celui du membre repr~sentant le
personnel commencent et prennent fin en mame temps que le mandat des membres M1us du
Conseil.

Restrictions financires
5. Les membres du Conseil d'administration autres que le membre repr6sentant le per-

sonnel ne regoivent de 'Association aucun traitement ou indemnit6 pendant la dure de leur
mandat.

Bureau
6. Le Conseil d'administration 61it son pr6sident, un ou plusieurs vice-pr6sidents, un

secrtaire et un tr6sorier. Le nombre des vice-pr6sidents est fix6 par le Conseil. Le Pr6sident du
Conseil d'administration est 6lu parmi les membres nomm6s par le Secr6taire ex6cutif de la
Commission.

Article V. ATTRIBUTIONS DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration est charg6 de r6aliser les buts de l'Association, de fixer la
politique relative bL la direction et k la gestion de l'Ecole, de d6velopper 'Ecole et de r6unir,
budg6tiser, contr6ler et d6bourser les fonds.

2. Le Conseil d'administration repr6sente l'Association dans ses rapports avec le
Gouvernement et avec les autres organismes officiels et personnes morales. Au nom de 'Asso-
ciation, il est habilit6 a conclure des contrats, 4 g6rer des comptes bancaires, a nommer les
fonctionnaires et autres agents de 'Association et A mettre fin A leurs services. Le Conseil
d'administration repr6sente l'Association dans toutes les affaires juridiques, y compris les pro-
c6dures judiciaires et autres proc6dures de r~glement des diff6rends, et accomplit toutes autres
fonctions en rapport avec les buts et objectifs de l'Association.

3. Chaque fois qu'il le juge n6cessaire, le Conseil d'administration peut, dans les limites
du droit, d616guer ses pouvoirs au Comit6 ex~cutif pr6vu A l'article VIII, A l'un ou plusieurs de
ses membres ou A d'autres personnes qualifi6es. Toute d6l gation de pouvoir, g6n6rale ou parti-
culire, qui ne serait pas autoris~e par le pr6sent Statut doit Ztre approuv6e par un vote des deux
tiers de tous les membres du Conseil.

Article VI. DmECTION DE L'ECOLE

Le Conseil d'administration nomme un directeur de 'Ecole internationale qui est charg6
envers le Conseil de diriger et de g6rer 'Ecole, de fixer les m6thodes, programmes et niveaux
d'enseignement, d'administrer le budget et de faire toutes les nominations n6cessaires. Le
Directeur a toute autorit6 pour prendre toutes les d6cisions n6cessaires A l'accomplissement de
ces fonctions dans le cadre des politiques et des dispositions budg6taires tablies par le Conseil.
Le Directeur fait r6guli~rement rapport au Conseil d'administration sur la direction de 'Ecole.

Article VII. REGLEMENT ET R LES DE PROCEDURE DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration peut adopter un rfglement et d'autres rfgles de proc6dure
pour la conduite de ses propres d6bats.
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2. Le Conseil d'administration s'efforce d'adopter ses decisions par consensus. En I'ab-
sence de consensus, il adopte ses d6cisions h la majorit6 simple des membres pr6sents et
votants, sauf disposition contraire du Statut ou du r~glement. Chaque membre du Conseil
d'administration, y compris le President, a une voix. En cas de partage 6gal des voix, la voix du
President est pr~pond~rante.

Article VIII. LE COMITE EXECUTIF

1. Le Conseil d'administration peut cr6er un comit6 ex6cutif compos6 d'au moins trois
de ses membres. I1 d6signe l'un des membres du Comit6 ex6cutif pour remplir les fonctions de
President du Comit6.

2. Dans l'intervalle entre les r6unions du Conseil d'administration, le Comit6 ex6cutif
peut g6rer les affaires de l'Association dans la mesure oii le Conseil d'administration l'y auto-
rise.

3. Toutes les mesures prises par le Comit6 ex6cutif dans l'exercice et dans les limites des
pouvoirs ddl gu6s par le Conseil d'administration font l'objet d'un rapport 6crit du Comit6 exd-
cutif au Conseil d'administration.

Article IX. BUREAU DE L'AssocIATION

Le Bureau du Conseil d'administration est aussi le Bureau de l'Association, et le Pr6sident
et le Vice-President (ou premier Vice-Pr6sident si plus d'un vice-president est 61u) du Conseil
d'administration sont respectivement Pr6sident et Vice-President de l'Association.

Article X. EXERCICE BUDGETAIRE

L'exercice budg~taire de l'Association commence le ler septembre et prend fin le
31 aofit de l'ann6e civile suivante.

Article XI. RUNIONs ANNUELLES DES MEMBRES DE L'ASSOCIATION

La r6union annuelle des membres de l'Association se tient au plus tot le 20 novembre et au
plus tard le 15 d6cembre de chaque annde, i la date fixe par le Conseil d'administration. Sous
reserve des dispositions de Particle XIII, tous les membres en sont avis6s par 6crit au moins
deux semaines d'avance.

Article XII. RUNIONs EXTRAORDINAIRES

1. Le Conseil d'administration peut convoquer une r6union extraordinaire des membres
de l'Association chaque fois, selon lui, que les circonstances le justifient.

2. Le Pr6sident du Conseil d'administration convoque une r6union extraordinaire
chaque fois que 20 p. 100 au moins des membres de l'Association en ont fait la demande par
6crit en indiquant l'objet d'une telle r6union.

3. La convocation d'une r6union extraordinaire fait l'objet du meme pr6avis que celui
qui est prescrit pour la convocation des reunions annuelles des membres de l'Association.
L'ordre du jour d'une r6union extraordinaire se limite A l'objet ou aux objets de la r6union.

Article XIII. QUORUM POUR LES RtUNIONS DES MEMBRES DE L'AssocIATION

Le quorum pour la r6union annuelle et pour toute r6union extraordinaire de l'Association
est la moiti6 au moins des membres ayant droit de vote. Cependant, si, faute du quorum n6ces-
saire, une reunion annuelle ou extraordinaire des membres de l'Association n'est pas en mesure
de d~lib~rer, la r6union sera convoqu6e A nouveau avec le m~me ordre du jour et sera valable-
ment constitue si 10 p. 100 au moins des membres sont pr6sents une semaine apr~s la date de la
premiere seance.
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Article XIV. AMENDEMENTS

1. Les prdsents articles peuvent atre modifies lors d'une reunion extraordinaire ou an-
nuelle i la majoritd des deux tiers des membres presents et votants, les abstentions n'entrant pas
en ligne de compte, pourvu que la proposition d'amendement ait W notifide par 6crit au moins
30 jours d'avance aux membres de I'Association.

2. Les propositions de modification ou contre-propositions relatives A une proposition
d'amendement ne peuvent tre examindes que si elles sont
a) Faites par &rit, et
b) Soumises au Secrdtaire du Conseil d'administration au moins deux semaines avant la date

de ladite reunion extraordinaire ou annuelle.
3. D~s qu'il les a revues dans les ddlais prescrits par le present Statut, le Secrdtaire fait dis-

tribuer toutes propositions de modification ou contre-propositions parmi les membres de
l'Association une semaine avant la reunion.

4. Les amendements entrent en vigueur lorsque le Secrdtaire exdcutif de la Commission
et le Gouvernement de rIraq ont tous deux indiqu6 leur approbation, compte tenu des buts et
du caractre de l'Ecole.

II

Le 19 avril 1984

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 19 avril 1984, qui est ainsi

con~ue:

[Voir note 11

Je tiens i confirmer que mon gouvernement est d'accord sur les dispositions qui
pr&cedent.

Veuillez agrder, etc.
Le Chef du Dpartement juridique

du Minist~re des affaires trangres,

[Sign,]

MOHAMMED AL-HMA HAMOUD

Monsieur Mohamed Said Al-Attar
Secrdtaire exdcutif
Commission 6conomique pour l'Asie occidentale
Bagdad (Iraq)

[Annexe comme sous la note I]
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE REPUBLIC OF CYPRUS ON INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Republic of Cyprus hereinafter called "the Contracting Parties",

Desirous of promoting in the interest of their economic relations the develop-
ment of transport of goods by road between their two countries and in transit across
their territories;

Having decided to conclude an Agreement with the object of consolidating
existing facilities and creating additional facilities,

Have agreed as follows:

Article 1. Each of the Contracting Parties shall allow any carrier established
in the territory of the other Contracting Party and authorized to effect international
transport of goods by road according to the laws and regulations of the other
Contracting Party, to carry out without any special licence transport of goods:
a. Between any point in its territory and any point outside that territory,
b. In transit through its own territory.

Article 2. Nothing in this Agreement shall be held to permit carriers established
in the territory of one of the Contracting Parties to carry goods which are loaded at
any point in the territory of the other Contracting Party to any other point in the
same territory.

Article 3. Except as otherwise provided in this Agreement, carriers established
in the territory of one of the Contracting Parties have to comply with the laws and
regulations of the other Contracting Party.

Article 4. In the event of any infringement of the provisions of this Agree-
ment by a carrier, established in the territory of one of the Contracting Parties, the
Contracting Party in whose territory the infringement occured may notify the other
Contracting Party, which will take such steps as are provided by its laws and regu-
lations.

Article 5. Vehicles of carriers established in the territory of one of the Con-
tracting Parties when engaged in international transport under the provisions of this
Agreement shall be exempted from taxes and charges levied on the circulation or pos-
session of vehicles as well as from special taxes or charges on transport operations in
the territory of the other Contracting Party.

Article 6. 1. The fuel contained in the ordinary tanks of the vehicles men-
tioned in Article 5 as well as the lubricants and spare parts destined for those vehicles
shall, when entering the territory of the other Contracting Party, be exempted from
all duties, taxes and charges without any import restriction.

I Came into force on 1 July 1981, i.e., the first day of the second month following the date (22 May 1981) on which
the Contracting Parties had informed each other of the completion of their constitutional requirements, in accordance
with article 10 (1).

Vol. 1355, 1-22871



1984 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 31

2. Unused spare parts shall be re-exported and replaced parts re-exported,
destroyed or abandoned in conformity with the laws and regulations of the Contract-
ing Party in whose territory the vehicle is operating.

Article 7. If the weights or dimensions of a vehicle or combination of vehicles
registered in the territory of one of the Contracting Parties when engaged in inter-
national transport under the provisions of this Agreement exceed the permissible
maximum in the territory of the other Contracting Party a special permit of the com-
petent authority of that Contracting Party is required.

Article 8. The provisions of this Agreement are equally applicable to the
transport of goods on own account.

Article 9. 1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall
regulate all questions regarding the implementation and the application of this
Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.
3. The Joint Committee shall meet at the request of either Contracting Party.

Article 10. 1. This Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties have informed
each other that their constitutional requirements have been fulfilled.

2. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
only to the territory of the Kingdom in Europe.

3. This Agreement shall remain in force for one year after the date of its entry
into force and shall be tacitly extended from year to year unless denounced by either
of the Contracting Parties six months before its validity expires.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at The Hague this 27th day of March 1980 in the English
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

C. A. VAN DER KLAAUW

For the Government of the Republic of Cyprus:

N. AGATHOCLEOUS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIEPU-
BLIQUE DE CHYPRE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER IN-
TERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Chypre, ci-apr~s d~nomm~s <des Parties contractantes ,

Anim6s du d6sir d'encourager le d6veloppement du transport routier de
marchandises entre leurs deux pays et en transit par leurs territoires, dans l'int&rt de
leurs relations 6conomiques,

Ayant dcid de conclure un accord en vue de renforcer les dispositions exis-
tantes et d'en 6tablir de nouvelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Chacune des Parties contractantes autorise tout transporteur
6tabli sur le territoire de 'autre Partie contractante et autoris6 Ai effectuer le transport
routier international de marchandises conform6ment aux lois et r~glements de l'autre
Partie contractante, se livrer au transport de marchandises, sans exiger de permis
sp6cial :
a) Entre tout point de son territoire et tout point hors de ce territoire;
b) En transit par son territoire.

Article 2. Aucune disposition du pr6sent Accord de peut &re interpr6t6e
comme permettant aux transporteurs 6tablis sur le territoire de l'une des Parties
contractantes de prendre en charge des marchandises en un point quelconque du
territoire de l'autre Partie contractante pour les transporter A un autre point du meme
territoire.

Article 3. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les transporteurs 6ta-
blis sur le territoire de l'une des Parties contractantes sont tenus de respecter les lois et
r~glements en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 4. En cas d'infraction aux dispositions du prdsent Accord par un trans-
porteur 6tabli sur le territoire de l'une des Parties contractantes, la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle l'infraction a W commise peut en informer rautre
Partie contractante, qui prend toutes les mesures pr~vues par ses lois et r~glements.

Article 5. Les v6hicules de transporteurs 6tablis sur le territoire de l'une des
Parties contractantes qui se livrent au transport international conform~ment aux dis-
positions du pr6sent Accord sont exempt6s des taxes et droits sur la circulation ou la
possession de v6hicules, ainsi que des taxes ou droits sp6ciaux frappant le transport
sur le territoire de 'autre Partie contractante.

I Entr6 en vigueur le ler juillet 1981, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant la date(22 mai 1981) A tlaquelleles
Parties contractantes s'6taient inform6es de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform~ment
au paragraphe I de I'article 10.
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Article 6. 1. Le carburant contenu dans les reservoirs ordinaires des vdhi-
cules visds I'article 5 ainsi que les lubrifiants et les pikes ddtachdes destinds A ces
vdhicules sont exemptes de droits, taxes et impositions sans aucune restriction h l'im-
portation it l'entrde sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les pikes de rechange inutilisdes doivent etre rdexportdes et les pices rem-
placdes, r6exportdes, ddtruites ou abandonndes, conformdment aux lois et r~glements
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le vdhicule est en service.

Article 7. Si le poids ou les dimensions d'un vdhicule ou d'une combinaison de
vdhicules immatricul6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes et affectds au
transport international conformdment aux dispositions du present Accord excdent
le maximum permis sur le territoire de 'autre Partie contractante, un permis special
de l'autorit6 compdtente de cette Partie contractante est exig .

Article 8. Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement au trans-
port de marchandises pour compte propre.

Article 9. 1. Les autoritds comptentes des deux Parties contractantes
r~glent toutes les questions concernant la mise en oeuvre et l'application du pr6sent
Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent une Commission mixte.
3. La Commission mixte se rdunit la demande de l'une ou l'autre des Parties

contractantes.

Article 10. 1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant la date oii les Parties contractantes se seront rdciproquement
inform6es qu'elles ont accompli les formalitts exigdes par leurs Constitutions respec-
tives.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique
uniquement au territoire du Royaume situ6 en Europe.

3. Le present Accord demeurera en vigueur pendant un an A compter de la date
de son entr6e en vigueur; il sera ensuite tacitement reconduit d'annde en ann6e, sauf
d6nonciation par l'une des Parties contractantes moyennant prdavis de six mois A
l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI; les soussignds, dfiment autorisds h cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT h La Haye, le 27 mars 1980, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

C. A. VAN DER KLAAUW

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre:

N. AGATHOCLEOUS
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE INTERNATIONAL SERVICE FOR NATIONAL AGRI-
CULTURAL RESEARCH (ISNAR) CONCERNING THE HEAD-
QUARTERS OF ISNAR

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the International Serv-
ice for National Agricultural Research,

Having regard to paragraph 52 of ISNAR's Constitution,
Desiring to define the privileges and immunities referred to in the said para-

graph 52,
Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:
(a) "ISNAR" means the International Service for National Agricultural

Research;
(b) "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;
(c) "Staff Member" means the Director General of ISNAR and all persons

assigned by ISNAR under ISNAR staff regulations, other than persons for support-
ing services assigned to hourly rates of pay;

(d) "Premises of ISNAR" means the buildings or parts of buildings and the
land ancillary thereto used for the official purpose of ISNAR;

(e) "Official activities of ISNAR" means ISNAR's activities pursuant to its
Constitution and includes its administrative activities.

Article 2. JURIDICAL PERSONALITY

ISNAR shall possess juridical personality. It shall in particular have the capacity
(a) To contract;
(b) To acquire and dispose of immovable and movable property;
(c) To be a party to legal proceedings.

Article 3. INVIOLABILITY OF PREMISES

The premises of ISNAR shall be inviolable subject to the provisions of Articles 17
and 18 of this Agreement. Any person authorized to enter any place under any legal
provision or on the strength of the law as described in the said Article 17 shall not
exercise that authority in respect of the premises of ISNAR unless permission to do
so has been given by or on behalf of the Director General. Such permission shall be
assumed in case of fire or other disaster requiring prompt protective action.

If the person referred to in the second sentence of this Article has written
authority given by the Public Prosecutor (Procureur-Generaal) in the Court of
Appeal (Gerechtshoj), within the jurisdiction of which the building is located, the
Director General or the person acting on his behalf shall give permission forthwith.

I Came into force on 2 June 1980 by signature, in accordance with article 22 (1).
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Article 4. INVIOLABILITY OF ARCHIVES

The archives of ISNAR shall be inviolable. The term "archives" includes all
records, correspondence, documents, manuscripts, photographs, films and record-
ings belonging to or held by ISNAR, wherever located.

Article 5. IMMUNITY

1. Within the limits of its official activities ISNAR shall have immunity from
jurisdiction and execution except:
(a) To the extent that ISNAR shall have expressly waived such immunity in a partic-

ular case;
(b) In respect of a civil action by a third party for damage arising from an accident

caused by a motor vehicle belonging to or operated on behalf of ISNAR or in
respect of a motor traffic offence involving such a vehicle;

(c) In respect of an enforcement of an arbitration award made under Article 19 of
this Agreement;

(d) In the event of the attachment, pursuant to a decision by the judicial authorities,
of the salaries and emoluments owed by ISNAR to a Staff Member.
2. ISNAR's property and assets wherever situated shall be immune from any

form of requisition, confiscation, expropriation and sequestration. They shall also be
immune from any form of administrative or provisional judicial constraint, except
insofar as may be temporarily necessary in connection with the prevention of, and
investigation into, accidents involving motor vehicles belonging to, or operated on
behalf of ISNAR.

Article 6. EXEMPTION FROM TAXES

1. ISNAR, its assets, income and other property shall be exempt from all
direct taxes. Direct taxes include income tax, capital tax, corporation tax and direct
taxes, levied by local authorities. It is understood, however, that ISNAR will not
claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility
services.

2. The motor vehicles registered for ISNAR shall, on request, be exempted
from motor vehicle tax.

3. ISNAR shall be accorded a refund of car tax and value added tax payed on
the purchase of motor cars, and value added tax payed on the supply of goods or
services of substantial value for official use. ISNAR shall be accorded a refund of the
excise duty element included in the price of spirits and hydrocarbons such as fuel oils
and motor fuels purchased by ISNAR for official use.

Article 7. IMPORTS AND EXPORTS

ISNAR shall be
(a) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and

exports in respect of articles imported or exported by ISNAR for its official use;
it is understood, however, that articles imported under such exemption will not
be sold in the Netherlands except under conditions agreed to with the Govern-
ment;

(b) Exempt from duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in
respect of its publications.
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Article 8. FUNDS
Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any

kind, ISNAR may
(a) Receive and hold funds, currency, cash or securities of any kind and operate ac-

counts in any currency;
(b) Freely transfer its funds, currency, cash or securities and convert any currency

held by it into any other currency.

Article 9. COMMUNICATIONS
1. For its official communications ISNAR shall enjoy treatment not less favor-

able than that accorded by the Netherlands to other international organizations.
2. No censorship shall be applied to official communications of ISNAR by

whatever means of communication.

Article 10. PUBLICATIONS
The transmission of publications and other information material sent by or to

ISNAR shall not be restricted in any way.

Article 11. BOARD OF TRUSTEES AND OFFICIAL VISITORS

The Government shall facilitate the entry, stay and departure of the members of
the Board of Trustees and of persons attending meetings of ISNAR or visiting
ISNAR on official business. The members of the Board shall be accorded the same
privileges in respect of currency or exchange as are accorded to Staff Members of
ISNAR.

Article 12. STAFF MEMBERS
The Staff Members of ISNAR shall

(a) Have immunity from jurisdiction in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity and within the limits of their
authority. This immunity shall not apply in the case of a motor traffic offence
committed by a Staff Member, nor in the case of damage caused by a motor vehi-
cle belonging to or driven by a Staff Member;

(b) Enjoy inviolability for all their official papers and documents;
(c) Enjoy, together with the members of their families, the same repatriation

facilities in time of international crises as diplomatic agents;
(d) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded

by the Netherlands to Staff Members of international organizations;
(e) Have the right, unless they are Netherlands nationals, to import free of duty

their household effects and personal belongings at the time of first taking up their
functions in the Netherlands. The same applies to the export of the said goods on
termination.

Article 13. REGISTRATION, PERMITS
1. Non-Netherlands Staff Members of ISNAR

(a) Shall enjoy exemption from aliens' registration formalities and shall not require
a residence permit provided that they hold the personal identity card referred to
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in paragraph 2 of this Article; the same shall apply to non-Netherlands members of
their families forming part of their households;
(b) Shall not require a work permit.

2. The Staff Members of ISNAR and non-Netherlands members of their fami-
lies forming part of their households shall hold a personal identity card issued by
ISNAR stating names, date and place of birth, nationality, number of passport
(aliens only), and bearing photograph and signature. The identity cards shall be au-
thenticated by the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Article 14. TAXATION OF INCOME

Subject to the conditions and following the procedure laid down by the Board of
Trustees and agreed with the Government, the Director General and the Staff
Members shall be subject to a tax, for the benefit of ISNAR, on salaries and emolu-
ments paid by ISNAR. From the date on which this tax is applied such salaries and
emoluments shall be exempt from Netherlands income tax.

The Government shall retain the right to take these salaries and emoluments into
account when assessing the amount of tax to be applied to income from other
sources. In the event that ISNAR operates a system for the payment of pensions and
annuities to its former Staff Members and their dependents, the provisions of this
Article shall not apply to such pensions and annuities.

Article 15. SOCIAL SECURITY SCHEME

Provided ISNAR establishes its own social security scheme or adheres to a social
security scheme, ISNAR, the Director General and the other Staff Members shall be
exempt from all compulsory contributions to the Netherlands social security organi-
zations. Consequently, they shall not be covered against the risks described in the
Netherlands social security regulations.

Article 16. PURPOSE AND SCOPE OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The privileges and immunities accorded in this Agreement to the Staff
Members of ISNAR are provided solely to ensure in all circumstances the unimpeded
functioning of ISNAR and the complete independence of the persons to whom they
are accorded.

2. The Director General has the right and the duty to waive such immunities
(other than his own) in any case where the immunity would impede the course of
justice, and where it can be waived without prejudice to the interests of ISNAR. In
respect of the Director General the Board of Trustees of ISNAR has a similar right
and duty.

Article 17. COOPERATION

ISNAR shall cooperate at all times with the appropriate Netherlands authorities
in order to facilitate the proper administration of justice, to ensure the observance of
police regulations and regulations concerning the handling of inflammable material,
public health, labour inspection and other similar national legislation, and to prevent
any abuse of the privileges and immunities and facilities provided for in this Agree-
ment.
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Article 18. SECURITY

The Government retains the right to take all precautionary measures in the inter-
est of its security.

Article 19. ARBITRATION

1. Where ISNAR enters into contracts (other than contracts concluded in
accordance with staff regulations) ISNAR shall include an arbitration clause whereby
any disputes arising out of the interpretation or execution of the contract may at the
request of either party be submitted to private arbitration. Unless otherwise agreed,
the arbitration shall be conducted under the rules of the Netherlands Arbitration
Institute.

2. ISNAR shall, at the instance of the Government, submit to arbitration any
dispute
(a) Arising out of damage caused by ISNAR;
(b) Involving any other non-contractual responsibility of ISNAR;
(c) Involving a Staff Member, and in which the person concerned can claim immunity

from jurisdiction under Article 12 if this immunity is not waived in accordance
with Article 16, paragraph 2. In such disputes where the claim for immunity
from jurisdiction arises under Article 12, the responsibility of ISNAR shall in
such arbitration be substituted for that of the person concerned.

Article 20. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or applica-
tion of the present Agreement which cannot be settled amicably, shall be submitted,
at the request of any Party to the dispute, to an arbitral tribunal, composed of three
members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus ap-
pointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to
do so within two months after an invitation from the other Party to make such an
appointment, the latter Party may invite the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment.

3. If the two arbitrators are unable te reach agreement, in the two months
following their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may
invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

4. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be final and binding on the Parties to the dispute.

Article 21. REPORTING ON STAFF SITUATION

ISNAR shall communicate to the Government from time to time a list of Staff
Members.

ISNAR shall inform the Government of the appointment and dismissal of Staff
Members individually.
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Article 22. FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the day of its signature.
2. The Agreement will remain in force for an indefinite period.
The Agreement may be terminated after consultation between the Parties

hereto.

This Agreement will automatically be terminated at the dissolution of ISNAR.
3. Negotiations for the revision of and for amendments to this Agreement

shall be conducted at the request of either Party.
4. With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement will apply

to the Kingdom in Europe only.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed

this Agreement.
DONE at The Hague on 2 June 1980, in duplicate, in the English language.

For the Government For the International Service
of the Kingdom of the Netherlands: for National Agricultural Research

(ISNAR):

C. A. VAN DER KLAAUW W. A. C. MATHIESON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE SERVICE IN-
TERNATIONAL POUR LA RECHERCHE AGRICOLE NATIONALE
(ISNAR) CONCERNANT LE SIEGE DE L'ISNAR

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Service international pour la
recherche agricole nationale (ISNAR),

Consid~rant les dispositions du paragraphe 52 de la constitution de l'ISNAR,
Dsireux de d~finir les privilges et immunit~s mentionn~s dans ledit para-

graphe 52,
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord :
a) L'acronyme << ISNAR)) d6signe le Service international pour la recherche

agricole nationale;
b) Le terme ((Gouvernement>> d6signe le Gouvernement du Royaume des

Pays-Bas;
c) Le mot (< fonctionnaire> d6signe le Directeur g~n6ral de I'ISNAR et toutes

les personnes engag6es au service de I'ISNAR aux termes du r~glement du personnel
de I'ISNAR, l'exception des personnes charg6es de services auxiliaires et r6mu-
n6r6es h l'heure;

d) L'expression <docaux de l'ISNAR>> d6signe les bitiments, parties de b&ti-
ments et terrains attenants utilis6s pour les besoins officiels de I'ISNAR;

e) L'expression oactivit6s officielles de l'ISNAR d6signe les activit6s de
l'ISNAR conformes A sa constitution et couvre ses activit6s administratives.

Article 2. PERSONNALITE JURIDIQUE

L'ISNAR a personnalit6 juridique. II a en particulier la capacit6:
a) De contracter;
b) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles;
c) D'Etre partie A une action en justice.

Article 3. INVIOLABILITt DES LOCAUX

Sous r6serve des dispositions des articles 17 et 18 du pr6sent Accord, les locaux
de l'ISNAR sont inviolables. Toute personne autoris6e A entrer en tout lieu en vertu
de dispositions 16gales ou des r~glements d6crits dans ledit article 17 n'exercera ce
pouvoir b l'gard des locaux de I'ISNAR qu'avec l'autorisation du Directeur g6n6ral
ou d'une personne agissant en son nom. On peut pr6sumer qu'une telle autorisation a
6 donn6e en cas d'incendie ou d'autre sinistre n6cessitant une action de protection

rapide.

I Entri en vigueur le 2 juin 1980 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article 22.
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Si la personne mentionn~e dans la deuxi~me phrase du present article dispose
d'une autorisation donn e par crit par le Procureur gdn~ral (Procureur-Generaal)
de la Cour d'appel (Gerechtshof) sous la juridiction de laquelle est plac6 le batiment,
le Directeur g~n~ral ou la personne agissant au nom de celui-ci donnera immddiate-
ment A cette personne la permission d'entrer dans les locaux.

Article 4. INVIOLABILITt DES ARCHIVES

Les archives de I'ISNAR sont inviolables. Le terme oarchives>) d~signe tous dos-
siers, correspondance, documents, manuscrits, photographies, films et enregistre-
ments appartenant I'ISNAR ou d~tenus par lui, oil qu'ils se trouvent.

Article 5. IMMUNITt
1. Dans les limites de ses activit~s officielles, l'ISNAR jouit de l'immunit6 de

juridiction et des mesures d'ex6cution, sauf :
a) Dans la mesure oii I'ISNAR a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas

particulier;
b) Dans le cas d'une action civile intent~e par un tiers pour obtenir r6paration des

dommages causes par un v~hicule automobile appartenant A l'ISNAR ou utilis6
pour son compte, ou dans le cas d'une infraction au code de la route commise
l'occasion de l'utilisation d'un tel v~hicule;

c) Sans le cas de l'ex~cution d'une sentence arbitrale rendue conform6ment aux dis-
positions de l'article 19 du pr6sent Accord;

d) Dans le cas d'une saisie, ordonn~e en application d'une decision des autorit6s
judiciaires, des traitements et 6moluments dus par l'ISNAR i un fonctionnaire.

2. Les biens et avoirs de l'ISNAR, ob qu'ils se trouvent, ne peuvent faire l'objet
d'aucune mesure de requisition, confiscation, expropriation ou mise sous s~questre.
Ils sont 6galement exempts de toute forme de mise sous la main de justice ou de
l'autorit6 administrative, sauf dans la mesure ob il peut etre n~cessaire d'y recourir, A
titre temporaire, pour pr~venir des accidents mettant en cause des v~hicules automo-
biles appartenant A lSNAR ou utilis~s pour son compte, ou pour proc~der A des
enqu~tes sur ces accidents.

Article 6. ExoNtRATION DE TAXES ET IMP6TS

1. L'ISNAR, ses biens, revenus et autres avoirs sont exon&6rs de tout impbt
direct. Par imp6t direct, on entend l'impbt sur le revenu, l'imp6t sur les gains en
capital, l'imp6t sur les soci6tds et les impbts directs pergus par les autorit6s locales. I1
est toutefois entendu que l'ISNAR ne demandera pas l'exon~ration des taxes qui ne
sont en fait que des redevances aff6rentes & l'utilisation de services publics.

2. Les v6hicules automobiles immatricul6s pour I'ISNAR sont, sur demande,
exon6r6s de la taxe sur les v6hicules automobiles.

3. Dans le cadre de ses activit6s officielles, I'ISNAR a droit au remboursement
de la taxe sur les v6hicules automobiles et de la taxe A la valeur ajout~e perque sur le
prix d'achat des v6hicules automobiles, ainsi que de la taxe A la valeur ajout6e perque
sur le prix d'achat de biens et de services d'une valeur importante. L'ISNAR a droit
au remboursement de la taxe entrant dans le prix des alcools et hydrocarbures, tels
que le fuel et le carburant automobile, achet6s par I'SNAR pour ses activit~s
officielles.
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Article 7. IMPORTATIONS ET EXPORTATIONS

L'ISNAR est exempte :
a) Des droits de douane et des interdictions ou restrictions d'importation et d'expor-

tation dans le cas des articles qu'il importe ou exporte pour ses activit~s officielles;
il est toutefois entendu que les articles import~s qui b~n~ficient d'une telle exemp-
tion ne seront pas vendus aux Pays-Bas, si ce n'est conform~ment A des conditions
convenues avec le Gouvernement;

b) Des droits et interdictions ou restrictions l'importation ou 'exportation dans le
cas de ses publications.

Article 8. FONDS
L'ISNAR peut, sans restrictions impos6es par des contr6les, r~glements ou

moratoires d'aucune sorte :
a) Recevoir et d6tenir tout type de fonds, devises, esp~ces ou titres et dtenir des

comptes dans toute monnaie;
b) Transf6rer librement ses fonds, devises, espces ou titres et convertir librement en

toute autre monnaie des devises qu'il dtient.

Article 9. COMMUNICATIONS

1. Pour ses communications officielles, l'ISNAR jouit d'un traitement non
moins favorable que le traitement accord6 par les Pays-Bas aux autres organisations
internationales.

2. Les communications officielles de l'ISNAR ne sont soumises A aucune cen-
sure, quel que soit le moyen de communication utilis6.

Article 10. PUBLICATIONS
L'acheminement des publications et autres documents d'information en prove-

nance ou A destination de l'ISNAR ne fait l'objet d'aucune restriction.

Article 11. CONSEIL D'ADMINISTRATION ET VISITEURS OFFICIELS

Le Gouvernement facilite l'entr~e, le sjour et le d6part des membres du Conseil
d'administration et des personnes qui participent A des r6unions de l'ISNAR ou qui
visitent l'ISNAR pour des motifs officiels. Les privileges accord6s en mati~re de
monnaie et de change aux fonctionnaires de l'ISNAR sont accord6s aux membres du
Conseil d'administration.

Article 12. FONCTIONNAIRES

Les fonctionnaires de l'ISNAR :
a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par

eux dans l'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leur autorit6, y compris
leurs paroles et leurs 6crits. Cette immunit6 ne couvre cependant pas le cas d'une
infraction au code de la route commise par un fonctionnaire, nile cas oil des
dommages sont caus6s par un v6hicule automobile conduit par un fonctionnaire
ou lui appartenant;

b) Jouissent de l'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
c) Jouissent, ainsi que les membres de leur famille, des memes facilit6s de rapatrie-

ment que celles qui sont accord~es en temps de crise internationale aux agents
diplomatiques;
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d) Bn~ficient, en mati~re de change, des mmes facilit~s que celles qui sont accord~es
par les Pays-Bas aux fonctionnaires d'autres organisations internationales;

e) Ont le droit, s'ils ne sont pas ressortissants des Pays-Bas, d'importer en franchise
leur mobilier et leurs effets personnels h l'occasion de leur premiere prise de fonc-
tions aux Pays-Bas. La mme disposition s'applique it l'exportation de ces biens
lors de la cessation des fonctions au service de l'ISNAR.

Article 13. IMMATRICULATION, PERMIS

1. Les fonctionnaires de l'ISNAR qui ne sont pas ressortissants des Pays-Bas:
a) Sont exempt~s des formalit~s d'immatriculation applicables aux 6trangers et ne

sont pas tenus d'obtenir un permis de sjour, A condition qu'ils d~tiennent la carte
d'identit6 personnelle vis~e au paragraphe 2 du present article; les memes disposi-
tions s'appliquent aux membres de leur famille qui vivent sous leur toit;

b) Ne sont pas tenus d'obtenir un permis de travail.
2. Les fonctionnaires de l'ISNAR et les membres de leur famille qui vivent sous

le m~me toit et qui ne sont pas ressortissants des Pays-Bas doivent obtenir une carte
d'identit6 personnelle d~livr~e par I'ISNAR, indiquant leurs noms, la date et le lieu de
leur naissance, leur nationalit6, le num~ro de leur passeport (pour les 6trangers seule-
ment) et portant leur photographie et leur signature. Les cartes d'identit6 sont
authentifi~es par le Ministate des affaires trang~res du Royaume des Pays-Bas.

Article 14. PRELtVEMENTS SUR LES REVENUS

Sous r6serve des conditions et de la proc6dure d6finies par le Conseil d'adminis-
tration et convenues avec le Gouvernement, le Directeur g6n~ral et les autres fonction-
naires sont soumis i une contribution pr6lev6e par l'ISNAR sur les traitements et 6mo-
luments vers6s par lui. A partir de la date a laquelle cette contribution est pr61ev6e,
ces traitements et 6moluments sont exon6r6s de l'impbt sur le revenu des Pays-Bas.

Le Gouvernement se r6serve le droit de prendre lesdits traitements et 6molu-
ments en ligne de compte pour calculer le montant de l'imp6t applicable aux revenus
provenant d'autres sources. Si l'ISNAR institue un r6gime de pensions et de rentes au
b~n6fice de ses anciens fonctionnaires et des personnes h leur charge, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliqueront pas it ces pensions et h ces rentes.

Article 15. REGIME DE SECURITE SOCIALE

Si l'ISNAR 6tablit son propre regime de s~curit6 sociale ou adhere A un autre
regime de s~curit6 sociale, l'ISNAR, le Directeur g6n~ral et les autres fonctionnaires
seront exempt~s de toute contribution obligatoire aux organismes de s~curit6 sociale
des Pays-Bas. En consequence, ils ne seront pas couverts contre les risques d~crits
dans la r~glementation de la s~curit6 sociale des Pays-Bas.

Article 16. OBJET ET PORTEE DES PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Les privileges et immunit~s accord~s en vertu du present Accord aux fonc-
tionnaires de I'ISNAR ne le sont que pour assurer, en toutes circonstances, le bon
fonctionnement de l'ISNAR et l'ind6pendance complete des personnes auxquelles ils
sont accord~s.

2. Le Directeur g~n~ral a le droit et le devoir de lever ces immunit6s (h 'excep-
tion des siennes) dans tous les cas ob l'immunit6 entraverait le cours de la justice et
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lorsqu'elle peut atre levee sans nuire aux int~rats de I'ISNAR. En ce qui concerne le
Directeur g6nral, c'est au Conseil d'administration qu'incombent le mme droit et le
mame devoir.

Article 17. COOPERATION
L'ISNAR coopre en tout temps avec les autorit~s comptentes des Pays-Bas en

vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer le respect des r~gle-
ments de police et des r~glements concernant la manipulation des matires inflamma-
bles, la sant6 publique, l'inspection du travail et autres dispositions similaires de la
legislation nationale et de pr~venir tout abus des privileges, immunit~s et facilit~s
pr~vus dans le present Accord.

Article 18. StCURITt
Le Gouvernement se reserve le droit de prendre les mesures de precaution qui

int~ressent sa scurit6.

Article 19. ARBITRAGE

1. Lorsque I'ISNAR conclut des contrats (autres que les contracts conclus
conform~ment aux dispositions du rfglement du personnel), il y inclut une clause d'ar-
bitrage stipulant que tout diff~rend auquel pourrait donner lieu l'interpr~tation ou
1'excution du contrat peut atre soumis, la demande de l'une ou l'autre des Parties, h
'arbitrage priv6. Sauf s'il en est autrement convenu, l'arbitrage se d roulera confor-

m~ment aux rfgles de l'Institut d'arbitrage des Pays-Bas.
2. A la demande du Gouvernement, I'ISNAR soumet . P'arbitrage tout

diff~rend :
a) Resultant de dommages causes par l'ISNAR;
b) Mettant en jeu toute autre responsabilit6 non contractuelle de l'ISNAR;
c) Mettant en cause un fonctionnaire qui pourrait invoquer l'immunit6 de juridic-

tion au titre de l'article 12 si cette immunit6 n'a pas &6 levee conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 de l'article 16. Dans le cas de diff~rends oil est
invoqu~e l'immunit6 de juridiction en vertu de l'article 12, la responsabilit6 de
I'ISNAR se substituera 4 celle de la personne concerne.

Article 20. RtGLEMENT DES DIFFRENDS

1. Tout diff~rend qui surviendrait entre les Parties au sujet de l'interpr~tation
ou de l'application du present Accord et qui ne pourrait Ztre r~glM i l'amiable sera
soumis, h la demande de l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal arbitral compos6
de trois membres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
en d~signent conjointement un troisi~me qui pr~sidera le tribunal.

2. Si, dans les deux mois qui suivent la date A laquelle l'une des Parties a invit6
l'autre Partie A designer un arbitre, cette autre Partie n'a pas d~sign6 d'arbitre, la pre-
miere Partie peut inviter le President de la Cour internationale de Justice A proc~der A
la designation.

3. Si, dans les deux mois qui suivent leur designation, les deux arbitres ne par-
viennent pas A un accord sur le choix du tiers arbitre, l'une ou l'autre des Parties peut
inviter le President de la Cour internationale de Justice A proc~der A la designation.

4. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal determine sa propre
procedure.
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5. Le tribunal decide A la majorit6 des voix. La sentence arbitrale est d~finitive
et lie les deux Parties.

Article 21. RAPPORTS SUR LA SITUATION DU PERSONNEL

L'ISNAR communique de temps en temps au Gouvernement la liste de ses fonc-
tionnaires.

L'ISNAR informe le Gouvernement de la nomination et de la destitution des
fonctionnaires, individuellement consid6rs.

Article 22. DISPOSITIONS FINALES

1. Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de temps illi-

mit6e.
Le pr6sent Accord peut tre abrog6 aprts que les deux Parties .4 cet Accord se

seront consult6es..
Le pr6sent Accord prendra automatiquement fin quand I'ISNAR sera dissous.
3. Les n6gociations concernant la r6vision ou l'amendement du present Accord

auront lieu h la demande de l'une ou l'autre des Parties.
4. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'appli-

quera au Royaume qu'en Europe.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A La Haye, le 2 juin 1980, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Service international
du Royaume des Pays-Bas: pour la recherche agricole nationale

(ISNAR) :

C. A. VAN DER KLAAUW W. A. C. MATHIESON
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN DE DEMOCRATISCHE SOCIALISTISCHE REPUBLIEK SRI
LANKA TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN
HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET
BETREKKING TOT BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN
NAAR HET VERMOGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Democratische Socialistische Republiek Sri Lanka,

De wens koesterende een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een van
de Staten of van beide Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve
van een van de Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke publiekrech-
telijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd
alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele vermo-
gen of naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen
belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroe-
rende zaken, belastingen naar het bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen
of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn
met name:

a) in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting,
- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,

(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting,);
b) in Sri Lanka:

- de inkomstenbelasting, daaronder begrepen de inkomstenbelasting die wordt
geheven van ondernemingen waarvoor door de Economische Commissie van
Groot Colombo een vergunning is verleend,
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- de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: ,,Srilankaanse belasting,,).

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoor-
tige belastingen die na de datum van ondertekening van de Overeenkomst naast of in
de plaats van de bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van
de Staten delen elkaar de wezenlijke wijzigingen mede die in hun onderscheiden belas-
tingwetgevingen zijn aangebracht.

Arlikel 3. ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders
vereist:

a) betekent de uitdrukking ,,Staat,, Nederland of Sri Lanka, al naar het zins-
verband vereist; betekent de uitdrukking ,,Staten,, Nederland en Sri Lanka;

b) omvat de uitdrukking ,,Nederland', het deel van het Koninkrijk der Neder-
landen dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee gelegen deel van de zeebo-
dem en de ondergrond daarvan waarop het Koninkrijk der Nederlanden in overeen-
stemming met het internationale recht soevereine rechten heeft;

c) betekent de uitdrukking ,,Sri Lanka" de Democratische Socialistische
Republiek Sri Lanka, daaronder begrepen elk gebied buiten de territoriale wateren
van Sri Lanka dat in overeenstemming met het internationale recht bij de wetgeving
van Sri Lanka inzake het continentaal plat is of nog zal worden aangewezen als een
gebied waarbinnen de rechten van Sri Lanka met betrekking tot de zeebodem en de
ondergrond daarvan en de natuurlijke rijkdommen kunnen worden uitgeoefend;

d) omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een lichaam en
elke andere vereniging van personen;

e) betekent de uitdrukking ,,Iichaam,, elke rechtspersoon of elke eenheid die
voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

J) betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de Staten" en
,,onderneming van de andere Staat,, onderscheidenlijk een onderneming gedreven
door een inwoner van een van de Staten en een onderneming gedreven door een inwo-
ner van de andere Staat;

g) betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer met een schip
of een luchtvaartuig, geexploiteerd door een onderneming waarvan de plaats van de
werkelijke leiding in een van de Staten is gelegen, behalve wanneer het schip of het
luchtvaartuig uitsluitend wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in de andere Staat
zijn gelegen;

h) betekent de uitdrukking ,,onderdaan,,:
1. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een van de Staten bezit;
2. iedere rechtspersoon, vennootschap en vereniging die zijn rechtspositie als

zodanig ontleent aan de wetgeving die in een van de Staten van kracht is;
i) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":

1. in Nederland de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger;
2. in Sri Lanka de Commissioner-General of Inland Revenue.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een van de Staten heeft, tenzij
de context anders vereist, elke daarin niet omschreven uitdrukking de betekenis
welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.
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Artikel 4. FISCALE WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats
van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat
echter niet een persoon die in die Staat slechts aan belasting is onderworpen ter zake
van inkomsten uit bronnen in die Staat of van vermogen dat in die Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het eerste lid
inwoner van beide Staten is, wordt zijn positie als volgt bepaald:

a) Hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis
tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn
persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen);

b) Indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk
verblijft;

c) Indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt
hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) Indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de
bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstem-
ming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van
het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij geacht inwoner te zijn van de
Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting, een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werkzaamheden van
een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting' omvat in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats,
f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of een andere plaats waar natuur-

lijke rijkdommen worden gewonnen; en
g) een bezitting gebezigd voor landbouw of veeteelt of een plantage.

3. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat eveneens:
a) de plaats van uitvoering van een bouwwerk, constructie-, montage- of installatie-

werkzaamheden of daarmee verband houdende werkzaamheden van toezicht-
houdende aard, maar alleen indien de duur van dat bouwwerk of die werkzaam-
heden 183 dagen overschrijdt.

b) het verlenen van diensten, daaronder begrepen diensten van adviserende aard,
door een onderneming door middel van werknemers of ander personeel die door
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de onderneming daarmee zijn belast, maar alleen indien werkzaamhedenvan dien
aard (voor hetzelfde of daarmee samenhangend project) in het land worden ver-
richt gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maanden
een totaal van 183 dagen te boven gaan.
4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een vaste

inrichting niet aanwezig geacht, indien:
a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag of uitstalling

van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar;
b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar

wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag of uitstalling;
c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar

wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een
andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onder-
neming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onder-
nfeming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van voorbereidende aard is
of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor een combinatie
van de in de letters a) tot en met e) genoemde werkzaamheden, mits het totaal van
de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting dat uit deze combinatie voort-
vloeit van voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.
5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in

de zin van het zevende lid - voor een onderneming werkzaam is, en een machtiging
bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht in een van
de Staten gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrichting te hebben
met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon voor de onderneming verricht,
tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot die werkzaamheden
genoemd in het vierde lid, die, indien zij worden uitgeoefend door middel van een
vaste bedrij fsinrichting, deze vaste bedrij fsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Indien een verzekeringsonderneming van een van de Staten op het grond-
gebied van de andere Staat premies int of aldaar aanwezige risico's verzekert door
middel van een persoon die geen onafhankelijke vertegenwoordiger is in de zin van
het zevende lid, wordt deze verzekeringsonderneming, behoudens voorzover het her-
verzekering betreft, niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel
geacht een vaste inrichting in de andere Staat te bezitten.

7. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een van de Staten
te bezitten alleen op grond van de omstandigheid dat zij in die Staat zaken doet door
bemiddeling van een makelaar, commissionair of enige andere onafhankelijke verte-
genwoordiger, mits deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf hande-
len.

8. Alleen de omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst dat inwoner is van
de andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet (hetzij door middel van een
vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt een van beide lichamen nog niet tot
een vaste inrichting van het andere.
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Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een van de Staten uit onroe-
rende goederen (daaronder begrepen voordelen uit landbouw- of bosbedrijven) die
in de andere Staat zijn gelegen mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen, heeft de betekenis welke die uit-
drukking heeft volgens de wetgeving van de Staat waar de desbetreffende goederen
zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende
goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten
waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toe-
passing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploitatie, van
minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdommen; schepen en lucht-
vaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkomsten verkre-
gen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten, of uit elke andere
vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing op inkom-
sten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende
goederen gebezigd voor het verrichten van zelfstandige arbeid.

Artikel 7. WINST UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn slechts in die
Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Staat haar bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus
haar bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen worden
toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het derde lid worden, indien een
onderneming van een van de Staten in de andere Staat haar bedrijf uitoefent door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elk van de Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen, in-
dien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde of soortgelijke werk-
zaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die
geheel onafhankelijk transacties zou aangaan met de onderneming waarvan zij een
vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden in aftrek
toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de leiding en algemene beheers-
kosten - die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat
waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

4. Voorzover het in een van de Staten gebruikelijk is de aan een vaste inrich-
ting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst
van de onderneming over haar verschillende delen, belet het tweede lid die Staat niet
de te belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde
methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resultaat in overeenstem-
ming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de
onderneming.
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6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de vaste inrich-
ting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald,
tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in
andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen
van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8. ZEEVAART EN LUCHTVAART

1. Voordelen uit de exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal verkeer
zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

2. Voordelen uit de exploitatie van schepen in internationaal verkeer mogen
worden belast in de Staat waarin de plaats van de werkelijke leiding van de onderne-
ming is gelegen.

Indien echter de exploitatie van een schip in de andere Staat anders dan van
voorbijgaande aard is, mogen deze voordelen overeenkomstig de wetgeving van die
Staat ook in die andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre die voordelen uit
die andere Staat worden verkregen.

Voor de toepassing van dit lid:
a) Worden onder ,,voordelen die uit de andere Staat worden verkregen" ver-

staan voordelen behaald met het vervoer van passagiers die in de andere Staat aan
boord zijn gegaan of vracht die in de andere Staat is ingeladen;

b) Overschrijdt het bedrag van deze voordelen niet 6 percent van de ont-
vangsten ter zake van zodanig vervoer;

c) Wordt de belasting die in de andere Staat over het bedrag van deze voorde-
len kan worden geheven verminderd met 50 percent.

3. De bepalingen van het eerste en tweede lid van dit artikel zijn van overeen-
komstige toepassing met betrekking tot voordelen uit de deelneming van onderne-
mingen die zich bezighouden met de exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in
internationaal verkeer, in een pool, een gemeenschappelijke onderneming of een in-
ternationaal geexploiteerd agentschap, in elke vorm van samenwerking.

4. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaartonderneming
zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de
Staat waar de thuishaven van het schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in
de Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

Arlikel 9. GELIEERDE ONDERNEMINGEN

1. Indien
a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middellijk deelneemt aan

de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming
van de andere Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming van een van de Staten
en een onderneming van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in hun handels-
betrekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden worden overeengekomen of
opgelegd, die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onaf-
hankelijke ondernemingen, mogen alle voordelen die een van de ondernemingen
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zonder deze voorwaarden zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaar-
den niet heeft behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en die-
novereenkomstig worden belast.

2. Indien een van de Staten in de voordelen van een onderneming van die Staat
voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast - ter zake waarvan een onder-
neming van de andere Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en
deze voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de eerstbedoelde
Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemingen zodanige voorwaar-
den zouden zijn overeengekomen als die welke tussen onafhankelijke ondernemin-
gen zouden zijn overeengekomen, zal die andere Staat het bedrag aan belasting dat in
die Staat over die voordelen is geheven, dienovereenkomstig herzien. Bij deze herzie-
ning wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst en
plegen de bevoegde autoriteiten van de Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10. DIVIDENDEN

I. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van de Staten
aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Staat waarvan het lichaam dat de
dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag
de aldus geheven belasting niet overschrijden:
a) 10 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de uiteindelijk gerech-

tigde een lichaam (niet zijnde een maatschap of een vennootschap onder firma) is
dat onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van het lichaam dat
de dividenden betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.
3. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belastingheffing van het

lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden worden betaald.
4. De uitdrukking ,,dividenden-, zoals gebezigd in dit artikel, betekent in-

komsten uit aandelen, winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere
rechten, die aanspraak geven op een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit
winstdelende obligaties en inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die
door de wetgeving van de Staat waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is,
op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als inkomsten uit
aandelen.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing, indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een van de Staten, in de
andere Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf
uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere
Staat zelf-.tandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrij fsver-
mogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of
artikel 14 van toepassing.

6. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten, voordelen of in-
komsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op
de dividenden die door het lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividen-
den worden betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het aandelen-
bezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen
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van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van een aldaar gevestigd vast middelpunt behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van
het lichaam onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam,
zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk
bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

Arlikel 1I. INTEREST

1. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van de
andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Staat waaruit hij afkomstig is, overeen-
komstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter de uitein-
delijk gerechtigde tot de interest is, mag de aldus geheven belasting 10 percent van het
brutobedrag van de interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid is interest afkomstig uit
een van de Staten en betaald aan de Regering van de andere Staat, een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan dan wel aan een
agentschap of instantie (daaronder begrepen een financiele instelling) die beheerst
wordt door die andere Staat, een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan, vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde Staat.

4. De uitdrukking ,,interest-, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten
uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verzekerd door hypotheek en
al dan niet aanspraak gevende op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in
het bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en inkomsten uit obligaties of schuld-
bewijzen, daaronder begrepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbe-
wijzen verbonden premies en prijzen. Deze uitdrukking omvat echter niet de inkom-
sten die in artikel 10 zijn behandeld. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een van de Staten, in de
andere Staat waaruit de interest afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid ver-
richt vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering uit hoofde waar-
van de interest wordt betaald, tot het bedrij fsvermogen van die vaste inrichting of tot
het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar
gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien deze
wordt betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een plaat-
selijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de
persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een van de Staten is of niet, in een
van de Staten een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld
ter zake waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten laste
komt van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt deze interest geacht
afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is
gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de
betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake waarvan deze wordt betaald,
hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de
uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit arti-
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kel slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daarboven
uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van
elk van de Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van deze Over-
eenkomst.

Artikel 12. ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van de
andere Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Staat waaruit zij afkomstig zijn,
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is, mag de aldus geheven belasting 10 percent
van het brutobedrag van de royalty's niet overschrijden.

3. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoe-
dingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van,
een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap -
daaronder begrepen bioscoopfilms of banden voor televisie of radio -, van een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan, een geheim
recept of een geheime werkwijze, dan wel voor het gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of
voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of
wetenschap.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing, indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een van de Staten, in de
andere Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel
van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid
verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak uit
hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot het bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat
geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toe-
passing.

5. Royalty's worden geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien zij
worden betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een plaat-
selijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de
persoon die de royalty's betaalt, of hij inwoner van een van de Staten is of niet, in een
van de Staten een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft waarvoor de verplich-
ting tot het betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten laste komen
van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, worden deze royalty's geacht
afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is
gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de be-
taalde royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij wor-
den betaald, hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schulde-
naar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen
van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het
daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van
deze Overeenkomst.
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Artikel 13. VERMOGENSWINSTEN
1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten uit de ver-

vreemding van onroerende goederen, zoals bedoeld in artikel 6 en die zijn gelegen in
de andere Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken die deel uit-
maken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een van de Staten in de andere Staat heeft, of van roerende zaken die behoren tot een
vast middelpunt dat een inwoner van een van de Staten in de andere tot zijn beschik-
king heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid, daaronder begrepen voor-
delen verkregen uit de vervreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele
onderneming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen
die in internationaal verkeer worden geexploiteerd, of van roerende zaken die
worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen of luchtvaartuigen, zijn slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is
gelegen. De bepalingen van artikel 8, vierde lid, vinden hierbij toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken dan die
bedoeld in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar in de Staat waarvan
de vervreemder inwoner is.

5. De bepaling van het vierde lid tast niet aan het recht van elk van de Staten
overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen op voordelen die uit de ver-
vreemding van aandelen of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel
of ten dele in aandelen is verdeeld en dat inwoner is van die Staat, worden verkregen
door een natuurlijke persoon die inwoner is van de andere Staat en die in de loop van
de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen of winstbe-
wijzen inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest.

Artikel 14. ZELFSTANDIGE AREID
1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten in de uitoefe-

ning van een vrij beroep of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij hij in de andere Staat voor het verrichten
van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt. Indien hij over
zulk een vast middelpunt beschikt, mogen de voordelen in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden toege-
rekend. Een inwoner van een van de Staten die in de andere Staat zulk een vrij beroep
uitoefent of andere werkzaamheden van zelfstandige aard verricht, wordt geacht in
die andere Staat over zulk een vast middelpunt te beschikken, indien hij in die andere
Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf
maanden een totaal van 183 dagen te boven gaan.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werk-
zaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onder-
wijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, technici, archi-
tecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15. NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID
1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19, 20 en 21

zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner
van een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belast-
baar, tenzij de dienstbetrekking in de andere Staat wordt uitgeoefend. Indien de
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dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen
beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning verkregen
door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in de andere Staat uitge-
oefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:
a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken, die in

een tijdvak van twaalf maanden een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en
b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de

andere Staat is, en
c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van een vast mid-

delpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.
3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de beloning

verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking
uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer
wordt geexploiteerd slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 16. BESTUURDERS- EN COMMISSARISSENBELONINGEN
1. Directeursbeloningen (directors' fees) en andere beloningen, verkregen

door een inwoner van een van de Staten in zijn hoedanigheid van lid van de raad van
beheer, van bestuurder of van commissaris van een lichaam dat inwoner is van de
andere Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Indien de in het eerste lid bedoelde beloningen verkregen worden door een
persoon die werkzaamheden van regelmatige en wezenlijke aard verricht in een vaste
inrichting, welke gevestigd is in de andere Staat dan de Staat waarvan het lichaam
inwoner is, en de beloningen aftrekbaar zijn bij het bepalen van de belastbare winst
van die vaste inrichting, mogen de beloningen, voor zover zij aldus aftrekbaar zijn,
niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid van dit artikel, worden belast in de
Staat waar de vaste inrichting is gevestigd.

Artikel 17. ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS
1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen voordelen

of inkomsten, verkregen door een inwoner van een van de Staten als artiest, zoals een
toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest of een musicus, alsmede als sportbeoefe-
naar, uit zijn persoonlijke werkzaamheden als zodanig die worden verricht in de
andere Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werkzaamheden die
door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanigheid worden verricht, niet aan
de artiest of sportbeoefenaar zelf toekomen, maar aan een andere persoon, mogen die
voordelen of inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15,
worden belast in de Staat waar de werkzaamheden van de artiest of sportbeoefenaar
worden verricht.

Artikel 18. PENSIOENEN EN LUIFRENTEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, tweede lid, zijn pen-
sioenen of andere soortgelijke beloningen ter zake van een vroegere dienstbetrek-
king, alsmede lijfrenten, betaald aan een inwoner van een van de Staten, slechts in
die Staat belastbaar.
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2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen en worden be-
taald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de andere Staat, mogen de be-
loningen in die andere Staat worden belast.

3. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek betaalbaar op
vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedurende een vastgesteld of voor
vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een verbintenis tot het doen van betalingen,
welke tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde
staat.

Artikel 19. OVERHEIDSFUNCTIES

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een van de Staten of
een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan
een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel
of dat publiekrechtelijke lichaam, mogen in die Staat worden belast.

b) Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Staat belastbaar, indien de
diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is van die
Staat, die:
1. onderdaan is van die Staat; of
2. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van die Staat werd.

2. a) Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen door, een
van de Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam
daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat
onderdeel of dat publiekrechtelijke lichaam, mogen in die Staat worden belast.

b) Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Staat belastbaar, indien de
natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op belonin-
gen en pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het kader van een op winst
gericht bedrijf, uitgeoefend door een van de Staten of een staatkundig onderdeel of
een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20. HOOGLERAREN EN ANDERE DOCENTEN

1. Vergoedingen die een hoogleraar of andere docent, die inwoner is van een
van de Staten en die in de andere Staat verblijft met het doel gedurende een tijdvak
van ten hoogste twee jaren onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onder-
zoek bezig te houden aan een universiteit, hogeschool of andere inrichting voor
onderwijs of wetenschappelijk onderzoek in die andere Staat, voor dat onderwijs of
dat onderzoek ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten van weten-
schappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt verricht in het algemeen
belang, maar in de eerste plaats voor het persoonlijke nut van een bepaalde persoon
of bepaalde personen.

Artikel 21. STUDENTEN

1. Een natuurlijke persoon, die onmiddellijk voor zijn bezoek aan een van de
Staten inwoner is van de andere Staat en die tijdelijk in de eerstbedoelde Staat ver-
blijf houdt in de eerste plaats met de bedoeling:
a) aan een erkende universiteit, hogeschool of school in die eerstbedoelde Staat te

studeren; of
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b) een opleiding voor een bedrijf of beroep te verkrijgen,
is vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde Staat ter zake van:
(i) alle overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, studie of

opleiding, en
(ii) alle beloningen voor persoonlijke arbeid verricht in de eerstbedoelde Staat tot

een bedrag dat 5.000 Nederlandse gulden of de tegenwaarde daarvan in Srilan-
kaanse valuta in enig tijdvak van twaalf maanden niet te boven gaat.
De voordelen ingevolge dit lid worden slechts verleend voor zulk een tijdsduur

als redelijk is of gewoonlijk vereist is om het doel van het bezoek te bereiken.
2. Een natuurlijke persoon, die onmiddellijk voor zijn bezoek aan een van de

Staten inwoner is van de andere Staat en die tijdelijk in de eerstbedoelde Staat ver-
blijf houdt gedurende een tijdvak van niet langer dan drie jaren met de bedoeling er
te studeren, wetenschappelijke onderzoekingen te doen of een opleiding te verkrij-
gen, zulks uitsluitend als genieter van een toelage, vergoeding of prijs verleend door
een organisatie op het gebied van wetenschap, onderwijs, godsdienst of liefdadigheid
of op grond van een programma van technische hulpverlening waaraan een van de
Staten, een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daar-
van deelneemt, is vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde Staat voor:
a) het bedrag van die toelage, vergoeding of prijs; en

b) alle beloningen voor persoonlijke arbeid verricht in de eerstbedoelde Staat, mits
die arbeid verband houdt met zijn studie, onderzoek of opleiding of daaruit
voortvloeit, zulks tot een bedrag dat 5.000 Nederlandse gulden of de tegenwaarde
daarvan in Srilankaanse valuta in enig tijdvak van twaalf maanden niet te boven
gaat.

3. Een natuurlijke persoon, die onmiddellijk voor zijn bezoek aan een van de
Staten inwoner is van de andere Staat en die tidelij k in de eerstbedoelde Staat verblijf
houdt gedurende een tijdvak van niet langer dan twaalf maanden als werknemer van
of onder een contract met de laatstbedoelde Staat, een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan of een onderneming van de laatstbe-
doelde Staat, met de bedoeling technische ervaring of beroeps- of bedrijfservaring te
verkrijgen, is vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde Staat voor:
a) alle overmakingen uit de laatstbedoelde Staat ten behoeve van zijn onderhoud,

studie of opleiding; en
b) alle beloningen voor persoonlijke arbeid verricht in de eerstbedoelde Staat, mits

die arbeid verband houdt met zijn studie of opleiding of daaruit voortvloeit,
zulks tot een bedrag dat 15.000 Nederlandse gulden of de tegenwaarde daarvan in
Srilankaanse valuta niet te boven gaat.

De voordelen ingevolge dit lid worden echter niet verleend, indien de technische
ervaring of beroeps- of bedrijfservaring wordt verkregen van een lichaam, van welks
stemgerechtigde aandelenkapitaal de onderneming die de werknemer of de gecon-
tracteerde persoon heeft uitgezonden, 50 percent of meer bezit dan wel van een
lichaam dat 50 percent of meer bezit van het stemgerechtigde aandelenkapitaal van
de onderneming die de werknemer of gecontracteerde persoon heeft uitgezonden.

Artikel 22. VERMOGEN

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen, zoals bedoeld in artikel 6,
dat een inwoner van een van de Staten bezit en dat is gelegen in de andere Staat, mag
in die andere Staat worden belast.
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2. Vermogen bestaande uit roerende zaken die deel uitmaken van het bedrijfs-
vermogen van een vaste inrichting die een onderneming van een van de Staten in de
andere Staat heeft, of uit roerende zaken die behoren tot een vast middelpunt dat een
inwoner van een van de Staten in de andere Staat tot zijn beschikking heeft voor het
verrichten van zelfstandige arbeid, mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in internationaal
verkeer worden geexploiteerd en uit roerende zaken die worden gebruikt bij de
exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen, is slechts belastbaar in de Staat waar
de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. De bepalingen van
artikel 8, vierde lid, vinden hierbij toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een van de
Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 23. VERMUDING VAN DUBBELE BELASTING

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners in de
grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het inkomen of
het vermogen te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst
in Sri Lanka mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het inkomen
verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10,
vijfde lid, artikel 11, vijfde lid, artikel 12, vierde lid, artikel 13, eerste en tweede lid,
artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 16, artikel 19 en artikel 22, eerste en tweede
lid, van deze Overeenkomst in Sri Lanka mogen worden belast en die in de in het
eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze bestanddelen vrij
door een vermindering van zijn belasting toe te staan. Deze vermindering wordt bere-
kend overeenkomstig de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden
van dubbele belasting. Te dien einde worden genoemde bestanddelen geacht te zijn
begrepen in het totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen of het vermogen
die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Nederlandse be-
lasting voor die bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 8, tweede lid, arti-
kel 10, tweede lid, artikel. 11, tweede lid, artikel 12, tweede lid, artikel 17 en artikel 18,
tweede lid, van deze Overeenkomst in Sri Lanka mogen worden belast, in zoverre
deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen. Het
bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in Sri Lanka over deze bestanddelen van het
inkomen betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan het bedrag van de vermin-
dering die zou zijn verleend indien de aldus in het inkomen begrepen bestanddelen
van het inkomen de enige bestanddelen van het inkomen zouden zijn geweest die uit
hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele
belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Indien als gevolg van bijzondere stimuleringsmaatregelen, gericht op het be-
vorderen van de economische ontwikkeling in Sri Lanka, de in feite geheven Srilan-
kaanse belasting over uit Sri Lanka afkomstige dividenden, interest en royalty's
minder bedraagt dan de belasting die Sri Lanka ingevolge artikel 10, tweede lid,
onderscheidenlijk artikel 11, tweede lid en artikel 12, tweede lid, mag heffen, wordt,
voor de toepassing van het vorige lid, de in Sri Lanka over die dividenden, interest en
royalty's betaalde belasting geacht te zijn betaald naar de in voornoemde bepalingen
vermelde belastingtarieven.
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5. Tenzij in deze Overeenkomst uitdrukkelijk het tegendeel is bepaald, blijft
de in Sri Lanka geldende wetgeving van toepassing op de belastingheffing in Sri
Lanka over het inkomen of het vermogen. Indien het inkomen of vermogen zowel in
Sri Lanka als in Nederland aan belasting is onderworpen, wordt dubbele belasting
voorkomen in overeenstemming met de hiernavolgende leden van dit artikel.

6. Met inachtneming van de bepalingen van de wetgeving van Sri Lanka, die
betrekking hebben op de verrekening van belasting die in een gebied buiten Sri Lanka
verschuldigd is, met belasting van Sri Lanka (welke bepalingen het algemene beginsel
van het hiernavolgende niet mogen aantasten) mag behalve in het geval bedoeld in ar-
tikel 13, vijfde lid, Nederlandse belasting die krachtens de wetgeving van Nederland
en in overeenstemming met de Overeenkomst hetzij rechtstreeks, hetzij door inhou-
ding, verschuldigd is over uit Nederlandse bronnen verkregen voordelen, inkomsten
of belastbare vermogenswinst of over in Nederland gelegen vermogen (met uitzonde-
ring, in het geval van dividend, van belasting die verschuldigd is over de winst
waaruit het dividend wordt betaald) worden verrekend met belasting van Sri Lanka
berekend over dezelfde bestanddelen van het inkomen of vermogen als die waarover
de Srilankaanse belasting is berekend. De verrekening bedraagt echter niet meer dan
de Srilankaanse belasting, zoals deze is berekend voor het verlenen van een dergelijke
verrekening, die kan worden toegerekend aan de inkomsten die worden verkregen uit
Nederlandse bronnen of aan het vermogen dat in Nederland is gelegen.

7. Voor de toepassing van het zesde lid van dit artikel worden voordelen, in-
komsten en vermogenswinsten die toekomen aan een inwoner van Sri Lanka en vol-
gens deze Overeenkomst in Nederland mogen worden belast, geacht afkomstif te zijn
uit Nederlandse bronnen.

8. Indien een inwoner van een van de Staten voordelen verkrijgt die volgens ar-
tikel 13, vijfde lid in de andere Staat mogen worden belast, verleent die andere Staat
een vermindering op zijn belasting over deze voordelen tot een bedrag dat gelijk is
aan de belasting die in de eerstbedoelde Staat over die voordelen is geheven.

Artikel 24. NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een van de Staten worden in de andere Staat niet aan enige
belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende ver-
plichtingen, waaraan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandighe-
den zijn of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande het
bepaalde in artikel 1, ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een
van de Staten of van beide Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een
van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de
belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamhe-
den uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een van de
Staten verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing de persoon-
lijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de samenstel-
ling van het gezin of gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen
inwoners verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel I1, zevende lid,
of artikel 12, zesde lid, van toepassing zijn, zijn interest, royalty's en andere uitga-
yen, betaald door een onderneming van een van de Staten aan een inwoner van de
andere Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onderneming onder
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dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren aan een inwoner van
de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden van een onderneming van een van
de Staten aan een inwoner van de andere Staat bij de vaststelling van het belastbare
vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer
zij waren aangegaan met een inwoner van de eerstbedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal geheel of ten
dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of wordt beheerst door een of
meer inwoners van de andere Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige
belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende ver-
plichtingen, waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van de eerstbedoelde Staat
zijn of kunnen worden onderworpen.

5. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen van arti-
kel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

A rtikel 25. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een van de Staten
of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet
in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, ongeacht
de rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval
voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij inwoner is, of, indien
zijn geval valt onder artikel 24, eerste lid, aan die van de Staat waarvan hij onderdaan
is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaren nadat de maatregel die leidt
tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de
Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt
en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, de aangele-
genheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere
Staat te regelen ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
Overeenkomst, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd niette-
genstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van de Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden of twijfel-
punten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen. Zij kunnen ook met el-
kaar overleg plegen ten einde dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen waar-
voor in de Overeenkomst geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks met elkaar
in verbinding stellen ten einde een overeenstemming als bedoeld in de voorgaande
leden te bereiken.

Artikel 26. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen zodanige inlichtingen uit
als nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of
aan de nationale wetgeving van de Staten met betrekking tot de belastingen waarop
de Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in
strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt
door artikel 1. Alle door een van de Staten ontvangen inlichtingen worden op dezelf-
de wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de nationale wetgeving van die
Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten
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(daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen)
die betrokken zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de be-
lastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten
mogen van de inlichtingen alleen voor deze doeleinden gebruik maken. Zij mogen de
inlichtingen bekend maken in openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslis-
singen.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus uitgelegd dat zij
een van de Staten de verplichting opleggen:
a) administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of de

administratieve praktijk van die of van de andere Staat;
b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de

normale gang van zaken in de administratie van die of van de andere Staat;
c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsge-

heim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtin-
gen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27. DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die diplomatieke en consulaire ambtenaren ontlenen aan de alge-
mene regels van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere overeen-
komsten.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst wordt een natuurlijke persoon die
deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een van de
Staten in de andere Staat of in een derde Staat en die een onderdaan is van de zend-
staat, geacht inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde ver-
plichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar het vermogen is onder-
worpen als inwoners van die Staat.

3. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale organisaties, op
organen of functionarissen daarvan, noch op natuurlijke personen, deel uitmakende
van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een derde Staat, die in
een van de Staten verblijven en in geen van beide Staten aan dezelfde verplichtingen
ter zake van belastingen naar het inkomen en naar het vermogen zijn onderworpen
als inwoners van die Staat.

A rtikel 28. UITVOERINGSVOORSCHRIFTEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge overeenstem-
ming de wijze van toepassing van artikel 10, tweede lid, artikel 11, tweede en derde
lid, en artikel 12, tweede lid.

2. De bevoegde autoriteiten van elk van de Staten kunnen, in overeenstemming
met het gebruik van die Staat, uitvoeringsvoorschriften vaststellen die nodig zijn om de
overige bepalingen van deze Overeenkomst uit te voeren.

Artikel 29. UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

1. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot de Nederlandse Antillen, indien dat land belastin-
gen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop de Overeenkomst
van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met ingang van een datum
en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, daaronder begrepen voor-
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waarden ten aanzien van de beeindiging, nader vast te stellen en overeen te komen bij
diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de beeindiging van de Overeen-
komst niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van de Overeenkomst tot de
Nederlandse Antillen wordt beiindigd.

Artikel 30. INWERKINGTREDING

Deze Overeenkomst treedt in werking op de laatste van de data waarop de on-
derscheiden Regeringen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld, dat de in hun onder-
scheiden Staten grondwettelijk vereiste formaliteiten zijn vervuld en de bepalingen
ervan vinden toepassing:
a) wat Nederland betreft voor belastingjaren en -tijdvakken die op of na 1 januari

1979 aanvangen;
b) wat Sri Lanka betreft voor inkomsten en vermogen belastbaar in aanslagjaren die

op of na 1 april 1979 aanvangen.

Artikel 31. BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht, doch elk van de Staten
kan, op of voor 30 juni van enig kalenderjaar dat aanvangt na het verstrijken van een
tijdvak van vijf jaren sedert de datum waarop de Overeenkomst in werking is getre-
den, aan de andere Staat, langs diplomatieke weg, een schriftelijke kennisgeving van
beeindiging zenden. In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn:
a) wat Nederland betreft voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen na het

einde van het kalenderjaar waarin de kennisgeving van beeindiging is gedaan;
b) wat Sri Lanka betreft voor inkomsten en vermogen, belastbaar in aanslagjaren

die aanvangen op of na 1 april van het kalenderjaar volgende op dat waarin deze
kennisgeving is gedaan.

TEN BLUKE wAARV N de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Colombo, de zeventiende november 1982, in de Neder-
landse, de Sinhalese en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.
In geval de Nederlandse en de Sinhalese tekst verschillend kunnen worden uitgelegd,
is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden: van de Democratische Socialistische

Republiek Sri Lanka:

F. PH. KOTHE J. A. R. FELIX

PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belas-
ting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen
naar het inkomen en naar het vermogen, heden tussen het Koninkrijk der Nederlan-
den en de Democratische Socialistische Republiek Sri Lanka gesloten, zijn de onder-
getekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen een integrerend deel van de
Overeenkomst vormen.
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I. Ad artikel 4
Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder een werkelij ke

woonplaats in een van de Staten te hebben, wordt geacht inwoner te zijn van de Staat
waar het schip zijn thuishaven heeft.

II. Ad artikel 7
a) Indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat goederen

of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde
vaste inrichting worden, voor de toepassing van artikel 7, eerste en tweede lid, de
voordelen van die vaste inrichting niet bepaald op basis van het totale door de onder-
neming ontvangen bedrag, doch slechts op basis van dat gedeelte van de totale ont-
vangsten dat aan de werkelijke werkzaamheden van de vaste inrichting voor die
verkopen of die bedrijfsuitoefening is toe te rekenen.

Met name bij overeenkomsten betreffende het toezicht op, de levering, instal-
latie of constructie van nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke
uitrusting of van gebouwen alsmede van openbare werken, worden, indien de onder-
neming een vaste inrichting heeft, de voordelen van die vaste inrichting niet bepaald
op basis van het totale bedrag van de overeenkomst, maar slechts op basis van dat
deel van de overeenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste inrichting in
de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd. De voordelen die betrekking hebben op
dat deel van de overeenkomst, dat wordt uitgevoerd door het hoofdkantoor van de
onderneming, zijn slechts belastbaar in de Staat waarvan de onderneming inwoner is.

b) Bij de toepassing van artikel 7, derde lid, wordt geen aftrek toegestaan ter
zake van bedragen (met uitzondering van die wegens vergoeding van werkelijke
kosten) welke eventueel door de vaste inrichting aan het hoofdkantoor van de onder-
neming of een van haar andere kantoren worden betaald als royalty's, vergoedingen
of andere soortgelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten,
of als commissieloon voor bepaalde diensten of voor het geven van leiding, dan wel,
behalve in het geval van een onderneming die het bankbedrijf uitoefent, als interest
op gelden die aan de vaste inrichting zijn geleend. Evenmin wordt bij het bepalen van
de voordelen van een vaste inrichting rekening gehouden met bedragen (met uitzon-
dering van die wegens vergoeding van werkelijke kosten) welke door de vaste inrich-
ting aan het hoofdkantoor van de onderneming of een van haar andere kantoren in
rekening worden gebracht als royalty's, vergoedingen of andere soortgelijke betalin-
gen voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of als commissieloon voor be-
paalde diensten of voor het geven van leiding, dan wel, behalve in het geval van een
onderneming die het bankbedrijf uitoefent, als interest op gelden die aan het hoofd-
kantoor van de onderneming of een van haar andere kantoren zijn geleend.

III. Ad artikelen 11 en 23
a) In afwijking van het bepaalde in artikel 11, tweede lid, mag de te heffen be-

lasting op interest die afkomstig is uit een van de Staten en die door een bank of een
andere financiele instelling die inwoner is van de andere Staat, als uiteindelijk gerech-
tigde verkregen wordt, 5 percent van het brutobedrag van de interest niet overschrij-
den. Indien echter na een periode van drie jaar na de inwerkingtreding van de Over-
eenkomst, krachtens enige Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting
welke is gesloten tussen Sri Lanka en een derde Staat die lid is van de Europese Ge-
meenschappen (met uitzondering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie
en Noord-Ierland), in Sri Lanka een belasting wordt geheven over zodanige interest
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naar een tarief dat minder bedraagt dan 5 percent, geldt vanaf die datum datzelfde
tarief voor deze Overeenkomst.

b) (i) Het bepaalde in artikel 23, derde lid, is van overeenkomstige toepassing
op interest bedoeld in lid a.

(ii) Indien als gevolg van bijzondere stimuleringsmaatregelen, gericht op het
bevorderen van de economische ontwikkeling in Sri Lanka, de in feite geheven Sri-
lankaanse belasting over de in lid a bedoelde interest minder bedraagt dan de belas-
ting die Sri Lanka ingevolge dat lid mag heffen, wordt, voor de toepassing van arti-
kel 23, derde lid, de in Sri Lanka over die interest betaalde belasting geacht te zijn
betaald naar het belastingtarief dat Sri Lanka krachtens lid a mag heffen.

IV. Ad artikelen 10, 11 en 12
Indien belasting is geheven die het belastingbedrag dat ingevolge de bepalingen

van artikel 10, 11 en 12 mag worden geheven te boven gaat, moeten verzoeken om
teruggaaf van het daarboven uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de
bevoegde autoriteit van de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak
van drie jaren na het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

V. Ad artikel 12
Vergoedingen voor technische diensten, daaronder begrepen studies of onder-

zoeken van wetenschappelijke, geologische of technische aard, of voor contracten in-
zake bouw- of constructiewerkzaamheden met inbegrip van de daartoe behorende
blauwdrukken, dan wel voor diensten van raadgevende of toezichthoudende aard
worden beschouwd als vergoedingen waarop de bepalingen van artikel 7 of artikel 14
van toepassing zijn.

VI. Ad artikel 16
Het is wel verstaan dat de uitdrukking ,,bestuurder,, of ,,commissaris- van een

Nederlands lichaam slaat op personen die als zodanig zijn benoemd door de alge-
mene vergadering van aandeelhouders of door enig ander bevoegd orgaan van een
lichaam dat is opgericht naar Nederlands recht en die zijn belast met de algemene
leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met het toezicht daarop.

VII. Ad artikel 23
Na een tijdvak van tien jaar volgende op de inwerkingtreding van de Overeen-

komst, treden de bevoegde autoriteiten met elkaar in overleg ten einde na te gaan of
er aanleiding bestaat de bepalingen van artikel 23, vierde lid, van de Overeenkomst te
wijzigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Colombo, de zeventiende november 1982, in de Neder-
landse, de Sinhalese en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.
Ingeval de Nederlandse en de Sinhalese tekst verschillend kunnen worden uitgelegd,
is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden: van de Democratische Socialistische

Republiek Sri Lanka:

F. PH. KUTHE J. A. R. FELIX
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka,

Des.ring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of one of the States or of its political subdivisions or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
(a) In the Netherlands:

- De inkomstenbelasting (income tax),
- De loonbelasting (wages tax),
- De vennootschapsbelasting (company tax),
- De dividendbelasting (dividend tax),
- De vermogensbelasting (capital tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");
(b) In Sri Lanka:

- The income tax, including the income tax levied on enterprises licensed by the
Greater Colombo Economic Commission,

- The wealth tax,
(hereinafter referred to as "Sri Lanka tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,

I Came into force on 24 January 1984, the date of the last of the notifications (effected on 27 April 1983 and
24 January 1984) by which the Parties informed each other in writing of the completion of the required constitutional
formalities, in accordance with article 30.
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or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the States shall notify
each other of substantial changes which have been made in their respective taxation-
laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "State" means the Netherlands or Sri Lanka, as the context re-

quires; the term "States" means the Netherlands and Sri Lanka;
(b) The term "the Netherlands" comprises the part of the Kingdom of the

Netherlands that is situated in Europe and the part of the sea-bed and its subsoil
under the North Sea, over which the Kingdom of the Netherlands has sovereign
rights in accordance with international law;

(c) The term "Sri Lanka" means the Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka, including any area outside the territorial sea of Sri Lanka which in accord-
ance with international law has been or may hereafter be designated, under the laws
of Sri Lanka concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of
Sri Lanka with respect to the sea-bed and subsoil and the natural resources may be
exercised;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body
of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(/) The terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the other
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of one of the States
and an enterprise carried on by a resident of the other State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in one of the
States, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other
State;

(h) The term "national" means:
1. Any individual possessing the nationality of one of the States;
2. Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the

laws in force in one of the States;
(i) The term "competent authority" means:

1. In the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized representative;
2. In Sri Lanka the Commissioner-General of Inland Revenue.

2. As regards the application of the Convention by one of the States any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the law of that State concerning the taxes to which the Convention
applies.

Article 4. RESIDENT
1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of the States"

means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar
nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State or capital situated therein.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a resi-
lent of both States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than an
individual is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(I) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources; and
(g) An agricultural or farming estate or plantation.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:
(a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory

activities in connection therewith, but only where such site, project or activities
continue for a period of more than 183 days;

(b) The furnishing of services including consultancy services by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose,
but only where activities of that nature continue (for the same or a connected proj-
ect) within the country for a period or periods aggregating more than 183 days
within any twelve-month period.
4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-

nent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or

merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage or display;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;
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(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(J) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.
5. Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), where a person -

other than an agent of an independent status to whom paragraph (7) applies - is act-
ing on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in one of the States
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph (4) which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed place of business a permanent establish-
ment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance
enterprise of one of the States shall, except in regard to re-insurance, be deemed to
have a permanent establishment in the other State if it collects premiums in the terri-
tory of that other State or insures risks situated therein through a person other than
an agent of an independent status to whom paragraph (7) applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in one
of the States merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of one of the States controls or
is controlled by a company which is a resident of the other State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of one of the States from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respect-
ing landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.
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Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph (3), where an enterprise of one of the
States carries on business in the other State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each State be attributed to that permanent establishment
the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate enter-
prise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in one of the States to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph (2) shall
preclude that State from determining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such
that the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

2. Profits from the operation of ships in international traffic may be taxed in
the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

However, if the operation of a ship in the other State is more than casual, such
profits may also be taxed in that other State and according to the laws of that State,
but only so much of them as is derived from that other State.

For the purposes of this paragraph:
(a) Profits derived from the other State mean profits from the carriage of pas-

sengers or freight embarked in that other State;
(b) The amount of such profits shall not exceed 6 per cent of the sums receiv-

able in respect of such carriage;
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(c) The tax chargeable in the other State on the amount of such profits shall be
reduced by 50 per cent.

3. The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall likewise apply
in respect of profits from the participation in a pool, a joint business or international
operating agency of any kind by enterprises engaged in the operation of ships or air-
craft in international traffic.

4. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour of
the ship is situated, or if there is no such home harbour, in the State of which the
operator of the ship is a resident.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where
(a) An enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other State, or
(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of the other State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for these condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where one of the States includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which
would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions
made between the two enterprises had been those which would have been made be-
tween independent enterprises, then that other State shall make an appropriate ad-
justment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention
and the competent authorities of the States shall if necessary consult each other.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States to a

resident of the other State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the com-

pany paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-

pany (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
3. The provisions of paragraph (2) shall not affect the taxation of the company

in respect of the profits out of which the dividends are paid.
4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,

jouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights participating in
profits, as well as income from profit-sharing bonds and income from other corporate
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rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of one of the States, carries on business in
the other State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of one of the States derives profits or
income from the other State, that other State may not impose any tax on the divi-
dends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the other State
may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph (2) interest arising in one of
the States and paid to the Government of the other State, a political subdivision or
local authority thereof or any agency or instrumentality (including a financial institu-
tion) controlled by that other State, political subdivision or local authority, shall be
exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from govern-
ment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures. However, this term does not
include income dealt with in Article 10. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of one of the States, carries on business in the
other State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of one of the
States or not, has in one of the States a permanent establishment or a fixed base in
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connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the inter-
est, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the laws of each State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the other State
may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films, or tapes for television or
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or pro-
cess or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equip-
ment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of one of the States, carries on business in the
other State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of one of
the States or not, has in one of the States a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royal-
ties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the royal-
ties, having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.
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Article 13. CAPITAL GAINS

1. uains derived by a resident of one of the States from the alienation of im-
movable property referred to in Article 6 and situated in the other State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of one of the States has in
the other State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resi-
dent of one of the States in the other State for the purpose of performing independent
personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in
that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall
be taxable only in the State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph (4)
of Article 8 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs (1), (2) and (3), shall be taxable only in the State of which the alienator is
a resident.

5. The provisions of paragraph (4) shall not affect the right of each of the
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or
jouissance rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into
shares and which is a resident of that State, derived by an individual who is a resident
of the other State and has been a resident of the first-mentioned State in the course of
the last five years preceding the alienation of the shares or jouissance rights.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of one of the States in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base. A
resident of one of the States performing such professional services or other activities
of an independent character in the other State shall be deemed to have such a fixed
base available to him in that other State if he is present in that other State for a period
or periods exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20, and 21, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of one of the States in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by
a resident of one of the States in respect of an employment exercised in the other
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration

derived by a resident of one of the States in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft operated in international traffic, shall be taxable only in that
State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees or other remuneration derived by a resident of one of the
States in his capacity as a member of the board of directors, a bestuurder or a
commissaris of a company which is a resident of the other State may be taxed in that
other State.

2. Where the remuneration mentioned in paragraph (1) is derived by a person
who exercises activities of a regular and substantial character in a permanent estab-
lishment situated in the State other than the State of which the company is a resident
and the remuneration is deductible in determining the taxable profits of that perma-
nent establishment, then, notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this
Article, the remuneration, to the extent to which it is so deductible, may be taxed in
the State in which the permanent establishment is situated.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of one of the States as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another 1erson, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
and 15, be taxed in the State in which the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 any pension or other
similar remuneration in consideration of past employment and any annuity paid to a
resident of one of the States shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is
paid in consideration of past employment in the other State, it may be taxed in that
other State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to
make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.
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Article 19. GOVERNMENT SERVICE
1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by one of the States or a

political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other State if the
services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:
1. Is a national of that State; or
2. Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.
2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, one of the States or a

political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other State if the indi-
vidual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
one of the States or a political subdivision or local authority thereof.

Article 20. PROFESSORS AND TEACHERS

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of one of the States
and who is present in the other State for the purpose of teaching or scientific research
for a maximum period of two years in a university, college or other establishment for
teaching or scientific research in that other State, receives for such teaching or
research, shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific
person or persons.

Article 21. STUDENTS

1. An individual who immediately before visiting one of the States is a resident
of the other State and is temporarily present in the first-mentioned State for the
primary purpose of:
(a) Studying at a recognized university, college or school in that first-mentioned

State; or
(b) Securing training as a business apprentice,
shall be exempt from tax in the first-mentioned State in respect of:
(i) All remittances from abroad for the purpose of his maintenance, education or

training, and
(ii) Any remuneration for personal services performed in the first-mentioned State

in an amount that does not exceed 5,000 Netherlands guilders or its equivalent in
Sri Lanka currency for any twelve-month period.
The benefits under this paragraph shall only extend for such period of time as

may be reasonable or customarily required to effectuate the purpose of the visit.
2. An individual who immediately before visiting one of the States is a resident

of the other State and is temporarily present in the first-mentioned State for a period
not exceeding three years for the purpose of study, research or training solely as a
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recipient of a grant, allowance or award from a scientific, educational, religious or
charitable organization or under a technical assistance programme entered into by
one of the two States, a political subdivision or a local authority thereof shall be
exempt from tax in the first-mentioned State on:
(a) The amount of such grant, allowance or award; and
(b) Any remuneration for personal services performed in the first-mentioned State

provided such services are in connection with his study, research or training or
are incidental thereto, in an amount that does not exceed 5,000 Netherlands
guilders or its equivalent in Sri Lanka currency for any twelve-month period.
3. An individual who immediately before visiting one of the States is a resident

of the other State and is temporarily present in the first-mentioned State for a period
not exceeding twelve months as an employee of, or under contract with the last-
mentioned State, a political subdivision or a local authority thereof, or an enterprise
of the last-mentioned State, for the purpose of acquiring technical, professional or
business experience, shall be exempt from tax in the first-mentioned State on:
(a) All remittances from the last-mentioned State for the purpose of his mainte-

nance, education or training, and
(b) Any remuneration for personal services performed in the first-mentioned State,

provided such services are in connection with his study or training or are incidental
thereto, in an amount that does not exceed 15,000 Netherlands guilders or its
equivalent in Sri Lanka currency.
However, the benefits under this paragraph shall not be granted if the technical,

professional or business experience is acquired either from a company 50 per cent or
more of the voting stock of which is owned by the enterprise having sent the employee
or the person working under contract or from a company which owns 50 per cent or
more of the voting stock of the enterprise having sent the employee or the person
working under contract.

Article 22. CAPITAL
1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned

by a resident of one of the States and situated in the other State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of one of the States has in the
other State, or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of one of the States in the other State for the purpose of performing independent per-
sonal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic,
and by movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall
be taxable only in the State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph (4)
of Article 8 shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of one of the States shall be tax-
able only in that State.
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Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the
basis upon which such taxes are imposed the items of income or capital which,
according to the provisions of this Convention, may be taxed in Sri Lanka.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income or
owns capital which according to Article 6, Article 7, paragraph (5) of Article 10,
paragraph (5) of Article 11, paragraph (4) of Article 12, paragraphs (1) and (2) of
Article 13, Article 14, paragraph (1) of Article 15, Article 16, Article 19 and para-
graphs (1) and (2) of Article 22 of this Convention may be taxed in Sri Lanka and are
included in the basis referred to in paragraph (1), the Netherlands shall exempt such
items by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in
conformity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxa-
tion. For that purpose the said items of income shall be deemed to be included in the
total amount of the items of income which are exempt from Netherlands tax under
those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so
computed for the items of income which according to paragraph (2) of Article 8, para-
graph (2) of Article 10, paragraph (2) of Article 11, paragraph (2) of Article 12, Arti-
cle 17 and paragraph (2) of Article 18 of this Convention may be taxed in Sri Lanka
to the extent that these items are included in the basis referred to in paragraph (1).
The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in Sri Lanka on these
items of income, but shall not exceed the amount of the reduction which would be
allowed if the items of income so included were the sole items of income which are
exempt from Netherlands tax under the provisions of Netherlands law for the avoid-
ance of double taxation.

4. Where, by reason of special incentive measures designed to promote
economic development in Sri Lanka, the Sri Lanka tax actually levied on dividends,
interest and royalties arising in Sri Lanka is lower than the tax Sri Lanka may levy ac-
cording to paragraph (2) of Article 10, paragraph (2) of Article 11 and paragraph (2)
of Article 12, respectively, then, for the purpose of the preceding paragraph the tax
paid in Sri Lanka on such dividends, interest and royalties shall be deemed to have
been paid at the rates of tax mentioned in the said provisions.

5. The laws in force in Sri Lanka shall continue to govern the taxation of in-
come or capital in Sri Lanka except when express provision to the contrary is made in
this Convention. When income or capital is subject to tax in both Sri Lanka and the
Netherlands, relief from double taxation shall be given in accordance with the
following paragraphs of this Article.

6. Subject to the provisions of the law of Sri Lanka regarding the allowance as
a credit against Sri Lanka tax of tax payable in a territory outside Sri Lanka (which
shall not affect the general principle hereof) Netherlands tax payable under the law of
the Netherlands and in accordance with the Convention, whether directly or by de-
duction, on profits, income, chargeable gains from sources within the Netherlands or
on capital situated therein (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect
of the profits out of which the dividend is paid) shall, except in the case referred to in
paragraph (5) of Article 13, be allowed as credit against any Sri Lanka tax computed
by reference to the same items of income or capital by reference to which the Sri
Lanka tax is computed. Provided that such credit shall not exceed Sri Lanka tax (as
computed before allowing any such credit), which is appropriate to the income derived
from sources within the Netherlands or to capital situated therein.
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7. For the purposes of paragraph (6) of this Article, profits, income and capi-
tal gains owned by a resident of Sri Lanka which may be taxed in the Netherlands in
accordance with this Convention shall be deemed to arise from sources in the Nether-
lands.

8. Where a resident of one of the States derives gains which may be taxed in the
other State in accordance with paragraph (5) of Article 13, that other State shall
allow a deduction from its tax on such gains to an amount equal to the tax levied in
the first-mentioned State on the said gains.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State
in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of
one or both of the States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of
the States has in the other State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activi-
ties. This provision shall not be construed as obliging one of the States to grant to res-
idents of the other State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.

3. Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (7) of
Article 11, or paragraph (6) of Article 12, apply, interest, royalties and other dis-
bursements paid by an enterprise of one of the States to a resident of the other State
shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deduc-
tible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-
mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of one of the States to a resi-
dent of the other State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted
to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxa-
tion and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the States result
or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent authority of the State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 24, to that of the State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first
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notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions
of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other State, with a
view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.
Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time-limits in the
domestic law of the States.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxa-
tion in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the States shall exchange such information as
is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by one of the States shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement
or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or
in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to impose
on one of the States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administra-

tive practice of that or of the other State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial, or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a
diplomatic or consular mission of one of the States in the other State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of
the sending State if he is subjected therein to the same obligations in respect of taxes
on income and on capital as are residents of that State.
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3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or
officials thereof and to individuals who are members of a diplomatic or consular mis-
sion of a third State, being present in one of the States and who are not subjected in
either State to the same obligations in respect of taxes on income and on capital as are
residents of that State.

Article 28. REGULATIONS

1. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the
mode of application of paragraph (2) of Article 10, of paragraphs (2) and (3) of
Article 11 and paragraph (2) of Article 12.

2. The competent authorities of each of the States, in accordance with the
practices of that State, may prescribe regulations necessary to carry out the other
provisions of this Convention.

Article 29. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any neces-
sary modifications, to the Netherlands Antilles, if that country imposes taxes sub-
stantially similar in character to those to which the Convention applies. Any such
extension shall take effect from such date and subject to such modifications and
conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed in
notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also
terminate any extension of the Convention to the Netherlands Antilles.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

This Convention shall enter into force on the later of the dates on which the
respective Governments have notified each other in writing that the formalities
constitutionally required in their respective States have been complied with, and its
provisions shall have effect:
(a) In the case of the Netherlands for taxable years and periods beginning on or after

the first day of January 1979;
(b) In the case of Sri Lanka for income or capital assessable for any year of assess-

ment beginning on or after the first day of April 1979.

Article 31. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely but either State may, on or
before June 30 in any calendar year beginning after the expiration of a period of five
years from the date of its entry into force, give to the other State, through diplomatic
channels, written notice of termination. In such event the Convention shall cease to
have effect:
(a) In the case of the Netherlands for taxable years and periods beginning after the

end of the calendar year in which the notice of termination has been given;
(b) In the case of Sri Lanka for income or capital assessable for any year of assess-

ment beginning on or after the first day of April in the calendar year next follow-
ing that in which such notice has been given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE at Colombo this seventeenth day of November 1982 in duplicate, in the
Dutch, Sinhala and English languages, the three texts being equally authentic. In
case there is any divergence of interpretation between the Dutch and Sinhala texts,
the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka:

F. PH. KOTHE J. A. R. FELIX

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,
this day concluded between the Kingdom of the Netherlands and the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka, the undersigned have agreed that the following
provisions shall form an integral part of the Convention.

I. With reference to Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the
States shall be deemed to be a resident of the State in which the ship has its home
harbour.

II. With reference to Article 7
(a) In respect of paragraph (1) and (2) of Article 7, where an enterprise of one

of the States sells goods or merchandise or carries on business in the other State
through a permanent establishment situated therein, the profits of that permanent
establishment shall not be determined on the basis of the total amount received by
the enterprise, but shall be determined only on the basis of that part of the receipts
which is attributable to the actual activity of the permanent establishment for such
sales or business.

Especially, in the case of contracts for the survey, supply, installation or
construction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of
public works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits of such
permanent establishment shall not be determined on the basis of the total amount of
the contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract
which is effectively carried out by the permanent establishment in the State where the
permanent establishment is situated. The-profits related to that part of the contract
which is carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the
State of which the enterprise is a resident.

(b) In the application of paragraph (3) of Article 7 no deduction shall be
allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enter-
prise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific
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services performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise,
by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no ac-
count shall be taken, in the determination of the profits of a permanent establishment,
for amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by
the permanent establishment to the head office to the enterprise or any of its other
offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of
patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed or
for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on
moneys lent to the head office of the enterprise or any of its other offices.

III. With reference to Article 11 and Article 23

(a) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of Article 11 the tax
charged on interest arising in one of the States and derived and beneficially owned by
a bank or other financial institution, which is a resident of the other State, shall not
exceed 5 per cent of the gross amount of the interest. If, however, after a period of
three years after the entry into force of the Convention, under any convention for the
avoidance of double taxation concluded between Sri Lanka and a third State being a
member of the European Communities (other than the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland) the tax on such interest in Sri Lanka is levied at a rate,
which is lower than 5 per cent, then, as from that date, the same rate shall apply
under the present Convention.

(b) (i) The provisions of paragraph (3) of Article 23 shall apply accordingly
to interest meant in paragraph (a).

(ii) Where, by reason of special incentive measures designed to promote
economic development in Sri Lanka, the Sri Lanka tax actually levied on interest
meant in paragraph (a) above is lower than the tax Sri Lanka may levy according to
that paragraph, then, for the purpose of paragraph (3) of Article 23, the tax paid in
Sri Lanka on such interest shall be deemed to have been paid at the rate of tax Sri
Lanka may levy according to paragraph (a).

IV. With reference to Articles 10, 11 and 12
Where tax has been levied in excess of the amount of tax chargeable under the

provisions of Articles 10, 11 and 12, applications for the restitution of the excess
amount of tax have to be lodged with the competent authority of the State having
levied the tax, within a period of three years after the expiration of the calendar year
in which the tax has been levied.

V. With reference to Article 12
Payments received as a consideration for technical services, including studies or

surveys of a scientific, geological or technical nature, or for engineering contracts
including blue prints related thereto, or for consultancy or supervisory services shall
be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

VI. With reference to Article 16
It is understood that "bestuurder" or "commissaris" of a Netherlands company

means persons who are nominated as such by the general meeting of shareholders or
by any other competent body of a company which is organised under the laws of the
Netherlands and are charged with the general management of the company and the
supervision thereof, respectively.
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VII. With reference to Article 23
After a period of 10 years following the entry into force of the Convention the

competent authorities shall consult each other in order to determine whether it is
opportune to amend the provisions of paragraph (4) of Article 23 of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE at Colombo this seventeenth day of November 1982 in duplicate, in the
Dutch, Sinhala and English languages, the three texts being equally authentic. In
case there is any divergence of interpretation between the Dutch and Sinhala texts,
the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka:

F. PH. KOTHE J. A. R. FELIX
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIEPU-
BLIQUE SOCIALISTE DItMOCRATIQUE DE SRI LANKA TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR8VENIR
L'tVASION FISCALE EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste d~mocratique de Sri Lanka,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et &
pr~venir 1'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. PERSONNES VISEES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un des
Etats ou des deux Etats.

Article 2. IMPOTS VISES

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
per~us pour le compte d'un des Etats, de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdr~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens mobi-
liers ou immobiliers, Les imp6ts sur le montant global des salaires et des traitements
pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr~sente Convention sont notam-
ment :

a) En ce qui concerne les Pays-Bas
- L'impbt sur le revenu (de inkomstenbelasting);
- L'imp6t sur les traitements et salaires (de loonbelasting);
- L'imp6t sur les soci~t~s (de vennootschapsbelasting);
- L'imp6t sur les dividendes (de dividendbelasting);
- L'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting)

(ci-apr~s d~nomm~s <d'imp6t nderlandais >);
b) En ce qui concerne Sri Lanka :

- L'imp6t sur le revenu, y compris l'imp6t perqu sur le revenu des entreprises dont
l'exportation a &6 autoris~e par la Commission 6conomique de l'agglom~ration de
Colombo;

- L'imp6t sur la fortune
(ci-apr~s d~nomm~s <('imp6t sri-lankais>>).

I Entree en vigueur le 24 janvier 1984, date de la derni~re des notifications (effectu~es les 27 avril 1983 et 24 janvier
1984) par lesquelles les Parties se sont inform~es par dcrit de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises,
conformtment A I'article 30.

Vol. 1355, 1-22873



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient dtablis aprs la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds comp6tentes des Etats se
communiquent les modifications importantes apport~es A leurs legislation fiscales
respectives.

Article 3. DtFINITIONS GtNIRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-
terpretation diff~rente :

a) Le terme <<Etat d6signe, selon le contexte, les Pays-Bas ou Sri Lanka; le
terme <<Etats d6signe les Pays-Bas et Sri Lanka;

b) Le terme <<Pays-Bas) d~signe 6galement la partie du Royaume des Pays-Bas
qui est situde en Europe et la region des fonds marins et du sous-sol de la mer du
Nord, dans les limites de laquelle le Royaume des Pays-Bas exerce des droits sou-
verains conform~ment au droit international;

c) Le terme <<Sri Lanka)) d~signe la Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri
Lanka, y compris toute region situ6e en dehors des eaux territoriales de Sri Lanka
qui, conform6ment au droit international, a 6 ou peut etre d6sign6e, en application
de la 1dgislation sri-lankaise relative au plateau continental, comme 6tant une r6gion
dans les limites de laquelle Sri Lanka peut exercer ses droits en ce qui concerne le
fond de la mer et son sous-sol et les ressources naturelles qui s'y trouvent;

d) Le terme <personne ddsigne une personne physique, une soci~td et tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme <soci6t d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui,
aux fins de l'imp6t, est assimild A une personne morale;

f) Les expressions ((entreprise d'un des Etats> et oentreprise de l'autre Etat
d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un des Etats et
une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat;

g) L'expression otrafic international> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le sifge de direction effective est
situ6 dans un des Etats, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des
points situds dans 'autre Etat;

h) Le terme <<ressortissant> ddsigne
1. Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un des Etats;
2. Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association dont le statut est r~gi

conform6ment A la lgislation en vigueur dans un des Etats;
i) L'expression oautorit6 comp6tente> d6signe :

1. Aux Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6sentant dfment autoris6;
2. A Sri Lanka, le Commissaire g6n6ral charg6 de l'administration fiscale.

2. Pour l'application de la Convention par un des Etats, toute expression qui
n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interprdtation
diff6rente.

Article 4. RESIDENT
1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression or6sident d'un des Etats>

d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'im-
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p6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son sifge de direction
ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne s'applique
pas A toute personne qui est assujettie A l'imp6t dans cet Etat uniquement pour des
revenus provenant de sources situdes dans cet Etat ou des d61ments de fortune qui y
sont 6galement situ6s.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats, sa situation est rdgl6e de la manire suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oil elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r~e comme un rdsident de l'Etat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rats vitaux);

b) Si l'Etat oil cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas atre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation perminent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o i elle s6journe de fagon.
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne sdjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdr6e comme un r6si-
dent de I'Etat dont elle possWde la nationalitd;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats tranchent la question
d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6si-
dent de l'Etat o/i son sifge de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, 1'expression o tablissement stable>>
d~signe une installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression <(tablissement stable>> comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de pgtrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles; et
g) Une exploitation ou une plantation agricole.

3. L'expression ((tablissement stable>> englobe 6galement:
a) Un chantier de construction, de montage ou d'installation ou des activit6s de

surveillance s'y exergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont
une dur6e supdrieure A 183 jours;

b) La fourniture de service, y compris les services de consultants, par une entre-
prise agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par
l'entreprise A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se
poursuivent (pour le mame projet ou un projet connexe) sur le territoire du pays
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pendant une ou plusieurs p~riodes repr~sentant un total de plus de 183 jours
dans les limites d'une p6riode quelconque de 12 mois.
4. Nonobstant les dispositions pr6cdentes du pr6sent article, on considre

qu'il n'y a pas << 6tablissement stableo si :
a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de mar-

chandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage ou d'exposition;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposees aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de r~unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilisge aux seules fins d'exercer, pour 'en-

treprise, toute autre activit6 de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;
f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de 'exercice cumul6

d'activit6s mentionnges aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'ensemble de
l'installation fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractre pr6paratoire
ou auxiliaire.
5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne

- autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le para-
graphe 7 - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un des Etats de pou-
voirs, qu'elle y exerce habituellement, lui permettant de conclure des contrats au nom
de I'entreprise, cette entreprise est consid6rge comme ayant un 6tablissement stable
dans cet Etat pour toutes les activitgs que cette personne exerce pour elle, b moins que
les activitgs de cette personne ne soient limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 qui,
exerc6es par l'intermgdiaire d'une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette
installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, une entreprise
d'assurance d'un des Etats est consid~r6e, sauf en mati~re de r6assurance, comme
ayant un 6tablissement stable dans 'autre Etat si elle perqoit des primes sur le terri-
toire de cet autre Etat ou assure des risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire
d'une personne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique
le paragraphe 7.

7. Une entreprise n'est pas r~put6e avoir un 6tablissement stable dans un des
Etats du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet Etat par l'entremise d'un cour-
tier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un
statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs acti-
vitgs.

8. Le fait qu'une socigt6 qui est un r6sident d'un des Etats contr6le ou est
contr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat ou qui y exerce son activit6
(que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, a faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de rautre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un des Etats tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestires ) situ6s dans l'autre Etat sont
imposables dans cet autre Etat.
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2. L'expression biens immobiliers>>a le sens que lui attribue le droit de l'Etat
ofi les biens considr s sont situ6s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci&e, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploi-
tation ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres
ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme

d'exploitation de biens immobiliers.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent dgalement aux revenus

provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant b 'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtN1FICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un des Etats ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat par rinter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6
d'une telle fagon, les bdn~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
des Etats exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat, b cet 6tablissement stable les
b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exerrant
des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3. Pour determiner les bdn~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les d~penses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes,
soit dans l'Etat oit est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage dans un des Etats de determiner les b~ndfices imputables A un
6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~ndfices totaux de l'entreprise
entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat de
determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de
repartition adopt~e doit cependant 8tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux
principes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'6tablis-
sement stable sont d6termin~s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des d61ments de revenu trait6s s6par6-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles
ne sont pas modifi6es par les dispositions du present article.
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Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n~fices provenant de 'exploitation d'a6ronefs, en trafic international,
ne sont imposables que dans l'Etat o6i le sifge de direction effective de 'entreprise est
situ6.

2. Les b~n~fices provenant de l'exploitation de navires en trafic international
ne sont imposables que dans l'Etat oii le sifge de direction effective de 'entreprise est
situ6.

Toutefois, si l'exploitation d'un navire dans l'autre Etat a un caractre plus que
fortuit, ces b6n6fices sont aussi imposables dans cet autre Etat et selon la legislation
de cet Etat, mais uniquement la fraction desdits b6n~fices qui est r6alis6e dans cet
autre Etat.

Aux fins du present paragraphe:
a) Les b~n6fices provenant de l'autre Etat s'entendent des b6n6fices tir6s du

transport de passagers ou de fret embarqu~s dans cet autre Etat;
b) Le montant de ces b6n6fices ne peut exc6der 6 p. 100 des sommes a recevoir

au titre de ce genre de transport;
c) L'imp6t qui peut tre pr6lev6 dans I'autre Etat sur le montant de ces

b~n6fices est r6duit de 50 p. 100.
3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent aussi

aux bdn6fices tires de la participation a un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation de toute nature par des entreprises exploitant
des navires ou des a~ronefs en trafic international.

4. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A
bord d'un navire, ce sifge est consid&r6 comme situ6 dans l'Etat oil se trouve le port
d'attache de ce navire ou, a d6faut de port d'attache, dans rEtat dont l'exploitant du
navire est un r6sident.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque:
a) Une entreprise d'un des Etats participe directement ou indirectement A la direc-

tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat, ou que
b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au

contr6le ou au capital d'une entreprise d'un des Etats et d'une entreprise de
l'autre Etat,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financires, lides par des conditions convenues ou impos6es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient 6 r~alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre
en fait h cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n~fices de cette entre-
prise et impos~s en consdquence.

2. Lorsqu'un des Etats inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat
- et impose en cons6quence - des b~n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre
Etat a 6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 06 r~alis6s par 'entreprise du premier Etat si les conditions convenues
entre les deux entreprises avaient 6 celles qui auraient 6 convenues entre des entre-
prises ind6pendantes, l'autre Etat procde A un ajustement appropri6 du montant de
l'imp8t qui y a 6 pergu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu
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compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s
comp6tentes des Etats se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident d'un des Etats A un
resident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat dont la socitg
qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la ldgislation de cet Etat, mais si la per-
sonne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'impft ainsi 6tabli ne
peut exc6der :
a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes, si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6

(autre qu'une socidt6 de personnes) qui d6tient directement au moins 25 p. 100
du capital de la soci6t6 distributrice des dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
3. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas l'imposition de la socit6 au

titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.
4. Le terme odividendes>> employ6 dans le prdsent article d6signe les revenus

provenant d'actions, bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires, ainsi que les revenus de participations aux b6n6fices et d'autres
parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gisla-
tion de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un des Etats, exerce dans l'autre Etat dont la
socidt6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation
gdn~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un des Etats tire des b~n6fices ou des
revenus de l'autre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp~t sur les
dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un
r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s
dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices
non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6td, m~me si les dividendes
pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en bdn~fices ou
revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRETS

1. Les int~rats provenant d'un des Etats et pay~s A un resident de l'autre Etat
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdr~ts sont aussi imposables dans l'Etat d'o i ils proviennent
et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les intdrets en est le
bdn~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc~der l0 p. 100 du montant brut des
int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets provenant d'un des
Etats et payds au gouvernement de l'autre Etat ou A l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales ou A l'une de ses agences ou institutions (y compris un
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6tablissement financier) contrbls par cet autre Etat, l'une des subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, sont exon6r6s d'imp6t dans le premier Etat.

4. Le terme <int6r~ts> employ6 dans le prdsent article d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6ndfices du ddbiteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s A ces titres.
Toutefois, ce terme ne s'applique pas aux revenus vis6s A l'article 10. Les pdnalisa-
tions pour paiement tardif ne sont pas consid&6res comme des int6rts au sens du pr6-
sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6-
ficiaire effectif des int&r ts, rdsident d'un des Etats, exerce dans l'autre Etat d'obi pro-
viennent les int6r&s soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r&s se rattache
effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un des Etats lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int&rats, qu'il soit ou non
un r6sident d'un des Etats, a dans un des Etats un 6tablissement stable ou une base
fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rets a W contracte et qui
supporte la charge de ces intr&ts, ceux-ci sont consid&6rs comme provenant de l'Etat
oii l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spgciales existant entre le ddbiteur et le
b6ngficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int&rats, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
1dgislation de chaque Etat et compte tenu des autres dispositions de la prdsente
Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un des Etats et pay6es A un r6sident de l'autre
Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos6es dans l'Etat d'oii elles pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui pergoit les
redevances en est le b6ngficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100
du montant brut des redevances.

3. Le terme «redevances>> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6ra-
tions de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films
cin6matographiques et les films ou bandes pour 6missions radiophoniques ou
t616visdes, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et
pour des informations ayant trait a une exp6rience acquise dans le domaine indus-
triel, commercial ou scientifique.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
bdn~ficiaire effectif des redevances, resident d'un des Etats, exerce dans l'autre Etat
d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
rintermddiaire d'un &ablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n6rateur
des redevances se rattache effectivement A I'tablissement stable ou A la base fixe en
question. Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant le cas,
sont applicables.

5. Les redevances sont consid&r es comme provenant d'un des Etats lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou
non un rdsident d'un des Etats, a dans un des Etats un 6tablissement stable ou une
base fixe, pour lequel rengagement donnant lieu aux redevances a W contract6 et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considr es comme provenant de
l'Etat oii r'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le
b~n~ficiaire effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
excde celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce der-
nier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon
la legislation de chaque Etat et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un des Etats tire de l'ali6nation de biens immo-
biliers vis6s A 'article 6 et situ6s dans 'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un des Etats a dans l'autre Etat,
ou de biens mobiliers qui appartiennent t une base fixe dont un r6sident d'un des
Etats dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y com-
pris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a~ronefs exploit6s en
trafic international, ou de biens mobiliers affect~s At l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat o/i le sifge de direction effective de
l'entreprise est situ6. Aux fins du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 4
de l'article 8 sont applicables.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat dont le c6dant est un r6si-
dent.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit de chacun
des Etats de prdlever, conform6ment A sa 1egislation interne, un imp6t sur les gains
tir6s de l'ali6nation d'actions ou de titres de jouissance dans une socit6, qui est un
r6sident de cet Etat dont le capital est divis6 en totalitd ou en partie en actions, et qui
sont r~alis~s par une personne physique qui est un resident de l'autre Etat et a W un
r6sident du premier Etat au cours des cinq ann6es ant~rieures A l'ali~nation des
actions ou des titres de jouissance.
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Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un des Etats tire d'une profession libdrale ou
d'autres activitds de caract~re inddpendant ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins qu'il ne dispose de fagon habituelle, dans I'autre Etat, d'une base fixe pour
l'exercice de ses activitds. Dans ce cas, les revenus sont imposables dans l'autre Etat
mais uniquement la fraction de ces revenus' qui est imputable A ladite base fixe. Un
resident d'un des Etats exergant une telle profession libdrale ou d'autres activitds de
caractre inddpendant dans l'autre Etat est rdput6 disposer d'une telle base fixe dans
cet autre Etat si son sdjour dans cet autre Etat s'6tend sur une ou plusieurs pdriodes
excddant au total 183 jours au cours de toute pdriode de 12 mois.

2. L'expression <<profession libdrale > comprend notamment les activitds in-
ddpendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou pddagogique, ainsi
que les activitds inddpendantes des mddecins, avocats, ingdnieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARIEES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres rdmundrations similaires qu'un resident d'un des Etats regoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi
ne soit exercd dans l'autre Etat. Si l'emploi y est exercd, les rdmundrations reques A ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmundrations qu'un rdsi-
dent d'un des Etats regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat ne sont
imposables que dans le premier Etat si :
a) Le bdndficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs pdriodes

n'excddant pas au total 183 jours au cours de toute pdriode de 12 mois;
b) Les rdmundrations sont paydes par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas resident de 'autre Etat; et
c) La charge des rdmundrations n'est pas supportde par un 6tablissement stable ou

une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du prEsent article, les rdmundra-

tions re ues par un rdsident d'un des Etats au titre d'un emploi salari6 exercd bord
d'un navire ou d'un adronef exploit6 en trafic international ne sont imposables que
dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES ET AUTRES REMUNERATIONS SIMILAIRES

1. Les r6mundrations et autres paiements similaires qu'un resident d'un des
Etats regoit en sa qualit de membre du conseil d'administration, de bestuurder ou de
commissaris d'une socitd qui est un r6sident de l'autre Etat sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Lorsque les r6mun~rations vis6es au paragraphe 1 sont reques par une per-
sonne qui exerce des activitds ayant un caract&e rdgulier ou important dans un
6tablissement stable situ6 dans 'Etat autre que l'Etat dont la socidt6 est un r6sident et
que ces rdmundrations sont deductibles du calcul des bdndfices imposables de cet
6tablissement stable, nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
les rdmundrations, dans la mesure oil elles sont ainsi deductibles, sont imposables
dans FEtat oBi rtablissement stable est situ6.
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Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET ATHLETES

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident
d'un des Etats tire de ses activitds personnelles exerc6es dans l'autre Etat en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6etre, de cin6ma, de la radio ou de la
t6l vision, ou qu'un musicien, ou en tant qu'athlte, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas h l'artiste ou
l'athlte lui-meme mais 4 une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat oi les activit~s de
l'artiste ou de l'athlite sont exerc~es.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
4utres r~mun6rations similaires paydes A un r6sident d'un des Etats au titre d'un
emploi ant6rieur et les rentes vers~es i ce r6sident ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Toutefois, lorsque ces r6mun6rations n'ont pas un caract~re pdriodique et
sont versdes au titre d'un emploi ant6rieur exerc6 dans 'autre Etat, elles sont
imposables dans cet autre Etat.

3. Le terme <rentes> d>signe toute somme d6termin6e payable p6riodiquement
A 6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode ddtermin~e ou qui peut l'Stre,
en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'un capital suffi-
sant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en espces.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r~mun6rations, autres que les pensions, pay6es par lun des Etats ou
lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales h une personne physique,
au titre de services rendus A cet Etat ou cette subdivision ou collectivit6, ne sont
imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat si les
services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui :
1) Possde la nationalit6 de cet Etat; ou
2) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par l'un des Etats ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales, soit directement, soit par pr~lvement sur des fonds
qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou
A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat si la per-
sonne physique est un resident de cet Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par l'un des Etats ou l'une de ses subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales.

Vol. 1355, 1-22873



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 139

Article 20. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

1. Les rdmun~rations qu'un professeur ou qu'un enseignant qui est un resident
d'un des Etats et qui sjourne dans l'autre Etat pendant une p6riode n'exc6dant pas
deux ans A seule fin d'enseigner ou de mener des recherches scientifiques dans une
universitd, un college ou un autre 6tablissement d'enseignement regoit pour cet
enseignement ou ces recherches ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus prove-
nant de recherches effectu6es non pas dans l'intdr~t g6n6ral mais principalement dans
l'int6ret priv6 d'une ou de plusieurs personnes d~termin6es.

Article 21. ETUDIANTS
1. Toute personne physique qui dtait juste avant de se rendre dans l'un des

Etats un resilent de l'autre Etat et qui sjourne temporairement dans le premier Etat
principalemeit dans le but :
a) D'6tudier dans une universit6, un collbge ou une 6cole reconnue dans le premier

Etat, ou
b) D'acqu6rir une formation en qualit6 de stagiaire,
est exon6r6e d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne
i) Les sommes qu'elle regoit de l'tranger pour couvrir ses frais d'entretien, d'ins-

truction ou de formation; et
ii) Toutes les r~mun6rations au titre de prestations de services personnels fournies

dans le premier Etat, pour autant qu'elles ne d6passent pas un montant de 5 000
florins n6erlandais ou l'6quivalent de cette somme en monnaie sri-lankaise au
cours de toute pdriode de 12 mois.
Les exemptions prdvues dans le pr6sent paragraphe ne sont accord6es que pen-

dant la priode jugde raisonnable ou habituellement n6cessaire pour les besoins du
s6jour.

2. Toute personne physique qui, juste avant de se rendre dans un des Etats, est
un r6sident de l'autre Etat et s6journe temporairement dans le premier Etat pendant
une pdriode ne d6passant pas trois ans pour y poursuivre des 6tudes, des recherches
ou une formation uniquement en tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une allocation
ou d'un prix accord6 par une organisation scientifique, p6dagogique, religieuse ou
charitable ou dans le cadre d'un programme d'assistance technique conclu par l'un des
deux Etats, l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, est exon6re
d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne :
a) Le montant de cette bourse, de cette allocation ou de ce prix; et
b) Toutes les r6mun6rations des prestations de services personnels fournies dans le

premier Etat, h condition que ces services soient fournis dans le cadre de ses
6tudes, de ses recherches ou de sa formation ou s'y rattachent, pour autant
qu'elles ne d6passent pas un montant de 5 000 florins n~erlandais ou l'quivalent
de cette somme en monnaie sri-lankaise au cours de toute p6riode de 12 mois.
3. Toute personne qui dtait juste avant de se rendre dans l'un des Etats un r6si-

dent de l'autre Etat et qui s6journe temporairement dans le premier Etat pendant une
p~riode ne d6passant pas 12 mois en qualit6 de salari6, ou au titre d'un contrat conclu
avec l'autre Etat, l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ou une
entreprise de l'autre Etat, aux fins d'acqu6rir une experience technique, professi,.t-
nelle, commerciale ou industrielle, est exon6r6e d'imp6t dans le premier Etat en ce
qui concerne :
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a) Les sommes qu'elle regoit de l'autre Etat pour couvrir ses frais d'entretien, d'ins-
truction ou de formation; et

b) Toutes les rdmun6rations des prestations de services qu'elle fournit dans le
premier Etat, A condition que ces services soient fournis dans le cadre de ses
dtudes ou de sa formation ou s'y rattachent, pour autant qu'elles ne d6passent
pas un montant de 15 000 florins n6erlandais ou l'Nquivalent de cette somme en
monnaie sri-lankaise.
Toutefois, les exemptions pr6vues dans le prdsent paragraphe ne sont pas ac-

cord6es si l'exp~rience technique, professionnelle, industrielle ou commerciale est ac-
quise soit au sein d'une soci~td dont 50 p. 100 ou plus des actions ouvrant droit de
vote sont d6tenues par l'entreprise qui a d6tach6 le salari6 ou la personne sous contrat
ou d'une socitd qui dtient 50 p. 100 ou plus des actions ouvrant droit de vote de l'en-
treprise qui a d6tach6 le salari6 ou la personne sous contrat.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis~s h l'article 6, que
possde un resident d'un des Etats et qui sont situds dans l'autre Etat, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
dtablissement stable qu'une entreprise d'un des Etats a dans l'autre Etat, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une'base fixe dont un resident d'un des Etats
dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est impo-
sable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploit~s en trafic
international, ainsi que par des biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires
et aeronefs, n'est imposable que dans l'Etat o/i le siege de direction effective de l'en-
treprise est situd. Aux fins du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 4 de
l'article 8 sont applicables.

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un resident d'un des Etats ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En assujettissant leurs r6sidents A l'imp6t, les Pays-Bas peuvent inclure dans
l'assiette de l'imp6t les 616ments de revenu ou de fortune qui, conformiment aux
dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables A Sri Lanka.

2. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas regoit des 616ments de revenu ou
poss~de de la fortune qui, en vertu des dispositions des articles 6 et 7, du paragraphe 5
de l'article 10, du paragraphe 5 de l'article 11, du paragraphe 4 de l'article 12, des
paragraphes 1 et 2 de l'article 13, de l'article 14, du paragraphe 1 de l'article 15, de
l'article 16, de l'article 19 et des paragraphes 1 et 2 de l'article 22 de la prdsente
Convention, sont imposables A Sri Lanka et sont inclus dans l'assiette vis6e au
paragraphe 1, les Pays-Bas exemptent ces 616ments de revenu de l'impbt n6erlandais
en accordant une r&luction de leur imposition. Cette r6duction est calcul6e confor-
m6ment aux dispositions de la 16gislation n6erlandaise tendant A 6viter la double
imposition. A cette fin, lesdits 616ments de revenu sont r6put6s 8tre inclus dans le
montant total des 616ments de revenu qui sont exondr6s de l'imp6t n6erlandais en
vertu de ces dispositions.

3. En outre, les Pays-Bas accordent une d&luction sur l'impbt n6erlandais ainsi
calcul6 au titre des 616ments de revenu qui, conform6ment aux dispositions du
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paragraphe 2 de l'article 8, du paragraphe 2 de larticle 10, du paragraphe 2 de l'arti-
cle 11, du paragraphe 2 de l'article 12, de I'article 17 et du paragraphe 2 de 'article 18
de la prdsente Convention, sont imposables A Sri Lanka dans la mesure oil ces
616ments sont inclus dans l'assiette vis~e au paragraphe 1. Le montant de cette d6duc-
tion est 6gal A l'imp6t pay6 A Sri Lanka sur ces 616ments de revenu, mais ne peut
d6passer le montant de la r6duction qui aurait dt6 accord6e si les 616ments de revenu
ainsi inclus avaient 6t6 les seuls 61ments de revenu exempt~s de l'imp6t n6erlandais
en vertu des dispositions de la 16gislation n6erlandaise tendant A dviter la double
imposition.

4. Lorsqu'en raison des mesures d'incitation sp6ciales visant A promouvoir le
d6veloppement 6conomique de Sri Lanka, l'imp6t sri-lankais effectivement perlu sur
les dividendes, les int6rets et les redevances ayant leur source A Sri Lanka est moins
6lev6 que l'imp6t que Sri Lanka peut percevoir en vertu des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 10, du paragraphe 2 de l'article 11 et du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12 respectivement, aux fins du paragraphe pr6c6dent, l'imp6t payd A Sri Lanka
au titre de ces dividendes, int~rts et redevances est r6put6 avoir d6 pay6 aux taux
d'imposition vis6s dans lesdites dispositions.

5. La 16gislation en vigueur A Sri Lanka continuera de r6gir 1imposition des
revenus ou de la fortune A Sri Lanka, sauf dispositions expresses contraires de la
prdsente Convention. Lorsque les revenus ou la fortune sont assujettis h l'imp6t A la
fois A Sri Lanka et aux Pays-Bas, la double imposition est dvit6e conform~ment aux
dispositions des paragraphes suivants du pr6sent article.

6. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation sri-lankaise touchant l'imputa-
tion sur l'imp6t sri-lankais de l'imp6t df dans un territoire autre que Sri Lanka (qui
n'alt~rent pas le principe g~n6ral de la pr6sente Convention), l'imp6t n6erlandais dii
en vertu de la 16gislation nderlandaise et en conformitd avec la pr6sente Convention,
directement ou par voie de retenue A la source, au titre des b~ndfices, des revenus et
des gains imposables provenant de sources situ6es aux Pays-Bas ou d'16ments de for-
tune qui y sont 6galement situ6s (A l'exclusion, en ce qui concerne les dividendes, de
l'imp6t dQ au titre des b6n6fices servant au paiement des dividendes) est, sauf dans le
cas vis6 au paragraphe 5 de l'article 13, admis en d6duction de l'impit sri-lankais
calcul6 par rapport aux mmes 616ments de revenu ou de fortune que l'impit sri-
lankais. Toutefois, cette d6duction ne peut exc6der l'impit sri-lankais (calculM avant
d6duction) correspondant aux revenus provenant de sources situ6es aux Pays-Bas ou
d'16ments de fortune qui y sont 6galement situ~s.

7. Aux fins du paragraphe 6 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et gains
en capital regus par un r6sident de Sri Lanka qui sont imposables aux Pays-Bas
conform6ment A la pr6sente Convention sont rdputds provenir de sources situdes aux
Pays-Bas.

8. Lorsqu'un r6sident d'un des Etats regoit des gains qui sont imposables dans
.l'autre Etat conform6ment au paragraphe 5 de rarticle 13, cet autre Etat admet en
d6duction de son imp~t sur ces gains un montant 6gal A l'imp~t perqu dans le premier
Etat au titre desdits gains.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un des Etats ne sont soumis dans l'autre Etat b aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la meme situation. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les
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dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un des Etats
ou des deux Etats.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un des Etats a
dans l'autre Etat n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent les mmes activit6s. La prd-
sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un des Etats A accorder
aux rdsidents de l'autre Etat les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses pro-
pres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intdrets,
redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un des Etats A un r6sident de
rautre Etat sont d6ductibles, pour la determination des b6n~fices imposables de cette
entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient W pay6s k' un r6sident du
premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un des Etats envers un r6sident
de l'autre Etat sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de
cette entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient W contract6es envers
un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un des Etats dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d~tenu ou contr6ld par un ou plusieurs r6sidents de
'autre Etat ne sont soumises dans le premier Etat h aucune imposition ou obligation

y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre
assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions
de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un des Etats ou par
les deux Etats entranent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux
dispositions de la prdsente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours
prdvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de
l'Etat dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de l'article 24, A
celle de 'Etat dont elle poss~de la nationalitd. Le cas doit etre soumis dans un d~lai de
trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui entralinent une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fondde et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd comp6tente de l'autre Etat en vue
d'dviter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'accord est ap-
pliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats s'efforcent, par voie d'accord amiable,
de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en
vue d'dliminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqud aux paragraphes
prdcddents.
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Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp~tentes des Etats 6changent les renseignements ndces-
saires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgisla-
tion interne des Etats relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la mesure oil
l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la Convention. L'dchange de
renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un des
Etats sont tenus secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus en appli-
cation de la legislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes
ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern~s par
l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les pro-
c~dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A
ces fins, mais peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques
de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Ztre interprtes
comme imposant A un des Etats l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa legislation et A sa pra-

tique administrative ou A celles de l'autre Etat;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa

legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~dd commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont b6n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g6ndrales du droit des gens, soit des dispositions d'ac-
cords particuliers.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, une personne physique, qui est membre
d'une mission diplomatique ou consulaire d'un des Etats dans l'autre Etat ou dans un
Etat tiers et qui est un ressortissant de l'Etat d'envoi, est consid6r6e comme un r~si-
dent de l'Etat d'envoi si elle est assujettie aux memes obligations que les residents de
cet Etat en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.

3. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux organisations internatio-
nales, A leurs organes ou b leurs fonctionnaires, ni aux personnes physiques qui sont
membres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers lorsqu'ils s6journent
dans un des Etats et ne sont soumis dans aucun des deux Etats aux memes obligations
que les r6sidents de cet Etat en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.

Article 28. REGLEMENTATION

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats r~glent d'un commun accord les
modalit~s d'application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 10, des
paragraphes 2 et 3 de 'article 11 et du paragraphe 2 de l'article 12.

2. Les autorit6s comptentes de chacun des Etats 6dictent, conform6ment A
leurs pratiques nationales, les r~glements n6cessaires pour ex6cuter les autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.
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Article 29. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr~sente Convention peut Etre 6tendue, telle quelle ou avec les modifica-
tions n6cessaires, aux Antilles nderlandaises, si ce pays perqoit des imp6ts de
caract~re sensiblement analogue A ceux auxquels s'applique la pr~sente Convention.
Une telle extension prend effet A compter de la date, et sous r6serve des modifications
et des conditions, y compris des conditions relatives A la cessation d'application, qui
peuvent 8tre d~termindes et fixes d'un commun accord dans des notes dchang6es par
la voie diplomatique.

2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, la d~nonciation de la Conven-
tion ne mettra pas fin A toute extension de l'application de la Convention aux Antilles
nderlandaises.

Article 30. ENTREE EN VIGUEUR

La prdsente Convention entrera en vigueur A la date de r6ception de la seconde
des notifications par laquelle les gouvernements respectifs s'informeront par 6crit que
les formalit6s constitutionnelles requises dans leurs Etats respectifs pour l'entr6e en
vigueur de la Convention ont 6 accomplies et ses dispositions seront applicables :
a) En ce qui concerne les Pays-Bas, aux ann6es et aux p6riodes d'imposition com-

mengant le Ier janvier 1979 ou A une date post6rieure;
b) En ce qui concerne Sri Lanka, aux revenus ou A la fortune imposables durant

toute ann6e d'imposition commengant le I er avril 1979 ou A une date post~rieure.

Article 31. DtNONCIATION

La pr6sente Convention restera ind~finiment en vigueur, mais chacun des Etats
contractants peut, le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile commengant aprbs
l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur,
adresser b l'autre Etat, par la voie diplomatique, une notification 6crite de d6noncia-
tion. Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable :
a) En ce qui concerne les Pays-Bas, aux ann6es et aux pdriodes d'imposition com-

mengant apr~s la fin de l'annde civile au cours de laquelle la d6nonciation aura
&t6 notifi6e;

b) En ce qui concerne Sri Lanka, aux revenus ou A la fortune imposables durant
toute ann6e d'imposition commengant le Ier avril de l'ann6e civile suivant celle
au cours de laquelle la d~nonciation aura 6 notifide ou apr~s cette date.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente

Convention.
FAIT A Colombo, le 17 novembre 1982, en deux exemplaires, en n~erlandais, en

cinghalais et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation entre les textes n6erlandais et cinghalais, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique socialiste d~mocratique

de Sri Lanka :
F. PH. KUTHE J. A. R. FELIX
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention tendant A 6viter la dou-
ble imposition et A prdvenir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune conclue A la date de ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique
socialiste d~mocratique de Sri Lanka, les soussign~s sont convenus que les disposi-
tions suivantes font partie int6grante de la Convention.

I. En ce qui concerne l'article 4
Une personne physique qui demeure A bord d'un navire sans avoir de domicile

r6el dans un des Etats est consid6r6e comme un rdsident de I'Etat oi se trouve le port
d'attache de ce navire.

II. En ce qui concerne Particle 7
a) S'agissant des paragraphes 1 et 2 de 'article 7, lorsqu'une entreprise d'un des

Etats vend des marchandises ou exerce des activit6s commerciales ou industrielles
dans l'autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, les
b~n6fices de cet 6tablissement stable ne sont pas d6termin6s sur la base des sommes
totales reques par l'entreprise, mais sont calcul6s seulement sur la base de la fraction
des recettes qui est imputable A l'activit6 effective de l'tablissement stable pour ces
ventes ou ces activit6s.

En ce qui concerne en particulier les contrats de conception, de livraison,
d'installation ou de construction d'6quipements ou de locaux industriels, commer-
ciaux ou scientifiques ou de travaux publics, lorsque l'entreprise poss~de un 6tablisse-
ment stable, les b~n~fices de cet 6tablissement stable ne sont pas d6terminis sur la
base du montant total du contrat consid&6r, mais sont calcul6s seulement sur la base
de la partie du contrat qui est effectivement ex6cut6e par l'tablissement stable dans
l'Etat oil cet 6tablissement stable est situ6. Les b6n6fices correspondant A cette partie
du contrat qui est exdcut6e par le sifge central de l'entreprise ne sont imposables que
dans l'Etat dont l'entreprise est un r6sident.

b) Aux fins de l'application du paragraphe 3 de 'article 7, aucune d6duction
n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres
que le remboursement des frais encourus) par l'6tablissement stable au sifge central
de 'entreprise ou & l'un quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires
ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme
commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une activitd de direction ou,
sauf dans le cas d'un dtablissement bancaire, comme int&r ts sur des sommes pr&etes
Sl'tablissement stable. De m~me, il nest pas tenu compte, dans le calcul des

b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que pour celles destin6es au
remboursement des frais encourus) port6es par l'tablissement stable au d6bit du
sifge central de 'entreprise ou de l'un quelconque de ses bureaux, comme redevances,
honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits,
ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direc-
tion ou, sauf dans le cas d'un 6tablissement bancaire, comme int6rets sur des sommes
pr&tes au sifge central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

III. En ce qui concerne les articles 11 et 23

a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 11, l'imp8t perqu
sur les int&r&ts provenant d'un des Etats et dont le bdn6ficiaire effectif est une banque
ou un autre 6tablissement financier, qui est un resident de l'autre Etat, ne peut
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excdder 5 p. 100 du montant brut des intdrats. Toutefois, si apr~s une p~riode de trois
ans, A compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention, en vertu de toute
convention tendant A dviter la double imposition conclue entre Sri Lanka et un Etat
tiers membre des Communautds europ6ennes (autre que le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord), l'imp6t sur ces intdrts A Sri Lanka est perqu A un
taux qui est infdrieur A 5 p. 100, A compter de cette date, le m~me taux est applicable
en vertu de la pr6sente Convention.

b) i) Les dispositions du paragraphe 3 de Particle 23 s'appliquent aux int6rats
au sens de l'alinda a pr6c6dent.

ii) Lorsqu'en raison des mesures d'incitation sp6ciales destindes A favoriser le
ddveloppement 6conomique de Sri Lanka, l'imp6t sri-lankais effectivement perqu sur
les int6rts au sens de l'alin6a a ci-dessus est inf6rieur A l'imp6t que Sri Lanka peut
percevoir conform~ment A cet alin~a, aux fins des dispositions du paragraphe 3 de
Particle 23, l'imp6t pay6 A Sri Lanka au titre de ces int6rts est r6put6 avoir 6t& pay6
au taux de l'imp6t que Sri Lanka peut percevoir conform6ment A l'alinda a.

IV. En ce qui concerne les articles 10, 11 et 12
Lorsqu'un imp~t a 6 per~u en exc~dent du montant de l'imp6t applicable en

vertu des dispositions des articles 10, 11 et 12, les demandes de remboursement de
l'impt peru en exc6dent doivent 8tre soumises A l'autorit6 compdtente de 'Etat
ayant per~u l'imp6t dans un ddlai de trois ans suivant l'expiration de l'annde civile au
cours de laquelle l'imp6t a 6 perqu.

V. En ce qui concerne Particle 12
Les r~mun6rations revues au titre de services techniques, y compris 1'ex6cution

d'dtudes ou d'enqu~tes de caractre scientifique, g6ologique ou technique, ou de
contrats de g6nie civil, y compris les projets y relatifs, ou de services de consultants
ou de surveillance sont consid~r6es comme des r6mun6rations auxquelles s'appli-
quent les dispositions des articles 7 ou 14.

VI. En ce qui concerne l'article 16

Il est entendu que le terme (<bestuurder>> ou <commissaris>> d'une socit6
n6erlandaise d6signe les personnes qui sont nomm6es par l'assembl6e gdn~rale des
actionnaires ou par tout autre organe comp6tent d'une socit6 constitu6e conform6-
ment A la l6gislation n6erlandaise, et qui sont charg6es respectivement de la gestion
g6n6rale et de la surveillance de la socidt6.

VII. En ce qui concerne l'article 23
Apr~s 'expiration d'une pdriode de 10 ans suivant la date d'entrde en vigueur de

la Convention, les autoritds comp6tentes se consultent afin de d6terminer s'il est
opportun de modifier les dispositions du paragraphe 4 de l'article 23 de la Conven-
tion.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s A ce dfiment autorisds, ont sign6 le present Pro-
tocole.

FAIT A Colombo, le 17 novembre 1982, en deux exemplaires, en n6erlandais, en
cinghalais et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation entre les textes n6erlandais et cinghalais, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

F. PH. KOTHE

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste d6mocratique

de Sri Lanka :
J. A. R. FELIX
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CONVENTION' RELATIVE A LA COOP1tRATION TECHNIQUE
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIEPUBLIQUE DU
MALI

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Mali,

D6sireux de cr6er, en attendant l'6tablissement de r~gles internationales dans le
domaine de la coopdration technique, un cadre administratif aux fins de la rdalisation
des projets pour lesquels les deux Gouvernements d6cident de coop~rer,

Sont convenus de ce qui suit :

Article Ier. Dans le cas oii les deux Gouvernements ont d6cid6 de collaborer A
un projet particulier de cooperation technique (appel6 ci-apr~s oun projet)'), les
contributions de chaque Gouvernement A ce projet, ainsi que sa r6alisation feront
l'objet, dans chaque cas, d'un accord administratif entre les autorit6s comp&entes
respectives, conform6ment aux principes 6nonc6s dans la pr6sente Convention.

Article 2. Dans le cadre d'un projet, le Gouvernement de la Rdpublique du
Mali :
a. Exemptera toutes les r6mun6rations vers6es par le Gouvernement n6erlandais au

personnel qu'il a mis A disposition (appel6 ci-apr~s <le personnel >>) de tout imp6t
ou autre charge fiscale;

b. Exemptera les membres du personnel des droits d'importation et de douane sur
les meubles et objets personnels neufs ou usages, ainsi que sur '6quipement pro-
fessionnel, imports au Mali dans les six mois suivant leur arriv~e ou celle des
membres de leur famille, A condition que ces biens soient r~exportds du Mali au
moment du depart ou apr~s le d6part des membres du personnel, dans le d6lai
convenu avec le Gouvernement du Mali;

c. Accordera aux membres du personnel le bdn6fice de l'importation temporaire
pour les v6hicules automobiles, dans les six mois suivant leur arriv6e au Mali,
6tant entendu qu'en cas de vente du v6hicule A une personne qui ne b~n~ficie pas
des m~mes privileges, le v6hicule sera soumis i un droit d'importation en fonc-
tion de sa valeur estim6e au moment de la vente;

d. Exemptera les membres du personnel et les membres de leur famille des obliga-
tions de service national;

e. Accordera au personnel l'immunit6 de poursuites judiciaires en ce qui concerne
toute parole dite ou 6crite et tout acte ex6cut6 par les membres du personnel dans
l'exercice de leurs fonctions. Toutefois, les membres du personnel n6erlandais et
les membres de leur famille sont tenus, dans le cadre du pr6sent article, de res-
pecter les institutions maliennes et la legislation en vigueur;

f. Prendra des mesures en vue de la ddlivrance gratuite de visas d'entrde et de per-
mis de travail au personnel qui est ou sera employ6 par le Gouvernement n6er-
landais dans le cadre de 'ex6cution d'un projet;

Entree en vigueur le 27 janvier 1984, date A laquelle les Parties se sont notifi par 6crit I'accomplissement des pro-
cidures constitutionnelles requises, conform~ment au paragraphe I de I'article 6.
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g. Accordera au personnel, pour toutes les r~mundrations versdes par les autorit~s
n6erlandaises, les facilit6s de change les plus favorables, notamment des comp-
tes externes;

h. Offrira aux membres du personnel et A leur famille des facilitds de rapatriement
en cas de crise nationale ou internationale.

Article 3. 1. Le Gouvernement de la R~publique du Mali apporte aide et
protection au personnel n6erlandais. I informera le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas de toutes les questions que pourrait soulever la prdsence de ce personnel au
Mali.

2. En cas d'accident de travail entrainant la mort ou des 16sions corporelles
pour un tiers ou des dommages A des biens appartenant A un tiers, le Gouvernement
de la R6publique du Mali fournira au personnel n6erlandais l'assistance adminis-
tratrive et judiciaire requise pour parvenir A une solution heureuse du probl~me, dans
le respect de la 16gislation en vigueur en R6publique du Mali, mais compte tenu des
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le Gouvernement de la R~publique du Mali pourra demander au Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas le rappel d'experts n6erlandais dont le comporte-
ment justifierait pareille mesure.

Article 4. Le personnel n6erlandais aura droit A un traitement m6dical dans
tous les 6tablissements hospitaliers de la R6publique du Mali aux m~mes conditions
que les fonctionnaires maliens.

Article 5. 1. Le Gouvernement de la R6publique du Mali exemptera de tout
droit d'importation ou de toute autre charge fiscale l'quipement (y compris les
v6hicules automobiles) et autres biens fournis par le Gouvernement n~erlandais dans
le cadre d'un projet.

2. Tous les 6quipements, meubles et immeubles fournis ou r6alis6s par le
Gouvernement nderlandais dans le cadre d'un projet seront transf6r~s au Gouverne-
ment malien & la fin du projet, A moins qu'ils ne soient n6cessaires A un autre projet de
coopdration technique entre les deux Gouvernements.

Article 6. 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le jour oi les deux
Gouvernements se notifieront par 6crit qu'il a 6 satisfait aux proc6dures requises
par les Constitutions des deux pays.

2. La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une p6riode de trois
ans. Elle sera consid6r6e comme prorogde par tacite reconduction : chaque fois, pour
une p6riode d'un an, A moins de d6nonciation six mois avant la fin de la p6riode en
cours. Chaque Gouvernement aura toutefois le droit de d6noncer la Convention A
tout moment, avec un pr6avis de trois mois.

3. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la pr6sente Convention ne
s'appliquera qu'au Royaume en Europe.

4. Les dispositions de la pr6sente Convention resteront applicables jusqu'A la
fin de la mise en ceuvre des projets entamds avant la date d'expiration de la Conven-
tion.

5. La pr~sente Convention expirera lors de l'entr6e en vigueur d'une Conven-
tion multilatrale g6n6rale relative A la cooperation technique et int~ressant les deux
Gouvernements.
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EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussignds, dfment autorisds A cet effet, ont
sign6 la prdsente Convention.

FAIT A Bamako, le 11 mai 1983, en deux exemplaires en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la Rdpublique du Mali:

L. D'ANSEMBOURG A. B. BEYE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF
MALI

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Republic of Mali,

Desiring to establish an administrative framework for the purpose of imple-
menting projects in which the two Governments agree to co-operate, pending the
adoption of international regulations in the field of technical co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. Where the two Governments have decided to collaborate on a parti-
cular technical co-operation project (hereinafter referred to as "a project"), the con-
tributions of each Government to that project and the implementation thereof shall,
in each case, be governed by an administrative arrangement between the competent
administrative authorities of the Parties in accordance with the principles embodied
in this Convention.

Article 2. In connection with a project, the Government of the Republic of
Mali shall:
(a) Exempt all payments made by the Government of the Netherlands to all assigned

personnel (hereinafter called "the personnel") from all taxes or other fiscal
charges;

(b) Exempt personnel from import and customs duties on new or used furniture
and personal effects and on professional equipment imported into Mali during
the six months following their arrival or the arrival of family members, on the
condition that such property is re-exported from Mali at the time of departure
or after the departure of personnel within the period agreed upon with the Gov-
ernment of Mali;

(c) Grant to personnel the privilege of temporary importation of motor vehicles
during the six months following their arrival in Mali, on the understanding that
the vehicle, if sold to a person who does not have the same privilege, will be sub-
ject to an import tax based on its estimated value at the time of sale;

(d) Exempt personnel and their family members from national service obligations;
(e) Grant personnel immunity from legal process in respect of words spoken or

written and any act performed by them in carrying out their official functions.
However, Netherlands personnel and the members of their families are, under
this article, required to respect Malian institutions and the legislation in force;

(I) Arrange for personnel who are or will be employed by the Netherlands Govern-
ment for the implementation of a project to be issued with entry visas and work
permits free of charge;

1 Came into force on 27 January 1984, the date on which the Parties notified each other in writing of the completion
of the required constitutional procedures, in accordance with article 6 (1).
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(g) Grant to personnel for all payments made by the Netherlands authorities the
most favourable exchange facilities, including external accounts;

(h) Afford Netherlands personnel and their families repatriation facilities in time of
national or international crises.

Article 3. 1. The Government of the Republic of Mali shall afford assistance
and protection to Netherlands personnel. It shall inform the Government of the
Kingdom of the Netherlands of any questions to which the presence of such person-
nel in Mali may give rise.

2. In case of a work-related accident causing the death or bodily injury of a
third party or damage to property belonging to a third party, the Government of the
Republic of Mali shall furnish to Netherlands personnel the administrative and legal
assistance required to arrive at a satisfactory solution to the problem, respecting the
legislation in effect in the Republic of Mali, but taking into account the provisions of
paragraph 1 of this article.

3. The Government of the Republic of Mali may request the Government of
the Kingdom of the Netherlands to recall any Netherlands expert whose conduct war-
rants such a step.

Article 4. Netherlands personnel shall be entitled to medical treatment at any
hospital facility in the Republic of Mali under the same conditions as those which
apply to officials of Mali.

Article 5. 1. The Government of the Republic of Mali shall exempt from all
import duties and other charges equipment (including motor vehicles) and other sup-
plies furnished by the Netherlands Government for the implementation of a project.

2. All movable and immovable property supplied or constructed by the
Netherlands Government in the course of a project shall be transferred to the
Government of Mali at the end of the project, unless it is required for another
technical co-operation project between the two Governments.

Article 6. 1. This Convention shall enter into force on the date on which the
two Governments notify each other in writing that the procedures required by their
respective Constitutions have been complied with.

2. This Convention shall remain in force for a period of three years. It shall
thereafter be deemed to have been tacitly renewed for further one-year terms, unless
it is denounced six months before the end of the current term. Either Government
shall, however, have the right to denounce the Convention at any time, subject to
three months' notice.

3. In so far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Convention
shall apply only to the Kingdom in Europe.

4. The provisions of this Convention shall continue to apply until the comple-
tion of projects initiated before the expiration date of the Convention.

5. This Convention shall cease to have effect upon the entry into force of a
general multilateral convention on technical co-operation affecting the two Govern-
ments.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed this Convention.

DONE at Bamako, on 11 May 1983, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Mali:

L. D'ANSEMBOURG A. B. BEYE
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND IRELAND ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF
GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
Ireland,

Desirous of promoting in the interest of their economic relations the develop-
ment of transport of goods by road between their two countries and in transit across
their territories;

Having decided to conclude an Agreement with the object of consolidating
existing facilities and creating additional facilities,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) The term "carrier" shall mean a person (including a legal person) who, in

either the Kingdom of the Netherlands or Ireland, carries goods by road for hire or
reward or on his own account in accordance with the relevant national laws and
regulations;

(b) The term "vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle,
which is constructed or adapted for the transport of goods including any accompany-
ing trailer or semi-trailer.

Article 2. SCOPE

The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of
goods by road for hire or reward or on own account between the Kingdom of the
Netherlands and Ireland, in transit through either country and to or from third coun-
tries.

Article 3. TRANSPORT OPERATIONS

Each of the Contracting Parties shall allow any carrier established in the terri-
tory of the other Contracting Party to carry out without any special licence transport
of goods:
a. Between any point in its territory and any point outside that territory;
b. In transit through its territory.

Article 4. PROHIBITION OF CABOTAGE

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one country to
pick up goods at any point in the other country for delivery at any other point in that
country.

I Came into force on 29 January 1984, i.e., the thirtieth day following the date of receipt of the last of the notifica-

tions by which the Contracting Parties informed each other (on 9 and 30 December 1983), through diplomatic channels,
of the completion of the necessary measures, in accordance with article 14 (1).
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Article 5. ABNORMAL WEIGHTS AND DIMENSIONS

If the weights or dimensions of a vehicle or combination of vehicles registered in
the territory of one of the Contracting Parties when engaged in international trans-
port under the provisions of this Agreement exceed the permissible maximum in the
territory of the other Contracting Party a special permit is required.

Article 6. COMPLIANCE WITH NATIONAL LAW

Carriers of either country and the crews of their vehicles must, when in the other
country, comply with the laws and regulations in force in that country.

Article 7. INFRINGEMENTS

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a car-
rier, established in the territory of one of the Contracting Parties, the Contracting
Party in whose territory the infringement occurred may notify the other Contracting
Party which will take such steps as may be provided by its national laws.

Article 8. VEHICLE EXCISE DUTIES

1. Vehicles which
(a) Are registered and currently taxed in one country; and
(b) Are temporarily imported into the other country,
shall be exempted from the taxes and charges levied on the circulation or possession
of vehicles in the latter country as well as from special taxes or charges on transport
operations in the territory of the other Contracting Party.

2. This exemption shall not extend to tolls or to taxes and charges on motor
fuel.

3. This exemption shall also apply to vehicles allowed to be brought into cir-
culation and exempted from the obligation to be registered and/or taxed in either
country.

4. Neither Contracting Party shall, however, be required by paragraphs 1 or 3
to grant this exemption in respect of vehicles which are owned by persons resident in
its territory.

Article 9. FUEL IN TANKS OF VEHICLES

The fuel contained in the normal tanks of the vehicles mentioned in Article 1, as
well as the lubricants contained in the vehicles for the purpose of their operation
exclusively, shall be exempted from import duties and any other taxes and payments
in the territory of the other Contracting Party.

Article 10. IMPLEMENTATION

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall regulate all
questions regarding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties may establish a Joint Committee.
3. The Joint Committee shall meet at the request of either Contracting Party.

Article 11. EXCHANGE OF INFORMATION

Each competent authority shall provide the other with any relevant information
which can be made available concerning the manner in which transport covered by
this Agreement has developed.
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Article 12. PROTOCOL
The Contracting Parties shall lay down detailed rules for the implementation of

this Agreement in a Protocol signed at the same time as the Agreement. The Joint
Committee established in accordance with the provisions of Article 10 shall have
power to modify the said Protocol. Any modification agreed upon by the Joint Com-
mittee shall enter into force on a date to be determined by exchange of diplomatic
notes.

Article 13. APPLICATION FOR THE NETHERLANDS

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
only to the territory of the Kingdom in Europe.

Article 14. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. Each Contracting Party shall notify the other through diplomatic channels
when the measures necessary for giving effect to this Agreement in their country have
been taken. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of
receipt of the later of these notifications.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry
into force. Thereafter, it shall continue in force from year to year unless it is ter-
minated by either Contracting Party giving six months' written notice thereof to the
other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Dublin this day of 30 May 1983 in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of Ireland:

H. A. H. SCHOUTEN JIM MITCHELL

PROTOCOL DRAWN UP UNDER ARTICLE 12 OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND IRELAND ON
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

The following detailed rules have been agreed for the implementation of the
Agreement:

1. For the purposes of this Agreement, the competent authorities shall be:
(a) In the Kingdom of the Netherlands, the Ministry of Transport and Public

Works or any authority appointed by it;
(b) In Ireland, the Minister for Transport or any authority appointed by him.
In relation to Article 5

2. When applying Article 5 on abnormal weights and dimensions the Irish
authorities shall grant the special permits for special transport operations only.
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3. The appropriate authorities for the purposes of this Article shall be:
(a) In the Netherlands:

Rijksdienst voor het Wegverkeer,
Fruitweg 262,
2525 KJ Den Haag.

(b) In Ireland:
The local authority in whose area the journey is to be made (before the journey

is made, seven days' notice thereof, accompanied by a copy of the application for a
permit, shall be given to the Commissioner of the Gi.rda Siochina, Dublin).

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE in duplicate at Dublin this day of 30 May 1983 in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of Ireland:

H. A. H. SCHOUTEN JIM MITCHELL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'IRLANDE
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Irlande,
Anims du d~sir d'encourager le d~veloppement du transport routier de mar-

chandises entre leurs deux pays et en transit par leurs territoires, dans l'int~ret de
leurs relations 6conomiques,

Avant d~cid6 de conclure un accord en vue de renforcer les dispositions
existantes et d'en 6tablir de nouvelles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord :
a) Par le terme (<transporteur>, il faut entendre toute personne (y compris une

personne juridique) qui, soit au Royaume des Pays-Bas, soit en Irlande, transporte
des marchandises par route en louage, ou moyennant rdmun~ration, ou pour compte
propre, conform~ment aux lois et r~glements pertinents en vigueur dans les deux
pays;

b) Par le terme <<v~hicule>>, il faut entendre tout v~hicule routier A propulsion
m~canique qui est construit ou adapt6 pour le transport de marchandises, y compris
toute remorque ou semi-remorque.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION

Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de
marchandises par route en louage ou moyennant r~mun~ration ou pour compte pro-
pre entre le Royaume des Pays-Bas et l'Irlande, en transit par l'un des deux pays et A
destination ou en provenance de pays tiers.

Article 3. OPtRATIONS DE TRANSPORT

Chacune des Parties contractantes autorise tout transporteur 6tabli sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante A se livrer au transport de marchandises, sans
exiger de permis special :
a) Entre tout point de son territoire et tout point hors de ce territoire;
b) En transit par son territoire.

Article 4. INTERDICTION DE CABOTAGE

Aucune disposition du present Accord ne peut etre interpr~t~e comme permet-
tant A un transporteur d'une Partie contractante de prendre en charge des marchan-
dises en un point du territoire de l'autre Partie contractante pour d6chargement ou
livraison en un autre point sur ce territoire.

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1984, soit le trentirme jour suivant [a date de reception de la derni~re des notifications

par lesquelles les Parties contractantes se sont informees par la voie diplomatique (les 9 et 30 decembre 1983) de I'ac-
complissement des mesures requises, conformement au paragraphe I de I'article 14.
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Article S. POIDS ET DIMENSIONS HORS NORMES

Si le poids et les dimensions d'un v6hicule ou d'une combinaison de v6hicules
immatricul6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes et affect6s au
transport international conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord excdent
le maximum permis sur le territoire de l'autre Partie contractante, un permis sp6cial
est exig6.

Article 6. RESPECT DE LA LEGISLATION NATIONALE

Les transporteurs de l'une et l'autre des Parties contractantes et les membres
d'6quipage de leurs vdhicules doivent, quand ils se trouvent sur le territoire de 'autre
pays, se conformer aux lois et r~glements en vigueur sur ce territoire.

Article 7. INFRACTIONS

En cas d'infraction aux dispositions du present Accord par un transporteur
dtabli sur le territoire de l'une des Parties contractantes, la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'infraction 6 commise peut en informer l'autre Partie contrac-
tante, qui prend toutes les mesures prdvues par sa 16gislation nationale.

Article 8. TAXATION INDIRECTE DES VEHICULES

1. Les v6hicules qui :
a) Sont immatriculds et imposes en g6n6ral dans un pays, et
b) Sont import6s A titre temporaire dans l'autre pays,
sont exempt6s des taxes et droits sur la circulation ou la possession de v6hicules dans
ce pays, ainsi que des taxes et droits spdciaux frappant le transport sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

2. L'exemption ne s'applique pas aux p~ages ou aux taxes et droits sur les car-
burants.

3. L'exemption s'applique aussi aux v6hicules autoris6s A circuler et exempt6s
de l'obligation d'8tre immatricul6s et/ou impos6s dans l'un et l'autre des deux pays.

4. Aucune des deux Parties contractantes n'est cependant oblig6e, en vertu des
paragraphes 1 ou 3, d'accorder cette exemption pour des v6hicules qui sont la pro-
pri6t6 de personnes r6sidant sur son territoire.

Article 9. CARBURANT CONTENU DANS LES RESERVOIRS DES VEHICULES

Le carburant contenu dans les reservoirs normaux des v6hicules mentionn6s A
'article premier ainsi que les lubrifiants contenus dans les vdhicules aux fins de leur

fonctionnement exclusivement sont exempt6s des droits d'importation et de toute
autre taxe et redevance sur le territoire de rautre Partie contractante.

Article 10. APPLICATION DE L'ACCORD

1. Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes r~glent toutes les
questions concernant la mise en oeuvre et l'application du present Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes peuvent 6tablir une Commission mixte.
3. La Commission mixte se r6unit A la demande de l'une ou I'autre des Parties

contractantes.
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Article 11. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Chacune des autorit6s comp6tentes fournit A 'autre tout renseignement perti-
nent dont elle peut disposer en ce qui concerne la manire dont le transport couvert
par le present Accord s'est d~velopp6.

Article 12. PROTOCOLE
Les Parties contractantes 6tablissent les modalit~s de mise en euvre du prdsent

Accord dans un Protocole sign6 en m~me temps que 'Accord. La Commission mixte
6tablie conform6ment aux dispositions de l'article 10 est comptente pour modifier
ledit Protocole. Toute modification convenue par la Commission mixte entrera en
vigueur A une date A fixer par 6change de notes diplomatiques.

Article 13. APPLICATION POUR LES PAYs-BAS
En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique

uniquement au territoire du Royaume situd en Europe.

Article 14. ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE

1. Chacune des Parties contractantes informera l'autre, par la voie diploma-
tique, de l'accomplissement des mesures n6cessaires pour donner effet au pr6sent
Accord dans son pays. L'Accord entrera en vigueur 30 jours aprbs la date de la r6cep-
tion de la dernire de ces notifications.

2. L'Accord demeurera en vigueur pendant un an a compter de la date de son
entr6e en vigueur. Par la suite, il sera tacitement reconduit d'ann6e en annde, sauf
d6ionciation par l'une des Parties contractantes moyennant un pr6avis 6crit de six
mois a l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Dublin, le 30 mai 1983, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de l'Irlande :

H. A. H. SCHOUTEN JIM MITCHELL

PROTOCOLE ETABLI EN VERTU DE L'ARTICLE 12 DE L'ACCORD ENTRE
LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'IRLANDE RELATIF AU TRANS-
PORT ROUTIER INTERNATIONAL DE MARCHANDISES

Les modalit6s de mise en oeuvre de l'Accord sont convenues comme suit
1. Aux fins du present Accord, les autorit6s comp~tentes sont :

a) Au Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports et des travaux publics,
ou tout service d6sign6 par le Ministre;

b) En Irlande, le Ministre des transports, ou tout service d~sign6 par le Ministre.

En ce qui concerne l'article 5 :
2. Lors de l'application de l'article 5 sur les poids et dimensions hors normes,

les autorit6s irlandaises accorderont les permis sp6ciaux uniquement pour des opera-
tions de transport sp6cial.
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3. Aux fins du present article, les autorit~s comptentes sont
a) Au Royaume des Pays-Bas :

Rijksdienst voor het Wegverkeer,
Fruitweg 262,
2525 KJ La Haye.

b) En Irlande :
L'autorit6 locale de la r6gion dans laquelle le voyage doit avoir lieu (avant le

d6but du voyage, un pr6avis de sept jours, accompagnd d'une copie de la demande de
permis, doit tre adress6 au Commissaire de Gdrda Siochlna, Dublin).

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT A Dublin, le 30 mai 1983, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de l'Irlande :

H. A. H. SCHOUTEN JIM MITCHELL
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ACCORD' SUR L'AIDE A L'INDUSTRIE CINI MATOGRAPHIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et
Le Gouvernement du Canada,
Consid~rant comme souhaitable pour leurs industries cin~matographiques res-

pectives d'encourager la coproduction de films beiges et canadiens et de favoriser leur
essor 6conomique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article L 1. Les films r6alis~s en coproduction et admis au b6n6fice du pr6-
sent Accord jouissent de plein droit des avantages 6conomiques qui r~sultent des
dispositions relatives A l'industrie cin6matographique qui sont en vigueur ou pour-
raient etre 6dict6es dans chaque pays.

Dans les articles suivants de l'Accord, il y a lieu de comprendre par «films
coproduits , ceux qui sont admis A l'aide 6conomique.

2. Ces avantages sont acquis seulement au producteur du pays qui les accorde.
3. La coproduction des films de court m6trage est 6galement autoris6e.
Est qualifi6 film de court m~trage un film dont la longueur ne d~passe pas

1 600 mbtres en format 35 millimetres ou la longueur correspondante dans les autres
formats.

Ces films doivent etre r6alis6s dans le cadre d'une coproduction financi~re 6qui-
libr6e et devront comporter la participation d'un collaborateur de cr6ation de chacun
des deux pays.

4. Les films en coproduction entre les deux pays seront admis A l'aide 6cono-
mique moyennant l'approbation pr6alable du Ministre des Communications pour le
Canada et du Ministre des Affaires 6conomiques pour la Belgique. Ces repr6sentants
du pouvoir ex6cutif seront ci-apr~s d6sign6s dans le texte, comme 6tant les Autorit6s
comptentes.

Article I. 1. Pour etre admis au b6n6fice de l'aide A l'industrie cin6ma-
tographique, les films coproduits doivent etre entrepris par des producteurs beiges et
canadiens ayant une bonne organisation technique et financi~re.

2. Le tournage doit s'effectuer dans l'un ou l'autre des deux pays coproduc-
teurs. Si le scdnario ou l'action du film l'exige, le tournage en d~cors naturels
ext~rikrs ou int~rieurs, dans un pays qui ne participe pas A la coproduction mais
avec lequel un des deux pays coproducteurs a un accord de coproduction, peut &re
autoris6.

Article 111. 1. Les films doivent tre r6alis~s par des metteurs en scene cana-
diens ou beiges, ou ressortissants d'un Etat membre de la Communaut6 6conomique
europ6enne, avec la participation de techniciens et interpr~tes de nationalit6 cana-
dienne ou beige, ou r6sidents permanents au Canada au sens du R~glement de l'imp6t

I Entr6 en vigueur le 24 ftvrier 1984 par la signature, conformement au paragraphe I de ['article XV.
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sur le revenu au Canada ou ressortissants d'un 6tat membre de la Communautd
6conomique europdenne en Belgique.

2. La participation d'interpr~tes et de techniciens cadres n'ayant pas la natio-
nalit6 d'un des pays coproducteurs peut 8tre admise, compte tenu des exigences du
film et apr~s entente entre les autoritds comp6tentes des deux pays.

Article IV. 1. La proportion des apports respectifs des coproducteurs des
deux pays peut varier de trente A soixante-dix pour cent par film (30 A 70 °76 par film).

2. La participation humaine et technique (studios, laboratoires) de chacun des
pays devra intervenir dans la meme proportion que les apports financiers des deux
pays.

3. L'apport de coproduction minoritaire doit comporter obligatoirement une
participation technique et artistique effective en personnel cr6ateur, en techniciens et
en com6diens et &re proportionnel A son investissement.

Dans tous les cas, cet apport doit comporter la participation d'un technicien,
d'un interprite dans un r6le principal et d'un interprte dans un r6le secondaire.

Exceptionnellement, des d~rogations peuvent 8tre admises conjointement par
les autorit6s comp~tentes des deux pays.

4. Dans des cas exceptionnels, la participation minoritaire pourra 8tre rame-
n~e A 20 %o avec l'accord des autorit6s comp6tentes des deux pays.

Article V. 1. L'aide pourrait 6galement 8tre attribu6e A des coproductions
entre le Canada, la Belgique et les pays avec lesquels un des deux pays est li par un
accord de coproduction.

2. Les conditions d'admission de ces films A l'aide 6conomique doivent faire
l'objet d'un examen cas par cas.

3. Aucune participation minoritaire dans ces films ne peut 8tre inf6rieure A
vingt (20) pour cent du devis. Ces participations ne pourront &re qu'exceptionnelle-
ment admises et feront l'objet d'un examen cas par cas.

Article VI. Tout film coproduit doit comporter soit deux n6gatifs, soit un
n6gatif et un contretype. Chaque coproducteur est propri~taire d'un n6gatif ou d'un
contretype et a le droit de l'utiliser pour tirer d'autres contretypes ou des copies. De
plus, chaque coproducteur a le droit d'acc s au n6gatif original conform6ment aux
conditions convenues entre les coproducteurs.

Article VII. 1. Chaque film comportera au minimum deux versions parmi
les quatre langues suivantes : frangais, n6erlandais, allemand, anglais.

2. En pratique, la version originale doit Ztre accompagn6e d'au moms une ver-
sion doubl~e ou sous-titr6e. Cette ou ces versions sont 6tablies soit au Canada, soit en
Belgique.

3. Le choix est effectu6 d'un commun accord entre les coproducteurs ou, A
d6faut d'accord, par le coproducteur majoritaire.

Article VIII. Dans le cadre de la 16gislation et de la r6glementation en vigueur
chacune des Parties contractantes facilite, pour les films coproduits, l'entr6e et le
s6jour sur son territoire du personnel technique et artistique de 'autre pays. De
m~me, elles permettent l'admission temporaire et la r6exportation du matdriel
cin~matographique n~cessaire A la production de films coproduits.
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Article IX. La repartition des recettes s'effectue dans le monde entier, Canada
et Belgique compris, en principe au prorata des apports financiers des deux pays. Les
clauses contractuelles pr6voyant la r6partition entre coproducteurs des recettes ou
des marchds sont soumises & 'approbation des autoritds comp~tentes des deux pays.
Dans le cas o/i le contrat de coproduction pr6voit la mise en commun des march6s les
recettes de chaque march6 national ne seront affect~es au pool qu'apr~s deduction des
subventions 6conomiques allou6es par les Autoritds comp6tentes du pays.

Article X. L'approbation d'un projet de coproduction par les Autoritds com-
p6tentes des pays int&ess6s ne les lie pas quant A l'octroi du visa d'exploitation du film
ainsi r6alis6.

Article XI. Dans le cas ofi un film coproduit est exportd vers un pays oi les
importations de films sont contingent6es :
a) Le film est imput6 en principe au contingent du pays dont la participation est

majoritaire;
b) Dans le cas de films comportant une participation 6gale des deux pays, le film est

imputd au contingent du pays ayant les meilleures possibilit6s d'exploitation;
c) En cas de difficult6s, le film est imput6 au contingent du pays dont le r6alisateur

est ressortissant;
d) Si un des pays coproducteurs dispose de la libre entr6e de ses films dans le pays

importateur, les films coproduits comme les films nationaux b6n6ficient de plein
droit de cette possibilit6.

Article XIL 1. Les films coproduits doivent 8tre pr6sent6s avec la mention:
<<Cette coproduction b6n6ficie de l'aide A l'industrie cin6matographique <<Belgique-
Canada> ou (<Canada-Belgique .

2. Cette mention doit figurer au g6n~rique, dans la publicit6 commerciale, lors
de la pr6sentation des films aux manifestations internationales, notamment dans les
festivals internationaux.

Article XIII. Les autorit6s comp6tentes des deux pays fixent conjointement
les r~gles de proc6dure visant l'aide A l'industrie cindmatographique en tenant compte
de la 1dgislation et de la r6glementation en vigueur au Canada et en Belgique.

Article XIV. 1. Les autorit6s comp6tentes des deux pays examineront au
besoin les conditions d'application du present Accord afin de r6soudre les difficultds
soulev6es par la mise en oeuvre de ses dispositions.

2. Elles se r6uniront dans le cadre d'une Commission mixte cin6matogra-
phique qui aura lieu en principe une fois tous les trois ans alternativement dans
chaque pays.

Toutefois, la commission pourra 8tre convoqu~e en session exceptionnelle A la
demande de l'une des deux autorit6s comp6tentes notamment en cas de modifications
importantes de la r~glementation sur l'aide cin~matographique ou dans le cas oil le
fonctionnement de 'Accord rencontrerait dans son application des difficult6s d'une
particulire gravit6.

3. Les ddl~gations de la Commission mixte sont prdsiddes:
- Au Canada, par un repr6sentant d~sign6 par le Ministre des Communications;
- En Belgique, par un reprdsentant d6sign6 par le Ministre des Affaires 6cono-

miques.
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4. Des fonctionnaires et des experts habilit~s h cet effet les assistent.
5. Les litiges qui surviendraient pendant l'application de l'Accord seront r6gl6s

de pr6f6rence par contacts entre Administrations comp6tentes, ne laissant a la Com-
mission mixte que les litiges touchant A des questions fondamentales.

Article XV. 1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.
2. Il est conclu pour une dur6e de trois ans A dater de son entr6e en vigueur; il

est renouvelable pour des pdriodes identiques par tacite reconduction sauf d6noncia-
tion par l'une des Parties contractantes six (6) mois avant son 6ch6ance. Cependant,
les films coproduits, en cours de r6alisation au moment de la d6nonciation de l'Ac-
cord, continueront jusqu'a finition complete a b6n~ficier pleinement des avantages du
pr6sent Accord. Meme apr~s la date pr6vue pour son expiration, l'Accord de
coproduction reste applicable A la liquidation des recettes des films coproduits dans le
cadre du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dflment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT a Bruxelles, le 24 fWvrier 1984, en deux exemplaires, en langues frangaise,
n6erlandaise, allemande et anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouveaement
du Royaume de Belgique:

[Signd]'

Pour le Gouvernement
du Canada:

[Signd]'

I Sign6 par M. Eyskens.
2 Sign6 par F. Fox.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AKKOORD BETREFFENDE DE HULP AAN DE FILMNIJVERHEID
TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE
REGERING VAN CANADA

De Regering van het Koninkrijk Belgie en
De Regering van Canada,
Overwegend dat het wenselijk is voor hun respektievelijke filmnijverheden, de

coproduktie van Belgische en Canadese films aan te moedigen en hun economische
ontwikkeling te bevorderen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel L 1. Coproduktie-films die binnen de toepassingssfeer van dit Ak-
koord vallen genieten van rechtswege van de economische voordelen die voortvloeien
uit de bepalingen betreffende de filmnijverheid die in elk land van kracht zijn of er
kunnen uitgevaardigd worden.

In de hierna volgende artikelen van het Akkoord worden onder "coproduktie-
films" verstaan, deze die genieten van de economische hulp.

2. Deze voordelen komen alleen toe aan de producent van het land dat ze toe-
kent.

3. De coproduktie van kortfilms wordt eveneens toegelaten.
Wordt als korte film bestempeld, een film die niet langer is dan 1.600 meter in het

35 mm formaat of de overeenstemmende lengten in de andere formaten.
Deze films worden vervaardigd in het kader van een evenwichtige financiele

coproduktie en moeten een kreatieve produktie-medewerker van elk der beide landen
omvatten.

4. De coproduktie-films tussen beide landen zullen genieten van de economi-
sche hulp mits de voorafgaandelijke goedkeuring van de Minister van Verkeerswezen
voor Canada en van de Minister van Economische Zaken voor Belgie. Deze vertegen-
woordigers van de uitvoerende macht zullen in de hiernavolgende tekst als bevoegde
overheden aangeduid worden.

Artikel HI. 1. Om te kunnen genieten van de hulp aan de filmnijverheid
dienen de coproduktie-films verwezenlijkt te worden door Belgische of Canadese
producenten die beschikken over een goede technische en financiele organisatie.

2. De beeldopnamen moeten in het ene of in het andere van beide landen
geschieden. Indien het scenario of de aktie van de film het vereist, kan de opname
toegelaten worden in natuurlijke, buiten- of binnendecors in een land dat niet
deelneemt aan de coproduktie, maar waarmee een van beide coproduktie-landen een
coproduktie-akkoord heeft.

Artikel 111. 1. De films moeten verwezenlijkt worden door Canadese of
Belgische regisseurs of door onderdanen van een lidstaat van de Europese
Economische Gemeenschap, met de medewerking van technici en vertolkers die de
Canadese of Belgische nationaliteit hebben, of van vaste residenten in Canada in de

Vol. 1355,1-22876



1984 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - RecueU des Traitks 173

betekenis van het Reglement betreffende de belasting op het inkomen in Canada of
onderdanen van een lidstaat van de Europese Economische Gemeen schap in BelgiE.

2. Rekening gehouden met de vereisten van de film en na overleg tussen de
bevoegde overheden van beide landen, kan de medewerking aanvaard worden van
vertolkers en kadertechnici die niet de nationaliteit van een van de coproduktie-
landen hebben.

Artikel IV. 1. De verhouding van de respektievelijke inbrengen van de
coproducenten van beide landen mag schommelen tussen dertig en zeventig procent
per film (30 tot 70 O7o per film).

2. De menselijke en technische (studio's, laboratoria) medewerking van elk
land moet in verhouding staan tot de financidle inbrengen van de twee landen.

3. De inbreng van de minoritaire coproducenten dient verplichtend een werke-
lijke technische en artistieke medewerking van creatief personeel, van technici en van
vertolkers te omvatten in verhouding tot zijn investering.

In alle gevallen dient deze inbreng te bestaan uit de medewerking van een techni-
cus, van een vertolker in een hoofdrol en van een vertolker in een bijrol. Uitzonder-
lijk kunnen door de bevoegde overheden van beide landen gezamenlijk afwijkingen
toegestaan worden.

4. In uitzonderlijke gevallen kan de minderheidsparticipatie, mits het akkoord
van de bevoegde overheden van beide landen, teruggebracht worden tot 20 0.

Artikel V. 1. De hulp zou eveneens kunnen toegekend worden aan
coprodukties tussen Canada, Belgie en landen waarmee een van beide landen door
coproduktie-akkoorden verbonden is.

2. De toelatingsvoorwaarden van deze films tot de economische hulp dienen
het voorwerp uit te maken van een onderzoek, geval per geval.

3. Geen enkele minderheidsparticipatie in deze films mag minder dan twintig
(20) procent van het bestek bedragen. Deze participaties zullen slechts uitzonderlijk
kunnen aanvaard worden en zullen geval per geval onderzocht worden.

Artikel VI. Elke coproduktie-film moet hetzij twee negatieven, hetzij een
negatief en een duplicaat-positief omvatten. Elk coproducent is eigenaar van een
negatief of van een duplicaat-positief, en heeft het recht het te gebruiken om er
andere duplicaat-positieven of kopiedn van te trekken. Bovendien heeft elke
coproducent het beschikkingsrecht over het origineel negatief, overeenkomstig de
voorwaarden afgesproken tussen de coproducenten.

Artikel VII. 1. Elke film zal minstens twee versies omvatten te kiezen tussen
de vier volgende talen: Nederlands, Frans, Engels of Duits.

2. In de praktijk zal de originele versie vergezeld gaan van minstens een gedub-
belde of van voettitels voorziene versie. Deze versie(s) zal (zullen) hetzij in Candada
hetzij in Belgie worden gemaakt.

3. De keuze wordt in onderling akkoord door de coproducenten gedaan of, bij
gebrek aan akkoord, door de meerderheidscoproducent.

Artikel VIII. Binnen het raam van de wetgeving en de reglementering in
voege, verleent elk van de partijen faciliteiten bij het binnenkomen en gedurende het
verblijf op zijn grondgebied van het technisch en artistiek personeel van het andere
land. Evenzo laten zij de tijdelijke in- en wederuitvoer toe van het cinematografisch
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materiaal dat noodzakelijk is voor de produktie van films verwezenlijkt in het raam
van het akkoord.

Artikel IX. De verdeling van de ontvangsten gebeurt over de ganse wereld,
Canada en Belgie inbegrepen, in princiep, naar rato van de financiele inbrengen van
beide landen. De bepalingen van de kontrakten welke in de verdeling van de ont-
vangsten of de markten tussen de coproducenten voorzien, worden aan de goed-
keuring van de bevoegde overheden van beide landen voorgelegd. Ingeval het
coproduktiecontrakt de gemeenschap van markten voorziet, zullen de ontvangsten
van elke nationale markt slechts in de pool gestort worden na aftrek van de
economische hulp toegekend door de bevoegde overheden van het land.

Artikel X. De goedkeuring van een coproduktie-ontwerp door de bevoegde
overheden van de belanghebbende landen, bindt onderling geen van beide landen
voor wat betreft de toekenning van een exploitatievisum voor de aldus verwezenlijkte
film.

Artikel XI. Ingeval een coproduktiefilm wordt uitgevoerd naar een land waar
invoercontingenten voor films bestaan:
a) wordt de film in princiep aangerekend op het contingent van het land dat een

meerderheidsparticipatie heeft;
b) ingeval beide landen een gelijke participatie hebben, wordt de film aangerekend

op het contingent van het land dat de beste exploitatiemogelijkheden heeft;
c) ingeval zich moeilijkheden voordoen, wordt de film aangerekend op het con-

tingent van het land tot hetwelke de producer-kineast behoort;
d) indien een van de coproduktielanden geniet van de vrije toegang van zijn films in

het invoerland, genieten de coproduktie-films, zoals de nationale films, van
rechtswege van deze mogelijkheid.

Artikel XII. 1. De coproduktie-films moeten voorgesteld worden met de
vermelding: "Deze coproduktie geniet van de hulp aan de filmnijverheid "Belgie-
Canada" of "Canada-Belgie".

2. Deze vermelding moet afzonderlijk voorkomen in de titelinleiding, in de
handelsreklame, ter gelegenheid van de voorstelling van de films op internationale
manifestaties, in het bijzonder op de internationale festivals.

Artikel XIII. De bevoegde overheden van beide landen bepalen gemeenschap-
pelijk de procedureregels die de hulp aan de filmnijverheid beogen, rekening
gehouden met de wetgeving en de reglementering die van kracht zijn in Canada en in
Belgie.

Artikel XIV. 1. De bevoegde overheden van de beide landen zullen zo nodig
de toepassingsvoorwaarden van dit Akkoord onderzoeken, teneinde de moeilijk-
heden bij het invoege treden van zijn beschikkingen op te lossen.

2. Zij zullen vergaderen in het raam van een gemengde filmcommissie die in
beginsel zal zetelen eenmaal om de drie jaar, beurtelings in elk land. Evenwel zal de
commissie kunnen samengeroepen worden in buitengewone zitting op aanvraag van
een van beide bevoegde overheden, bij voorbeeld in geval van belangrijke wijzi-
gingen van de reglementering van toepassing op de hulp aan de filmnijverheid of
ingeval de werking van het Akkoord in zijn toepassing moeilijkheden van bijzondere
aard zou ondervinden.
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3. De afvaardigingen van de gemengde commissie worden voorgezeten:
- in Canada, door een vertegenwoordiger aangeduid door de Minister van Commu-

nicatie;
- in Belgie, door een vertegenwoordiger aangeduid door de Minister van Econo-

mische Zaken.
4. Ambtenaren en tot dit doel bevoegd verklaarde deskundigen staan hen bij.
5. De geschillen die zouden voorkomen tijdens de toepassing van het Akkoord

zullen bij voorkeur geregeld worden door de kontakten tussen de bevoegde Adminis-
traties, terwijl aan de gemengde Commissie slechts geschillen die betrekking hebben
op fundamentele vraagstukken overgelaten worden.

Artikel XV. 1. Dit Akkoord treedt in werking op de dag van zijn onder-
tekening.

2. Het wordt afgesloten voor een duur van drie jaar te rekenen vanaf zijn in-
werkingtreding; het is hernieuwbaar voor eenzelfde periode door stilzwijgende ver-
lenging behalve opzegging door een van de Contracterende Partijen zes (6) maanden
v66r zijn vervaldag. Nochtans zullen de coproduktie-films die lopen op het ogenblik
van de opzegging van het Akkoord en tot hun volledige verwezenlij king ten voile blij-
ven genieten van de voordelen van dit Akkoord. Zelfs na de datum voorzien voor zijn
verstrijking, blijft het coproduktie-akkoord toepasselijk op de vereffening van de
ontvangsten van de films, die gecoproduceerd werden in het raam van dit Akkoord.

TEN BLLIKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk gemachtigd, dit
Akkoord hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 24 februari 1984, in twee exemplaren, in het Nederlands,
Frans, Duits en Engels, de vier teksten zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie: van Canada:

[Signed - Signd]' [Signed - SignfJ'

Signed by M. Eyskens - Signe par M. Eyskens.
2 Signed by F. Fox - Sign6 par F. Fox.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN UBER DIE UNTERSTUTZUNG DER FILMINDUSTRIE
ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHS BELGIEN
UND DER REGIERUNG KANADAS

Die Regierung des K6nigreichs Belgien und
Die Regierung Kanadas,
In der Erwagung, dass es fiir ihre jeweiligen Filmindustrien winschenswert ist

die Koproduktion belgischer und kanadischer Filme zu f6rdern und deren wirtschaft-
lichen Aufschwung zu begUnstigen,

Haben folgendes vereinbart:

Artikel L 1. Die in Gemeinschaftsproduktion hergestellten und dem Rah-
men dieses Abkommens entsprechenden Filme geniessen von Rechts wegen die wirt-
schaftlichen Vorteile, die aus den die Filmindustrie betreffenden Verffigungen
erwachsen, welche in jedem Land in Kraft sind oder erlassen werden k6nnten.

In den nachstehenden Artikeln des Abkommens sind unter ,,koproduzierten
Filmen" jene Filme zu verstehen, die berechtigt sind, die wirtschaftliche Unterstfit-
zung zu erlangen.

2. Diese Vergiinstigungen werden allein dem Produzenten des Landes ge-
wahrt, welches sie bewilligt.

3. Die Koproduktion von Kurzfilmen ist ebenfalls gestattet.
Kurzfilm bezeichnet einen Film von 35 mm Breite, dessen Lange 1.600 Meter

nicht fiberschreitet, oder ein Film anderer Breite, der die entsprechende Lange auf-
weist.

Diese Filme sind im Rahmen einer finanziell ausgeglichenen Koproduktion zu
produzieren, an der ein kreativer Mitarbeiter aus beiden Landern teilnimmt.

4. Die von beiden Landern gemeinsam produzierten Filme fallen in den
Bereich der wirtschaftlichen Unterstitzung, wenn der Minister ffir Kommunikation
Kanadas und der Wirtschaftsminister Belgiens ihre vorherige Zustimmung gegeben
haben. Diese Vertreter der Exekutivgewalt sind nachstehend als zustandige Beh6rden
bezeichnet.

Artikel I. 1. Um in den Genuss dieser ffir die Filmindustrie bestimmten
UnterstUtzung zu gelangen missen die koproduzierten Filme von technisch und
finanziell gut organisierten belgischen und kanadischen Produzenten erstellt werden.

2. Die Dreharbeiten sind in einem der beiden Koproduktionslander durchzu-
ffihren. Falls Drehbuch oder Handlung des Films Innen- oder Aussenaufnahmen in
Landschaften von Landern verlangen, die an dieser Gemeinschaftsproduktion nicht
beteiligt sind mit denen aber eines der Koproduktionsldnder ein Koproduktions-
ubereinkommen abgeschlossen hat, so kann dieser Notwendigkeit stattgegeben
werden.

Artikel 11. 1. Die Filme missen von kanadischen, belgischen oder den Mit-
gliedstaaten der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft angeh6renden Regisseuren
realisiert werden sowie unter Beteiligung von Technikern und Darstellern kana-
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discher oder belgischer Staatsangeh6rigkeit, oder von standig in Kanada ansassigen
Auslandern, die den kanadischen Einkommensteuervorschriften geniigen, oder von
in Belgien wohnhaften Angeh6rigen eines Mitgliedstaates der Europaischen Wirt-
schaftsgemeinschaft.

2. Die Mitwirkung von Schauspielern und leitenden Technikern, die nicht die
Staatsangeh6rigkeit eines der koproduzierenden Lander besitzen, kann, wenn die
Erfordernisse des Films dies verlangen, im Einvernehmen zwischen den zustandigen
Beh6rden beider Lander genehmigt werden.

Artikel IV. 1. Die jeweilige Beteiligung der Koproduzenten beider Lander
kann zwischen dreissig und siebzig Prozent (30 bis 70 70) pro Film schwanken.

2. Die Einbeziehung von Mensch und Technik (Studios, Laboratorien) eines
jeden Landes sollte entsprechend der finanziellen Beteiligung beider Lander vorge-
nommen werden.

3. Der Beitrag des Minderheitskoproduzenten muss in jedem Fall eine effek-
tive technische und kiinstlerische Mitwirkung beinhalten, d.h. sowohl hinsichtlich
des kreativen Personals, der Techniker und Schauspieler, und muss anteilig seiner
Investition entsprechen.

In jedem Fall muss dieser Beitrag aus der Beteiligung eines Technikers, eines
Schauspielers in einer Haupt- und eines anderen in einer Nebenrolle bestehen. Aus-
nahmsweise k6nnen Abweichungen von Vorstehendem durch gemeinsamen Entscheid
der zustandigen Beh6rden beider Lander zugelassen werden.

4. In besonderen Fallen und im Einvernehmen mit den zustaindigen Beh6rden
beider Lander kann die Minderheitsbeteiligung auf 20 06 herabgesetzt werden.

Artikel V. 1. Die Unterstiutzung k6nnte gegebenenfalls auch Koproduk-
tionen zwischen Kanada, Belgien und anderen Landern zuerkannt werden, mit denen
eines der beiden Lander durch ein Koproduktionsiibereinkommen verbunden ist.

2. Die Voraussetzungen fMr die Gewahrung der Unterstiitzung fuir diese Filme
werden von Fall zu Fall uberpruft.

3. In diesen Filmen darf keine Minoritaitsbeteiligung unter zwanzig Pro
zent (20 %) des Kostenvoranschlags liegen. Diese Beteiligungen k6nnen nur aus-
nahmsweise erfolgen und werden jedesmal einzeln geprift.

Artikel VI. Jeder in Koproduktion hergestellte Film umfasst entweder zwei
Negative oder ein Negativ und ein Dup-Positiv. Jeder Koproduzent ist Eigentiumer
eines Negativs oder eines Dup-Positivs und ist berechtigt, von diesen andere Dup-
Positive oder Kopien zu ziehen. Ausserdem hat jeder Koproduzent Zugang zum Ori-
ginalnegativ gemass den zwischen den Koproduzenten vereinbarten Bedingungen.

Artikel VII. 1. Jeder Film wird mindestens in zwei Fassungen nachfolgend
aufgefiuhrter Sprachen erstellt: Deutsch, Franz6sisch, Niederldndisch, Englisch.

2. In der Praxis heisst das, dass die Originalfassung wenigstens eine fremd-
sprachliche Fassung oder Untertitelung aufweisen muss. Diese Fassungen werden
entweder in Kanada oder in Belgien vorgenommen.

3. Die Wahl wird im gegenseitigen Einvernehmen zwischen den Koproduzen-
ten oder - in Ermangelung einer Ubereinstimmung - von dem Majorititskopro-
duzenten getroffen.
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Artikel VIII. Im Rahmen der geltenden Gesetze und Anordnungen erleichtert
jeder der Vertragspartner dem technischen und artistischen Personal des anderen
Landes die Einreise sowie den Aufenthalt in sein bzw. auf seinem Hoheitsgebiet. Des
weiteren erlauben sie die zeitlich begrenzte Einfuhr und spater die Wiederausfuhr des
Drehmaterials, das fur die im Rahmen dieses Abkommens gedrehten Filme notwen-
dig ist.

Artikel IX. Die Aufteilung der Einnahmen erfolgt in der ganzen Welt,
einschliesslich Kanada und Belgien, im Prinzip nach Massgabe der finanziellen Ein-
bringung beider Lander. Vertragliche Klauseln, die eine Aufteilung der Einnahmen
oder der Markte unter Koproduzenten vorsehen, bedurfen der Zustimmung der zu-
stindigen Beh6rden beider Lander. Sollte der Koproduktionsvertrag ein Zusammen-
legen der Markte vorsehen, werden die Einnahmen jedes nationalen Marktes erst
dann dem Pool zugefiihrt, nachdem die von den zustandigen Beh6rden des Landes
gewd.hrte wirtschaftliche Unterstitzung abgezogen worden ist.

Artikel X. Die Genehmigung eines Koproduktionsvorhabens durch die
zustandigen Beh6rden der betreffenden Lander bindet diese keineswegs hinsichtlich
der Gewaihrung der Vorfiihrungsfreigabe eines so produzierten Films.

Artikel XI. Fir den Fall, dass ein gemeinsam produzierter Film in ein Land
exportiert wird, in dem die Einfuhr von Filmen einer Kontingentierung unterworfen
ist:
a) wird der Film im prinzip auf das Kontingent des Landes angerechnet, das die

Mehrheitsbeteiligung besitzt;
b) falls der Film eine gleiche Beteiligung beider Lander aufweist, wird der Film auf

das Kontingent des Landes angerechnet, das die besten Vermarktungs-
m6glichkeiten verfugt;

c) sollten Schwierigkeiten auftreten, wird der Film auf das Kontingent des Landes
angerechnet aus dem der Regisseur stammt;

d) wenn ein Koproduktionsland seine Filme in das Importland frei einfihren kann,
geniessen die in Koproduktion produzierten Filme genau wie die nationalen
Filme von Rechts wegen diese Begiinstigungsm6glichkeit.

Artikel XII. 1. Die in Koproduktion hergestellten Filme mussen den
Vermerk tragen: ,,Diese Koproduktion wird der ,,belgisch-kanadischen oder
kanadisch-belgischen" Unterstiutzung der Filmindustrie teilhaftig".

2. Dieser Vermerk muss im Vorspann sowie in jeglicher Werbung und anlass-
lich von Filmvorfiihrungen auf internationalen Veranstaltungen erscheinen, insbe-
sondere bei internationalen Filmfestivals.

Artikel XIII. Die zustandigen Beh6rden beider Lnder setzen gemein-
schaftlich die Regeln und Vorschriften der fiir die Filmindustrie angestrebten
Beihilfe fest, unter Beruicksichtigung der in Kanada und in Belgien bestehenden
Gesetze und Anordnungen.

Artikel XIV. 1. Die zustandigen Beh6rden beider Lander prffen n6tigen-
falls die Durchfiihrungsbestimmungen dieses Abkommens, urn eventuell auftretende
Schwierigkeiten bei der Durchfuhrung dieser Bestimmungen zu iberwinden.
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2. Im Rahmen einer kinematografischen Gemischten Kommission kommen sie
normalerweise alle drei Jahre einmal zusammen und zwar abwechselnd in jedem
Land.

Auf Wunsch einer der beiden zustiindigen Beh6rden und insbesondere im Falle
bedeutender Aenderungen in den Bestimmungen uber die kinematografische Unter-
stiitzung oder im Falle ernster Schwierigkeiten bei der Durchfhfirung des Abkom-
mens, kann die Kommission zu einer ausserordentlichen Sitzung einberufen werden.

3. Den Vorsitz der Delegationen der Gemischten Kommission fhfiren
- in Kanada: ein durch den kanadischen Kommunikationsminister ernannter Ver-

treter
- in Belgien: ein durch den belgischen Wirtschaftsminister ernannter Vertreter.

4. Zu diesem Zweck ermachtigte Beamte und Experten unterstiutzen ihre Auf-
gaben.

5. Eventuell sich ergebende Streitfaille wahrend der Durchfiuhrung des Ab-
kommens werden vorzugsweise durch Kontakte zwischen den zustandigen Verwal-
tungen geschlichtet. Allein Streitfalle, die grundlegende Punkte betreffen sollten der
Gemischten Kommission unterbreitet werden.

Artikel XV. 1. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in
Kraft.

2. Seine Gfiltigkeit erstreckt sich iber drei Jahre ab Inkrafttreten; seine
Verlangerung fir die gleichen Zeitraume erfolgt stillschweigend, ausser im Falle der
Kindigung seitens eines der beiden Vertragspartner sechs (6) Monate vor Filligkeits-
datum. Dieses Abkonmen erstreckt sich jedoch, bis zu ihrer Fertigstellung, voll und
ganz auf Koproduktionsfilme, die sich zum Zeitpunkt der Abkommenskuindigung in
Arbeit befinden. Selbst nach dem vorgesehenen Ablaufdatum verbleibt das
Koproduktionsabkommen fur die Liquidierung der Einnahmen der im Rahmen
dieses vorliegenden Abkommens koproduzierten Filme anwendbar.

Zu URKUND DESSEN haben die dazu ordnungsgemass ermachtigten Unter-
zeichneten dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Brissel, am 24. Februar 1984, in zwei Urschriften, in deutscher,
franz6sischer, niederldndischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermassen verbindlich ist.

Fur die Regierung Fir die Regierung
des K6nigreichs Belgien: Kanadas:

[Signed - Signj]' [Signed - Signg]2

I Signed by M. Eyskens - Sign6 par M. Eyskens.
2 Signed by F. Fox - Sign& par F. Fox.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON AS-
SISTANCE TO THE FILM INDUSTRY

The Government of the Kingdom of Belgium and
The Government of Canada,
Considering that it is desirable for their film industries to encourage Belgian and

Canadian film co-production and to favour their economic development,
Have agreed as follows:

Article L 1. Films which are co-produced and which qualify under the pres-
ent Agreement are by right fully entitled to the economic benefits resulting from the
provisions concerning the film industry which are in force or from those which may
be decreed in each country.

In the following articles of the Agreement, the terms "film co-productions" refer
to those which are entitled to economic assistance.

2. These benefits accrue solely to the producer of the country which grants
them.

3. The co-production of short films is also authorized. A short film means a
film of which the length does not exceed 1,600 meters in 35 millimeter format, or the
corresponding length in other formats.

These films must be made within the framework of a balanced financial co-pro-
duction and shall include the participation of a creative contributor of each of the
two countries.

4. Films to be co-produced between the two countries shall be entitled to the
economic assistance, provided previous approval is given by the Minister of Commu-
nications, for Canada, and by the Minister of Economic Affairs, for Belgium. These
representatives of the Executive Power shall be referred to in the present text as the
competent Authorities.

Article II. 1. In order to qualify for the benefits of the assistance to the film
industry, films to be co-produced shall be undertaken by Canadian and Belgian pro-
ducers who have good technical organization and sound financial backing.

2. Shooting shall be carried out in one or the other co-producing country.
Location shooting, exterior or interior, in a country not participating in the co-
production but having a co-production agreement with one of the two co-producing
countries may be authorized, if the scenario or the subject of the film so requires.

Article 111. 1. The films shall be made by Canadian or Belgian directors, or
nationals of a member state of the European Economic Community, with the partici-
pation of technicians and performers of Canadian or Belgian nationality or per-
manent residents in Canada as defined in the Canada Income Tax Regulations, or
nationals of a member state of the European Economic Community in Belgium.

I Came into force on 24 February 1984 by signature, in accordance with article XV(I).
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2. Should the film so require, the participation of the performers and trained
technicians who are not nationals of one of the co-producing countries may be per-
mitted, subject to agreement between the competent Authorities of both countries.

Article IV. 1. The proportion of the respective contributions of the co-
producers of the two countries may vary from thirty to seventy per cent for each film
(30 to 70% for each film).

2. The human and technical participation (studios and laboratories) of each of
the countries shall be in the same proportion as the financial resources of both coun-
tries.

3. The contribution of the minority co-production shall include an effective
technical and artistic participation in creative staff, technicians and actors and be in
proportion to his investment. In all cases such contribution shall include the partici-
pation of one technician, one performer in a leading role and one performer in a sup-
porting role.

In exceptional circumstances, departures herefrom may be made jointly by the
competent Authorities of both countries.

4. In exceptional cases, minority participation may be reduced to 20% with the
agreement of the competent Authorities of both countries.

Article V. 1. Assistance may also be given to co-productions between
Canada, Belgium and one or many countries with which one of the Contracting Par-
ties has a co-production agreement.

2. The conditions of acceptance to the financial assistance for such films shall
be determined in each case.

3. No minority contribution to such films shall be less than twenty (20) per cent
of the budget. These contributions shall be approved only in exceptional cases and
shall be determined in each case.

Article VI. All co-produced films shall have either two negatives or one
negative and one duplicate negative. Each co-producer shall be the owner of one
negative or one duplicate negative and shall be entitled to use it to make other
duplicate negatives or copies. Moreover, each co-producer shall have access to the
original negative in accordance with the conditions agreed upon between the co-
producers.

Article VII. 1. At the minimum, two versions of each film shall be made
from the following four languages: English, French, Dutch and German.

2. In practice, the original version shall be accompanied by at least one dubbed
or subtitled version. This or these versions are made in either Canada or Belgium.

3. The choice shall be made by agreement between co-producers or, failing
this, by the majority co-producer.

Article VIII. Subject to legislation and regulations in force when a film is co-
produced, each Contracting Party shall facilitate the entry into, and temporary
residence in its territory of the artistic and technical personnel of the other country.
They shall similarly permit the temporary entry and re-export of any equipment
necessary for the film to be co-produced.

Vol. 1355, 1-22876



182 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

Article IX. The sharing of receipts from the entire world, including Canada
and Belgium, shall in principle be based on the percentage of the financial contribu-
tions of both countries. Contract clauses providing for the sharing of receipts or mar-
kets between co-producers shall be subject to approval by the competent authorities
of both countries.

Where the co-production contract provides the common holding of markets,
receipts from each national market shall be allocated to the common fund when the
economic subsidies granted by the competent Authorities have been taken off.

Article X. Approval of a co-production proposal by the competent Authori-
ties of both countries is in no way binding upon them in respect of the granting of
permission to show the film.

Article X. Where a film co-production is exported to a country that has
quota regulations:
a) It shall in principle be included in the quota of the country of the majority co-

producer;
b) If the respective contributions of the co-producers are equal, it shall be included

in the quota of the country that has the best opportunity of arranging for its
exhibition;

c) If any difficulties arise, it shall be included in the quota of the country of which
the director of the film is a national;

d) If one of the co-producing countries enjoys unrestricted entry of its films into
the importing country, film co-productions shall, like national films, be, by
right, fully entitled to such unrestricted entry.

Article XII. 1. Film co-productions shall, when shown, be identified as
follows: "This co-production is a recipient of 'Belgium-Canada' or 'Canada-Belgium'
assistance to the film industry."

2. Such identification shall appear in the credit title, in all commercial adver-
tising, when the films are shown at international events, in particular, at interna-
tional festivals.

Article XIII. The competent Authorities of both countries shall jointly
establish the rules of procedure for assistance to the film industry, taking into
account the legislation and the regulations in force in Canada and Belgium.

Article XIV. 1. The competent Authorities of both countries shall examine
the implementation of this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties
arising of its application.

2. A meeting of a Joint Film Commission shall take place in principle once
every three years and it shall meet alternately in the two countries.

However, the Commission may convene for extraordinary sessions at the
request of one of both competent authorities, particularly in the case of major
amendments to the regulations governing the assistance to a film or where the appli-
cation of this Agreement presents serious difficulties.

3. The delegations to the Joint Commission are chaired by:
- In Canada, a representative appointed by the Minister of Communications;
- In Belgium, a representative appointed by the Minister of Economic Affairs.
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4. Officials and experts appointed for this purpose support them.
5. Disputes which may arise during the application of the Agreement shall be

dealt with on a priority basis by contacts between the competent administrations in
order to let the Joint Commission deal only with disputes on fundamental issues.

Article XV. 1. The Present Agreement shall come into force on the day of
its signature.

2. It shall be valid for a period of three years from the date of its entry into
force; a tacit renewal of the Agreement for like periods shall take place unless one or
the other of the Contracting Parties gives notice of termination six (6) months before
the expiry date. However, film co-productions in progress at the time of notice of
termination of the Agreement by either party, shall continue to benefit fully until
completion from the conditions of this Agreement. Even after its expiry, the co-
production Agreement shall continue to apply to the liquidation of receipts from film
co-productions under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Brussels, on this 24th day of February 1984, in the English,
French, Dutch and German languages, each version being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

[Signed]'

For the Government
of Canada:

[Signed]'

I Signed by M. Eyskens.
2 Signed by F. Fox.
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No. 22877

UNITED NATIONS
and

CHINA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the arrangements for the United Nations Interregional
Meeting on Youth, Crime and Justice to be held in Bei-
jing from 14 to 18 May 1984. Vienna, 11 and 24 April
1984

Authentic text: English.

Registered ex officio on 24 April 1984.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CHINE

Echange de lettres constituant un accord relatif & 'orga-
nisation de la Reunion interr6gionale de l'Organisation
des Nations Unies sur la jeunesse, la criminalit6 et la
justice devant avoir lieu A Beijing du 14 au 18 mai 1984.
Vienne, 11 et 24 avril 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 24 avril 1984.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND CHINA CONCERN-
ING THE ARRANGEMENTS
FOR THE UNITED NATIONS
INTERREGIONAL MEETING
ON YOUTH, CRIME AND JUS-
TICE TO BE HELD IN BEIJING
FROM 14 TO 18 MAY 1984

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA CHINE
RELATIF A L'ORGANISATION
DE LA RIUNION INTERRt -
GIONALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
SUR LA JEUNESSE, LA CRIMI-
NALITI ET LA JUSTICE DE-
VANT AVOIR LIEU A BEIJING
DU 14 AU 18 MAI 1984

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g6ndrale destin6 2
mettre en application IArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblge g6ndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 24 April 1984 by the exchange of I Entr6 en vigueur le 24 avril 1984 par I'change desdites

the said letters. lettres.
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No. 22878

MEXICO
and

GUATEMALA

Exchange of notes constituting an agreement on the estab-
lishment of an International Boundary and Water
Commission. Guatemala, 9 November and 21 Decem-
ber 1961

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 26 April 1984.

MEXIQUE
et

GUATEMALA

Echange de notes constituant un accord portant creation
d'une Commission internationale des frontie'res et des
eaux. Guatemala, 9 novembre et 21 decembre 1961

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le 26 avril 1984.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE RE-
PUBLIC OF GUATEMALA ON
THE ESTABLISHMENT OF AN
INTERNATIONAL BOUNDARY
AND WATER COMMISSION

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS DU MEXI-
QUE ET LA RtPUBLIQUE
DU GUATEMALA PORTANT
CRtATION D'UNE COMMIS-
SION INTERNATIONALE DES
FRONTItRES ET DES EAUX

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPUBLICA DE GUATEMALA

Guatemala, 9 de noviembre de 1961

24674

Sefhor Embajador:
Como es del conocimiento de Vuestra Excelencia, la Reuni6n Internacional de

Ingenieros de Guatemala y Mdxico, que se efectu6 en la ciudad de Tapachula, Estado
de Chiapas, Mexico, del veinte al veintitr~s de febrero del corriente afto, con el objeto
de estudiar y proponer soluciones a algunos problemas relacionados con los limites
entre ambos paises, recomend6, en su acta final, la formaci6n de una Comisi6n de
cardcter internacional que se denominarfa "Comisi6n del Suchiate", para los estudios
relativos a este rio, especialmente en lo que se refiere a la construcci6n de un puente
definitivo sobre el mismo. Tambi~n se recomend6 la formaci6n de una Comisi6n
Internacional encargada del estudio, vigilancia y atenci6n de todas las cuestiones
limitrofes y de aguas internacionales entre Mdxico y Guatemala.

El Gobierno de Guatemala, atendiendo a los tradicionales vinculos de amistad
que felizmente existen entre nuestros dos paises, ha estudiado con particular interns
las recomendaciones de la Reuni6n Internacional de Ingenieros y encuentra en ellas
elementos constructivos que deben ser aprovechados en beneficio de nuestros comu-
nes intereses.

En tal virtud, por la presente me es grato comunicar a Vuestra Excelencia los
puntos de vista de mi Gobierno, con el prop6sito de que, de ser aceptados por el Ilus-
trado Gobierno de Vuestra Excelencia, puedan ser llevados a la prdctica.

Guatemala estd de acuerdo en la formaci6n de una "Comisi6n Internacional de Limites y
Aguas entre los Estados Unidos Mexicanos y la Repiblica de Guatemala", tal como se sirvi6
sugerirlo esa Honorable Embajada en Memordndum a esta Cancilleria, del 26 de septiembre de
1958, y que, en definitiva, es la misma Comisi6n que sugiri6 la Reuni6n Internacional de Inge-
nieros a que me he referido.

I Came into force on 21 December 1961 by the exchange

of the said notes.
I Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1961 par 1'&hange

desdites notes.
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Como lo expresa ese Memorandum, la Comisi6n tendrd como funci6n la de aconsejar y
asesorar a los Gobiernos de los dos parses en los problemas limitrofes, con facultades de inves-
tigaci6n y estudio, asi como la de realizar obras previamente aprobadas por los Gobiernos,
pero no tendrd facultades resolutivas ni de ninguna otra especie que impliquen compromisos
para los Gobiernos respectivos.

La Comisi6n estard integrada por dos Secciones: una de Mexico y otra de Guatemala,
cada una de ellas encabezada por un Comisionado Ingeniero que tendrd cardcter diplomdtico,
auxiliado del personal t~cnico, juridico y administrativo que se juzgue necesario. Todos los
miembros de la Comisi6n gozardtn de las franquicias y facilidades necesarias para el desempefio
de sus funciones.

La Comisi6n funcionarA cuando est6n presentes los dos Comisionados; sus acuerdos se
hardn constar en la actas autorizadas por los Secretarios, las cuales se remitirdn a los respec-
tivos Gobiernos para su consideraci6n; al ser aprobadas se darA a conocer tal aprobaci6n a los
Comisionados y el compromiso contraido deberd ser ejecutado por la Comisi6n.

En caso de que cualquiera de los dos Gobiernos desapruebe un acuerdo de la Comisi6n,
ambos Gobiernos tomardn conocimiento del asunto para decidirlo en la forma que les pare-
ciere conveniente, y si llegasen a un acuerdo, 6ste serd comunicado a los Comisionados para su
ejecuci6n. Cuando los Comisionados no se pongan de acuerdo respecto a alguna cuesti6n de su
competencia, cada uno de ellos formulard un dictamen por escrito y por separado, el cual sern
presentado a su Gobierno.

Serd.n por cuenta de cada Gobierno los honorarios del personal de su Secci6n y los gastos
de la misma. La Comisi6n sefialard, de acuerdo con las necesidades de sus labores, los lugares y
las fechas en que deba reunirse.

Los asuntos de la Comisi6n que deban ser presentados a la consideraci6n de los dos
Gobiernos, serdn de la competencia de la Secretaria de Relaciones Exteriores de M6xico y del
Ministerio de Relaciones Exteriores de Guatemala.

La Comisi6n tendrA a su cargo:
a) La demarcaci6n y conservaci6n de la linea limitrofe terrestre fijada por el Tratado de

Limites de 1882, labor hasta ahora desempefiada por Comisionados de ambos paises;

b) Estudiar los casos que se susciten por cambios en el curso de los rfos limitrofes y recomen-
dar las soluciones adecuadas;

c) Estudiar las corrientes fluviales internacionales para elaborar los proyectos de uso y apro-
vechamiento equitativo de sus aguas, en beneficio de los dos paises, asi como lo relativo a la
defensa contra las inundaciones;

d) Dictaminar acerca de las obras que se deseen construir en cualquier parte de la linea
limitrofe terrestre o en los cauces de los rios internacionales y vigilar su construcci6n, para
garantizar que no se perjudiquen los derechos de los dos paises.

El tratamiento de las cuestiones y problemas que se relacionen con las obras de defensa y
con uso y aprovechamiento de las aguas internacionales, se hard sobre las bases, normas y prin-
cipios que el Derecho Internacional reconoce y que los Organismos Internacionales han pro-
pugnado y que est~n de acuerdo con el mayor beneficio de las poblaciones e intereses de ambos
paises riberehios.

La Comisi6n revisard el Modus Vivendi de 3 de noviembre de 1942 y dictaminari cuales de
sus estipulaciones quedardn a cargo de la propia Comisi6n y cudles otras deberdn pasar a otros
Organismos.

La Comisi6n atenderi los problemas relativos al Rio Suchiate, para lo cual deberd:

a) Determinar a la mayor brevedad posible, los lugares y tramos donde el Rio Suchiate es diva-
gante y Ilevar a cabo las obras necesarias para evitar las divagaciones del rio, las inunda-
ciones y las erosiones perjudiciales a los terrenos riberefios de ambos paises;
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b) En los lugares en donde el rio sea divagante, estudiar y proyectar las obras necesarias para
fijar el cauce definitivo de avenidas;

c) Estudiar toda la cuenca del Rfo Suchiate para determinar los recursos hidrgulicos disponi-
bles y para elaborar los proyectos de uso y aprovechamiento equitativo de las aguas en
beneficio de ambos paises;

d) Hacer los estudios y preparar los proyectos para la construcci6n de un puente definitivo
sobre el Rio Suchiate, entre Tecuin-Umtn, Guatemala, y Ciudad Hidalgo, Mexico, para lo
cual la Comisi6n tendr a su cargo:

1) el estudio, elaboraci6n de anteproyectos y elaboraci6n del proyecto final.

2) elaborar las bases de licitaci6n (concurso), especificaciones y demis documentos nece-
sarios.

3) levar a cabo la licitaci6n ptiblica internacional, entre contratistas de Guatemala y M6xico,
la calificaci6n, la adjudicaci6n y la celebraci6n del contrato para la ejecuci6n de la obra.

4) supervisar las obras en todas sus fases y administrar los fondos comunes para su finan-
ciamiento.

Igualmente, la Comisi6n someteri un proyecto de Convenio para la construcci6n y fun-
cionamiento del Puente sobre el Rio Suchiate, que contenga, entre otras cosas, las siguientes
bases:
a) que los gastos de construcci6n, supervisi6n, asesoria e imprevistos, se cubran por partes

iguales entre los dos paises.

b) que el tipo de puente sea mixto, de paso simultdneo, para ferrocarriles, vehiculos y pea-
tones.

c) que para el ferrocarril, el puente sea de una sola via en la cual deberdn alojarse tres rieles,
para permitir tanto el paso de los ferrocarriles de M6xico de 1,435 m de escantill6n, como el
de los ferrocarriles de Guatemala de 0,914 m de escantill6n; que para la carretera, el puente
sea de dos bandas de circulaci6n con un ancho total de 7,90 m; y que para peatones tenga
una banqueta con un ancho minimo de 1,50 m.

d) que las cargas para el disefio sean: para el ferrocarril Cooper E 50 (por tratarse de un puente
en donde la velocidad va a ser restringida por el cruce de frontera); y para la carretera
H 20-S 16.

En cuanto a la localizaci6n del Puente, se tendrdn en cuenta los siguientes puntos:

a) que los estudios de campo se enfoquen preferentemente en los tres lugares siguientes:
conservando sensiblemente el trazo actual; agua abajo de la curva de "El Remolino" en el
tramo sensiblemente recto; y en el primer tramo recto aguas arriba de la curva de "El
Remolino".

b) que no se descarte la posibilidad de estudiar una localizaci6n para puente de ferrocarril y
otra para puente carretero.

c) que la soluci6n que se adopte sea la mds conveniente, atendiendo aspectos tales como: los
planes reguladores de las ciudades que el puente va a comunicar; estudios econ6micos; trl.n-
sito de carretera y trdfico ferrocarrilero, asi como las obras de defensa y de regulaci6n del
r6gimen del rio.

Ruego a Vuestra Excelencia se sirva comunicar a su Ilustrado Gobierno el conte-
nido de la presente nota para que, en el caso de conformidad, la respuesta afirmativa,

junto con la presente, se tengan como un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que
entrart en vigor al producirse el cambio de notas.
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Me valgo de la ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
consideraci6n ms alta y distinguida.

[Signed - Signd]

Excelentisimo Seflor Licenciado Efrain Aranda Osorio
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de M6xico
Ciudad

[ TRANSLATION ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA

Guatemala, 9 November 1961

24674

Sir,
As you are aware, the International

Meeting of Engineers from Guatemala
and Mexico, which was held in the town
of Tapachula, State of Chiapas, Mexico,
from 20 to 23 February 1961 in order to
study and propose solutions to certain
problems relating to the boundaries be-
tween the two countries, recommended,
in its final act, the establishment of an
international commission which would
be known as the "Suchiate Commission"
for studies on the river, particularly re-
garding the construction of a permanent
bridge over it. It was also recommended
that an international commission should
be set up to study, monitor and consider
all questions relating to boundaries and
international waters between Mexico
and Guatemala.

Bearing in mind the traditional ties of
friendship which happily exist between
our two countries, the Government of
Guatemala has studied the recommenda-
tions of the International Meeting of En-
gineers with great interest and finds that
they contain constructive elements which
should be taken up for the benefit of our
common interests.

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES

REPUBLIQUE DU GUATEMALA

Guatemala, le 9 novembre 1961

24674

Monsieur l'Ambassadeur,
Ainsi que vous le savez, la Reunion in-

ternationale d'ing~nieurs du Guatemala
et du Mexique, qui s'est tenue en la ville
de Tapachula, dans l'Etat de Chiapas au
Mexique, du 20 au 23 fvrier de l'ann~e
en cours, en vue d'6tudier et de proposer
des solutions A certains des probl~mes
touchant aux fronti~res entre les deux
pays, a recommand6, dans son rapport
final, la creation d'une commission de
caract~re international, qui s'intitulerait
oCommission du Suchiate >, pour effec-
tuer des 6tudes portant sur ce fleuve, et
notamment sur la construction d'un pont
permanent. Elle a 6galement recommand6
la cr6ation d'une commission internatio-
nale charg6e d'6tudier, de surveiller et de
suivre tous les probl mes de d6limitation
et d'eaux internationales qui peuvent se
poser entre le Mexique et le Guatemala.

Le Gouvernement du Guatemala,
compte tenu des liens traditionnels
d'amiti6 qui heureusement existent entre
nos deux pays, a 6tudi6 avec un intdret
particulier les recommandations de la
R6union internationale d'ing~nieurs et y
voit des 616ments constructifs qu'il
convient d'exploiter pour nos int6rets
communs.

I Signed by Jesus Unda Murillo - Sign6 par Jesus Unda Murillo.
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Accordingly, I have pleasure in com-
municating to you hereby the views of my
Government so that, if your enlightened
Government accepts them, they may be
put into effect.

Guatemala agrees to the establishment of
an "International Boundary and Water Com-
mission of the United Mexican States and the
Republic of Guatemala", as suggested by the
Embassy of Mexico in a memorandum to this
Foreign Office, dated 26 September 1958,
which is actually the same as the Commission
suggested by the International Meeting of
Engineers to which I have referred.

As indicated in that memorandum, the
Commission's tak shall be to advise and
assist the Governments of the two countries
on boundary problems, with powers of inves-
tigation and study, and to implement projects
previously approved by the Governments,
but it shall have no decision-making powers
nor any other powers which entail commit-
ments for the respective Governments.

The Commission shall consist of two sec-
tions: a Mexican section and a Guatemalan
section, each headed by an engineer commis-
sioner who shall have diplomatic status, as-
sisted by such technical, legal and administra-
tive personnel as may be deemed necessary.
All the members of the Commission shall
have the privileges and facilities that are
necessary for carrying out their functions.

The Commission shall function when the
two commissioners are present; its agree-
ments shall be recorded in documents which
shall be authenticated by the Secretaries and
transmitted to the respective Governments
for their consideration; when approved, that
approval shall be communicated to the Com-
missioners and the commitment undertaken
must be carried out by the Commission.

In the event that either of the two Govern-
ments should fail to approve an agreement of
the Commission, both Governments shall
take up the matter and resolve it in whatever
manner they deem proper, and should they
agree, such agreement shall be communicated
to the Commissioners for implementation.
When the Commissioners do not agree on a
question within their competence, they shall

Ceci 6tant, je suis heureux de vous
communiquer par la pr~sente les vues de
mon gouvernement afin que, si votre
gouvernement y souscrit, elles puissent
&re mises en pratique.

Le Guatemala est d'accord avec la proposi-
tion de cr6ation d'une oCommission interna-
tionale des frontires et des eaux entre les
Etats-Unis du Mexique et la R~publique du
Guatemala , sugg~r~e par votre Ambassade
dans son m6morandum t notre Chancellerie
du 26 septembre 1958, commission qui est, en
d6finitive, celle sugg~r&e par la R6union inter-
nationale d'ing6nieurs susmentionn&.

Comme indiqu6 dans le m6morandum, la
Commission aura pour fonction de conseiller
les gouvernements des deux pays sur les pro-
blimes touchant aux limites et sera dot&e de
pouvoirs d'enquate et d'&ude, ainsi que de
celui d'assurer la r6alisation des ouvrages ap-
prouv&s au pr~alable par les gouvernements;
elle n'aura toutefois pas de pouvoir de d~ci-
sion ni, en aucune manire, celui d'engager les
deux gouvernements.

La Commission sera compos6e de deux sec-
tions, une mexicaine et l'autre guat~malt~que,
ayant chacune pour chef un commissaire in-
g~nieur ayant statut diplomatique, assist6 du
personnel technique, juridique et administra-
tif jug6 nkcessaire. Tous les membres de la
Commission jouiront des exemptions et faci-
lit6s n6cessaires A l'exercice de leurs fonctions.

La Commission sera consid&6re comme
si6gant lorsque les deux commissaires seront
pr6sents; ses d6cisions seront consignees dans
des proc~s-verbaux officiels par les secr&aires
et soumises pour examen aux deux gouver-
nements, lesquels feront, le cas ch~ant,
connaitre leur approbation aux commissaires;
l'engagement ainsi contract6 devra etre ex&
cut6 par la Commission.

Au cas oii l'un des deux gouvernements
d6sapprouverait une d6cision de la Commis-
sion, les deux gouvernements se saisiront de
l'affaire pour d6cider de la mani~re dont il
convient, A leur avis, de la r6gler et, s'ils par-
viennent A un accord, ce dernier sera com-
muniqu6 aux commissaires pour ex6cution.
Lorsque les commissaires ne parviennent pas
A un accord sur une question de leur comp&
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each draw up a separate written opinion for
presentation to their respective Governments.

Each Government shall be responsible for
the fees of the personnel in its Section and the
expenses of that Section. The Commission
shall indicate, in accordance with the require-
ments of its work, the venues and dates of its
meetings.

Matters before the Commission, which are
to be submitted to the two Governments for
consideration, shall be handled by the Minis-
try of Foreign Affairs of Mexico and the Min-
istry of Foreign Affairs of Guatemala.

The Commission shall be responsible for:
(a) Delimitation and conservation of the

land boundary established by the Delimi-
tation Treaty of 1882,' a task which has
been carried out up to now by Commis-
sioners of the two countries;

(b) Studying such cases as may arise as a
result of changes in the course of limi-
trophe rivers and recommending appro-
priate solutions;

(c) Studying international river flows to draw
up projects for the equitable use and
development of their waters, for the ben-
efit of the two countries, and matters per-
taining to flood control;

(d) Making recommendations on structures
which are planned on any part of the land
boundary or in international river-beds
and monitoring their construction to en-
sure that they do not violate the rights of
the two countries.

The starting point for consideration of
questions and problems concerning protec-
tive structures and the use and development
of international waters shall be the bases,
norms and principles recognized under inter-
national law and advocated by international
bodies for the greatest possible benefit of the
peoples and in the interests of the two riparian
countries.

I United Nations, Trealy Series, vol. 1404, No. 11-933.

tence, ils font l'un et 'autre s6pargment part
de leur opinion par 6crit A leurs gouverne-
ments respectifs.

Chaque gouvernement prendra A sa charge
les traitements du personnel de sa section et
les d~penses y aff~rentes. La Commission
arratera, conformgment aux exigences de ses
travaux, les lieux et dates de ses reunions.

Les questions dont la Commission devra
saisir les deux gouvernements relvent de la
competence du Secretariat des relations ext6-
rieures pour le Mexique et du Minist~re des
relations extrieures pour le Guatemala.

La Commission aura pour fonctions :
a) La d6marcation et le maintien de la ligne

frontire terrestre fix e par le Trait6 de
delimitation de 1882', tache qui a jusqu'ici
W remplie par les commissaires des deux
pays;

b) D'6tudier les probl~mes poses par des
modifications du cours des fleuves fron-
ti~res et de recommander des solutions
adgquates;

c) D'6tudier les courants des fleuves interna-
tionaux en vue d'6laborer des projets d'uti-
lisation et d'exploitation 6quitables de
leurs eaux, dans l'intr& des deux pays,
ainsi que des mesures de defense contre les
inondations;

d) D'6mettre une opinion au sujet des ou-
vrages que l'on projetterait de construire
sur toute ou partie de la ligne frontire ter-
restre ou sur le lit des fleuves internatio-
naux et d'en surveiller la construction
pour garantir qu'il n'est pas portk atteinte
aux droits des deux pays.

La solution des questions et probl~mes
touchant aux ouvrages de defense contre les
inondations ou A l'utilisation et A 'exploita-
tion des eaux internationales reposera sur les
fondements, r~gles et principes reconnus du
droit international et pr6nfs par les organisa-
tions internationales et sera conque de manire

SWtre conforme aux intfr~ts des deux pays
riverains et & bgnficier au maximum aux
populations.

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 1404,
no 11-933.
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The Commission shall review the Modus
Vivendi of 3 November 1942 and shall deter-
mine which of its provisions shall be the re-
sponsibility of the Commission itself and
which should pass to other bodies.

The Commission shall take up problems re-
lating to the Suchiate river, and to that end it
shall:
(a) Determine as soon as possible the places

and sections where the Suchiate river
meanders and carry out the necessary
work to prevent such meanderings, and
to prevent flooding and erosion detrimen-
tal to the riparian land of the two coun-
tries;

(b) Study and plan, in places where the river
meanders, the structures needed to estab-
lish a permanent channel for flood waters;

(c) Study the entire basin of the Suchiate
river to determine the available water
resources and to formulate plans for the
equitable use and development of the
waters for the benefit of both countries;

(d) Carry out studies and prepare projects
for the construction of a permanent
bridge over the Suchiate river between
Teciin-Umdn, Guatemala, and Ciudad
Hidalgo, Mexico, for which purpose the
Commission shall be responsible for:
(1) Studying and preparing of prelimi-

nary drafts and preparing the final
draft;

(2) Drawing up the specifications and
other documents necessary for the
competitive bidding;

(3) Organizing the international public
bidding between contractors from
Guatemala and Mexico, and rating,
awarding and concluding the con-
tract for the execution of the work;

(4) Supervising all stages of the work
and administering the common funds
for its financing.

La Commission examinera le Modus
Vivendi du 3 novembre 1942 et fera connaitre
quelles sont, A son avis, les dispositions qui
doivent rester de sa comp6tence et celles qui
doivent atre transf6res A d'autres orga-
nismes.

La Commission se chargera des probl~mes
int6ressant le rio Suchiate et A cette fin devra:

a) D6terminer dans les d6lais les plus brefs
possibles les endroits et trongons oil le lit
du fleuve se d~place et effectuer les ou-
vrages ncessaires pour 6viter les d~place-
ments, inondations et 6rosions pr6judicia-
bles aux terres riveraines des deux pays;

b) Aux endroits oii le fleuve se d~place,
6tudier les ouvrages n6cessaires pour fixer
le lit d6finitif des crues et faire 6tablir des
projets A cet effet;

c) Etudier tout le bassin du rio Suchiate pour
determiner les ressources hydrauliques
disponibles et pour 6laborer des projets
d'utilisation et d'exploitation 6quitables de
ses eaux dans l'intrt des deux pays;

d) Faire des 6tudes et preparer des projets
pour la construction d'un pont permanent
sur le rio Suchiate entre Tecin-Umdn
(Guatemala) et Ciudad Hidalgo (Mexique);
il incombera A la Commission A cet effet :

1) D'6tudier et d'61aborer les avant-projets
et d'6laborer le projet d6finitif;

2) De preparer les march6s, les specifica-
tions et autres documents n6cessaires
aux appels d'offres;

3) D'organiser l'appel d'offres public in-
ternational entre entrepreneurs du
Guatemala et du Mexique, le contr6le
des qualifications, l'adjudication et la
passation du march6 pour l'ex6cution
de l'ouvrage;

4) De superviser toutes les phases des ou-
vrages et administrer les fonds com-
muns qui en assurent le financement.

The Commission shall also submit a draft La Commission soumettra de mime un
agreement for the construction and operation projet de convention pour la construction et
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of the bridge over the Suchiate river covering
inter alia, the following points:

(a) The costs of construction, supervision,
consultancy and miscellaneous should be
met equally by the two countries;

(b) The bridge should be of mixed use, with
simultaneous passage for railways,
vehicles and pedestrians;

(c) The railway should be single-track con-
sisting of three rails to allow the passage
both of Mexican railways, with a gauge
of 1.435 m, and of Guatemalan railways,
with a gauge of 0.914 m, and the road
should have two traffic lanes with a total
width of 7.90 m; and for pedestrians
there should be a pavement with a mini-
mum width of 1.50 m;

(d) The load specifications for the design
should be: Cooper E 50 for the railway
(since it is a bridge on which speed will be
restricted because of the frontier cross-
ing); and H 20-S 16 for the road.

As to the location of the bridge, the follow-
ing aspects shall be taken into account:
(a) The field studies show a preference for

the following three places: fairly close to
the existing route; downstream from the
"El Remolino" bend on a fairly straight
section; and on the first straight section
upstream from the "El Remolino" bend;

(b) The possibility of studying one location
for the railway bridge and another for the
road bridge should not be eliminated;

(c) The solution adopted should be the most
appropriate, taking into account such as-
pects as: the plans regulating the towns to
be linked by the bridge; economic studies;
road and railway traffic, and also struc-
tures to protect and regulate the flow of
the river.

I should be grateful if you would com-
municate the contents of this note to
your enlightened Government. If the lat-
ter agrees, this note and your reply in the
affirmative may constitute an agreement
between our two Governments, which

'exploitation du pont sur le rio Suchiate, qui
comprendra entre autres les dispositions
suivantes :
a) Les frais de construction, de supervision,

de consultation et les impr6vus seront sup-
port~s A part 6gale par les deux pays;

b) Il s'agira d'un pont mixte, passage simul-
tan6, pour chemin de fer, v6hicules et pi6-
tons;

c) Pour le chemin de fer, le pont devra tre
une seule voie comportant trois rails pour
permettre le passage tant des voitures du
Mexique de 1,435 m de gabarit que celui
des voitures du Guatemala de 0,914 m de
gabarit; pour la voie carrossable, il sera
pr~vu deux voies de circulation d'une lar-
geur totale de 7,90 m; et pour les pi6tons,
il sera pr6vu un trottoir d'au moins 1,50 m
de large;

d) Les normes A la conception seront pour le
chemin de fer Cooper E 50 (puisqu'il
s'agit d'un pont ois la vitesse sera limit~e
par le passage de la fronti~re); pour la
route H 20-S 16.

En ce qui concerne la localisation du pont,
il sera tenu compte des points suivants :
a) Les 6tudes sur le terrain devront etre de

prfrence concentr6es sur les trois en-
droits suivants : en conservant pour l'es-
sentiel le trac6 actuel; en aval de la courbe
de <(El Remolino sur le tronqon A peu
prs droit; et sur le premier tronqon droit
en amont de la courbe de <<El Remolino ;

b) On n'cartera pas la possibilit6 d'6tudier
une localisation pour le pont de chemin de
fer et une autre pour le pont carrossable;

c) La solution adopt6e devra etre la plus
commode, compte tenu d'dldments tels
que les plans d'am6nagement des villes que
le pont reliera; les 6tudes 6conomiques; le
trafic routier et le trafic ferroviaire ainsi
que les ouvrages de d6fense contre l'inon-
dation et de r6gularisation du r6gime du
fleuve.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir
communiquer le contenu de la prdsente
note A votre gouvernement afin que, au
cas oit il se d6clarerait d'accord, sa r6-
ponse affirmative jointe A la pr6sent
note, constitue entre nos deux gouverne-
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shall enter into force when the exchange
of notes takes place.

I take this opportunity, etc.

[JESUS UNDA MURILLO]

His Excellency
Mr. Efrain Aranda Osorio

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Mexico

Guatemala City

ments un accord qui entrera en vigueur A
la date de l'change des notes.

Je saisis cette occasion, etc.

[JESUS UNrA MURILLO]

Son Excellence
Monsieur Efrain Aranda Osorio

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Mexique

En ville

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Guatemala, 21 de diciembre de 1961

No. 943
-225-

Seflor Ministro:
Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota ntimero

24674 de fecha 9 de noviembre pasado, cuyo tenor es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

Al respecto, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta la proposici6n del Gobierno de Guatemala en los t~rminos arriba enunciados
y, en consecuencia, estd conforme en considerar que la nota ntimero 24674 de
Vuestra Excelencia y la presente constituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos, el
cual tendrd vigencia a partir de esta fecha.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi ms alta consideraci6n.

[Signed - Signg]'

Excelentisimo Sefior Licenciado Don Jesds Unda Murillo
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Reptblica de Guatemala
Ciudad

I Signed by Efrain Aranda Osorio - Signt par Efratn Aranda Osorio.
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[TRANSLATION]

Guatemala, 21 December 1961

No. 943
-225-

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note No. 24674 of 9 No-
vember 1961, which reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you that my
Government accepts the proposal of the
Government of Guatemala in the terms
set forth above and, consequently,
agrees that your note No. 24674 and this
reply shall constitute an agreement be-
tween the two Governments, which shall
take effect as from this date.

Accept, etc.

[EFRAfN ARANDA OSORIO]

His Excellency
Mr. Jesds Unda Murillo

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Guatemala

Guatemala City

[ TRADUCTION]

Guatemala, le 21 d~cembre 1961

N o 943
-225-

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rception de

votre note no 24674 en date du 9 novem-
bre dernier, dont la teneur est la suivante:

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que mon gouvernement accepte la
proposition du Gouvernement du Guate-
mala telle qu'6nonc~e ci-dessus et qu'il
est en cons6quence d'accord pour consi-
d~rer que votre note no 24674 et la pr6-
sente r~ponse constituent un accord en-
tre nos deux gouvernements entrant en
vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[EFRAfN ARANDA OSORIO]

Monsieur Jestis Unda Murillo

Ministre des relations ext~rieures
de la R~publique du Guatemala

En ville
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE HONDURAS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica de
Honduras,

Conscientes de las numerosas y fundamentales afinidades que existen entre sus
respectivos paises en raz6n de su situaci6n geogrifica, su idioma comtin y sus
origenes y evoluci6n hist6rica semejantes;

Deseosos de estrechar y fomentar los lazos de entendimiento mutuo y de amistad
que los unen;

Considerando que las relaciones entre sus pueblos pueden ser intensificadas aun
mts mediante el conocimiento reciproco de los progresos realizados en cada uno de
ellos en los campos de las humanidades, las ciencias, las artes y la tecnologia;

Y conscientes, tambi6n, de todas las posibilidades que existen de incrementar la
cooperaci6n y el intercambio entre las instituciones y organizaciones culturales de sus
respectivos paises,

Han decidido concluir un Convenio de Intercambio Cultural y para tal fin han
nombrado sus Plenipotenciarios:
El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos al Excelentisimo Sefnor Licenciado

Antonio Carrillo Flores, Secretario de Relaciones Exteriores;
Y el Gobierno de la Reptiblica de Honduras al Excelentisimo Sefior Doctor Tiburcio

Carias Castillo, Ministro de Relaciones Exteriores;
quienes, despu6s de haber canjeado sus plenos Poderes y haberlos encontrado en
buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo primero. Las Altas Partes Contratantes se comprometen a fomentar
toda labor que contribuya al mejor conocimiento de sus respectivas culturas, de sus
hechos hist6ricos y de sus costumbres y principales actividades en los campos de las
Humanidades, las Ciencias, las Artes y la Tecnologia.

Articulo segundo. Las Altas Partes Contratantes establecerdn una colabora-
ci6n tan estrecha como sea posible y favorecerin la asistencia reciproca entre univer-
sidades y otros establecimientos de educaci6n superior, centros de investigaci6n y
demis instituciones culturales de sus paises respectivos, patrocinando el intercambio
de investigadores, profesores y estudiantes en las ramas humanisticas, artisticas,
cientificas y tecnol6gicas.

Articulo tercero. Ambas Partes Contratantes patrocinardn congresos, asocia-
ciones, o comisiones mixtas, que tengan por objeto encauzar e incrementar el inter-
cambio cultural, la intercomunicaci6n de los adelantos en las humanidades, las artes,
las ciencias y la tecnologia, especialmente en los campos en que por el idioma, los
antecedentes hist6ricos y antropol6gicos, existe un inter6s comtin para el mejor
conocimiento de ambas Partes.
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Articulo cuarto. Las Altas Partes Contratantes se obligan a prestarse mutua
ayuda a petici6n de cualquiera de ellas, para el estudio de problemas sociales, cienti-
ficos o tecnol6gicos en que sea necesaria la colaboraci6n de ambos paises.

Articulo quinto. Las Altas Partes Contratantes propiciardn el intercambio de
investigadores, profesores y estudiantes mediante la concesi6n de gastos a profesores
visitantes, ayudas de viaje y becas, de acuerdo con las posibilidades de cada pais.

Articulo sexto. Las Altas Partes Contratantes propiciarin: intercambio de
libros, peri6dicos y otras publicaciones; conferencias, conciertos y representaciones
de obras teatrales, exposiciones de arte y otras de carActer cultural; intercambio de
obras de arte y piezas arqueol6gicas, asi como reproducciones de las mismas; inter-
cambio de programas de televisi6n y radiodifusi6n, grabaciones musicales, cintas
cinematogrdficas no comerciales y en general de medios audiovisuales; intercambio
de copias de los documentos existentes en archivos y bibliotecas de cualquiera de los
dos paises, siempre y cuando los intercambios a que se refiere este articulo no infrin-
jan las disposiciones legales vigentes en alguno de ellos.

Articulo smptimo. Las Altas Partes Contratantes aunarAn sus esfuerzos para
establecer una biblioteca mexicana en Tegucigalpa, D.C., y, con la cooperaci6n de
las demds Reptiblicas Centroamericanas que deseen participar en el proyecto, una
biblioteca centroamericana en Mdxico.

Articulo octavo. Las Altas Partes Contratantes convienen en cooperar entre
si y con las demds Reptiblicas Centroamericanas para establecer un instituto de inves-
tigaciones antropol6gicas, hist6ricas y en general estudios sociales de inter6s comtin,
cuya sede, organizaci6n y financiamiento serdn objeto de un acuerdo especial.

Articulo noveno. Las Altas Partes Contratantes auspiciardn la armonizaci6n
de los preceptos legislativos de sus respectivos paises sobre la validez de estudios,
diplomas, grados acad6micos y titulos profesionales.

Articulo dicimo. Se constituird en cada pais una Comisi6n cuya funci6n serd
promover la ejecuci6n del presente Convenio.

La Comisi6n que represente a M6xico tendrd su sede en la ciudad de M6xico,
Distrito Federal, y llevard el nombre de "Comisi6n Cultural Mexicano-Hondurefia".
Estard integrada por tres miembros designados por el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos. La Comisi6n podrd invitar a participar en sus trabajos al representante
diplomdtico de Honduras en M6xico.

La Comisi6n que represente a Honduras tendrl su sede en la ciudad de Teguci-
galpa, D.C., y llevard el nombre de "Comisi6n Cultural Hondureflo-Mexicana".
Estard integrada por tres miembros designados por el Gobierno de la Reptiblica de
Honduras. La Comisi6n podrd invitar a participar en sus trabajos al representante
diplomdtico de Mdxico en la Reptiblica de Honduras.

La lista de los miembros de cada Comisi6n se hard del conocimiento de la otra
Parte Contratante, por la via diplomdtica.

Cada Comisi6n se reunird por lo menos una vez al afio o con la frecuencia que se
estime conveniente.

Vol. 1355, 1-22879



202 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1984

Articulo unddcimo. El presente Convenio estd sujeto a ratificaci6n y los
instrumentos respectivos serdn canjeados a la brevedad posible, en la ciudad de
Mdxico, D.F.

Articulo decimosegundo. El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha
del canje de los instrumentos de ratificaci6n.

Articulo decimotercero. Cualquiera de las Partes podrd denunciar el presente
Convenio mediante notificaci6n que deberA comunicar por escrito a la otra parte, la
cual surtird efectos un aflo despu6s de la fecha en que haya sido recibida.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman el presente
Convenio en dos ejemplares, en el idioma espafiol, siendo ambos igualmente aut6nti-
cos, y lo sellan en la ciudad de Tegucigalpa, Distrito Central, a los quince dias del
mes de enero de mil novecientos sesenta y seis.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica de Honduras:

[Signed - Signe] [Signed - Signf]

Lic. ANTONIO CARRILLO FLORES Dr. TEBURcIO CA.MAS CASTILLO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL EXCHANGES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

The Government of the United Mexican States and the Government of the Re-
public of Honduras,

Mindful of the many basic affinities existing between their respective countries,
owing to their geographic location, common language, similar origins and similar
historical development;

Desiring to strengthen and encourage the ties of mutual understanding and
friendship which unite them;

Considering that the relations between their peoples can be made even closer
through mutual understanding of the progress made in each country in the humani-
ties, the sciences, the arts and technology;

Mindful also of all the possibilities of increasing co-operation and exchanges be-
tween the cultural institutions and organizations of their respective countries,

Have decided to conclude an Agreement on cultural exchanges, and for this pur-
pose have appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the United Mexican States: His Excellency Mr. Antonio Carrillo

Flores, Minister for Foreign Affairs; and

The Government of the Republic of Honduras: His Excellency Dr. Tiburcio Car/as
Castillo, Minister for Foreign Affairs;

who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have
agreed as follows:

Article L The High Contracting Parties undertake to encourage any activity
which contributes to a better understanding of the cultures, history and customs of
the two countries, and of their principal activities in the humanities, the sciences, the
arts and technology.

Article IL The High Contracting Parties shall establish the closest possible
co-operation and shall encourage mutual assistance between universities and other
institutions of higher education, research centres and other cultural institutions of
their respective countries, by sponsoring the exchange of researchers, professors and
students in the humanities, the arts, the sciences and technology.

Article III. Both Contracting Parties shall sponsor congresses, associations or
joint commissions, whose purpose is to direct and increase cultural exchanges and in-
tercommunication of advances in the humanities, the arts, the sciences and tech-
nology, especially in those fields where, for reasons of language and historical or
anthropological background, both Parties have a common interest in achieving a
better understanding of one another.

I Came into force on 15 January 1970, the date of the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article XII.
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Article IV. The High Contracting Parties undertake to assist one another, at
the request of either Party, in the study of social, scientific or technological problems
where the co-operation of both countries is necessary.

Article V. The High Contracting Parties shall encourage the exchange of re-
searchers, professors and students by defraying the expenses of visiting professors and
awarding travel grants and scholarships, according to the abilities of each country.

Article VI. The High Contracting Parties shall encourage: the exchange of
books, periodicals and other publications; lectures, concerts and theatrical perform-
ances, art and other cultural exhibitions; the exchange of works of art and archaeo-
logical artifacts, and reproductions thereof; the exchange of television and radio pro-
grammes, musical recordings, non-commercial film strips and audio-visual aids in
general; the exchange of copies of documents kept in the archives and libraries of
either of the two countries, provided that such exchange does not contravene the law
of either country.

Article VII. The High Contracting Parties shall combine their efforts in order
to establish a Mexican library at Tegucigalpa, and, with the co-operation of the other
Central American republics desiring to take part in the project, to establish a Central
American library in Mexico.

Article VIII. The High Contracting Parties agree to co-operate with one an-
other and with the other Central American republics in order to establish an institute
for anthropological and historical research and general social studies of common
interest; its headquarters, organization and financing shall be covered by a special
agreement.

Article IX. The High Contracting Parties shall seek to harmonize their legis-
lative provisions in respect of the validity of studies, diplomas, academic degrees and
professional qualifications.

Article X. In each country, a Commission shall be set up to promote the
implementation of this Agreement.

The Commission representing Mexico shall have its headquarters at Mexico City
and shall be called the "Mexican-Honduran Cultural Commission". It shall consist of
three members appointed by the Government of the United Mexican States. The
Commission may invite the diplomatic representative of Honduras in Mexico to take
part in its deliberations.

The Commission representing Honduras shall have its headquarters at Tegu-
cigalpa and shall be called the "Honduran-Mexican Cultural Commission". It shall
consist of three members appointed by the Government of the Republic of Honduras.
The Commission may invite the diplomatic representative of Mexico in the Republic
of Honduras to take part in its deliberations.

The list of members of each Commission shall be communicated to the other
Contracting Party through the diplomatic channel.

Each Commission shall meet at least once a year or as often as is deemed desir-
able.

Article XI. This Agreement is subject to ratification. The respective instru-
ments shall be exchanged as soon as possible at Mexico City.
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Article XIL This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification.

Article XIII. Either Party may terminate this Agreement by giving notice
thereof in writing to the other Party; the termination shall take effect one year after
the date on which such notice was received.

IN WITNESS WHEREOF, the above-named plenipotentiaries have signed and sealed
this Agreement in duplicate, in the Spanish language, both copies being equally
authentic, at Tegucigalpa, on 15 January 1966.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the Republic of Honduras:

[Signed] [Signed]
ANTONIO CARRILLO FLORES Dr. TIBURCIO CARiAS CASTILLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX 8CHANGES CULTURELS ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Honduras,

Conscients des multiples et profondes affinit~s qui existent entre leurs pays en
raison de leur situation g6ographique, de leur langue commune et des similitudes de
leur origine et de leur 6volution historiques;

Dsireux de renforcer et de cultiver les liens de compr6hension mutuelle et
d'amitid qui les unissent;

Consid6rant que les relations entre leurs peuples pourraient etre intensifies par
une meilleure connaissance r~ciproque des rdalisations de chacun d'eux dans les
domaines des lettres et des sciences humaines, des sciences exactes, des arts et des
techniques;

Conscients 6galement des possibilit6s qui s'offrent d'intensifier la collaboration
et les dchanges entre leurs institutions et organismes culturels,

Ont ddcidd de conclure un accord relatif aux 6changes culturels; A cette fin, ils
ont d6sign6 pour pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique : Son Excellence M. Antonio Carrillo

Flores, Secr6taire aux relations ext~rieures;
Le Gouvernement de la R6publique du Honduras : Son Excellence M. Tiburcio

Carias Castillo, Ministre des relations ext6rieures;
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A favoriser toute
activit6 contribuant A faire mieux connaitre leurs cultures respectives, leur histoire,
leurs coutumes et leurs r6alisations principales dans les domaines des lettres et des
sciences humaines, des sciences exactes, des arts et des techniques.

Article II. Les Hautes Parties contractantes noueront des relations de colla-
boration aussi 6troites que possible et favoriseront l'entraide entre universit6s et
autres dtablissements d'enseignement sup~rieur, centres de recherche et autres insti-
tutions culturelles, en soutenant les 6changes de chercheurs, de professeurs et d'6tu-
diants dans les disciplines litt6raires, artistiques, scientifiques et techniques.

Article III. Les deux Parties contractantes accorderont leur patronage aux
congr~s, associations ou commissions mixtes ayant pour objectif de favoriser et d'in-
tensifier les dchanges culturels et les communications relatives aux progr~s des lettres,
des arts, des sciences et de la technique, notamment dans les domaines qui, pour des
raisons linguistiques, historiques et anthropologiques, m~ritent d'8tre mieux connus
par les deux Parties.

I Entrt en vigueur le 15 janvier 1970, date de I'change des instruments de ratification, conform~ment A 1'article xll.
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Article IV. Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se preter mutuelle-
ment assistance, sur la demande de l'une d'elles, pour 6tudier les problmes sociaux,
scientifiques ou techniques qui exigeraient la collaboration des deux Etats.

Article V. Les Hautes Parties contractantes faciliteront les 6changes de cher-
cheurs, professeurs et 6tudiants en dfrayant les professeurs en visite de leur s~jour et
en accordant des indemnit6s de voyage et des bourses, selon les possibilit6s de chaque
Etat.

Article VI. Les Hautes Parties contractantes encourageront les 6changes de
livres, pdriodiques et autres publications; les conferences, concerts et representations
d'oeuvres th6ktrales, expositions d'ceuvres d'art et autres & caract~re culturel; les
6changes d'ceuvres d'art et de pi&es arch6ologiques, ou de reproductions; les
6changes d'6missions de t616vision et de radio, d'enregistrements de musique, de films
b caract~re non commercial et, plus g~n6ralement, de supports audiovisuels; les
6changes de copies de documents d6pos6s dans leurs archives et biblioth ques; sous
reserve que ces 6changes ne soient pas contraires aux dispositions 16gislatives en vi-
gueur dans l'un ou l'autre Etat.

Article VIL Les Hautes Parties contractantes uniront leurs efforts pour
fonder une bibliothque mexicaine h Tegucigalpa et, avec la collaboration des autres
r6publiques d'Am6rique centrale d6sireuses de participer au projet, une biblioth~que
centramdricaine au Mexique.

Article VIII. Les Hautes Parties contractantes s'engagent b coop~rer entre
elles et A collaborer 6galement avec les autres r~publiques d'Am6rique centrale pour
cr6er un institut de recherches anthropologiques, historiques et, plus g6n6ralement,
sociales, d'int~ret commun, dont le sifge, l'organisation et le financement feront l'ob-
jet d'un accord distinct.

Article IX. Les Hautes Parties contractantes chercheront A harmoniser leurs
dispositions lgislatives respectives r6gissant la validit6 des tudes, diplomes, grades
universitaires et titres professionnels.

Article X. I sera cr66 dans chaque pays une commission qui aura pour fonc-
tions de promouvoir l'exdcution du prdsent Accord.

La Commission repr6sentant le Mexique aura son sifge h Mexico (district f6d6ral)
et portera le nom de o Comisi6n Cultural Mexicano-Hondurefta . Elle sera composde
de trois membres d6sign6s par le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique. La
Commission pourra inviter A participer A ses d6bats le reprdsentant diplomatique du
Honduras au Mexique.

La Commission repr6sentant le Honduras aura son sikge A Tegucigalpa et
portera le nom de < Comisi6n Cultural Hondurefio-Mexicana . Elle sera composde
de trois membres d6signds par le Gouvernement de la R6publique du Honduras. La
Commission pourra inviter A participer bt ses d6bats le repr~sentant diplomatique du
Mexique au Honduras.

La liste des membres de chaque Commission sera port6e A la connaissance de
l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique.

Chaque Commission se r6unira au moins une fois l'an, ou selon la p6riodicit6
qu'elle jugera utile.
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Article XI. Le present Accord est sujet A ratification; les instruments de ratifi-
cation seront 6chang6s dans les plus brefs d~lais A Mexico (district f~dral).

Article XIL Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change des
instruments de ratification.

Article XIII. L'une ou l'autre Partie peut d6noncer le pr6sent Accord moyen-
nant notification 6crite communiqu~e A l'autre Partie; la d~nonciation prendra effet
un an apr~s la date de reception de la notification.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent Accord
en deux exemplaires en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont appos6
leur sceau, A Tegucigalpa, le 15 janvier 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique du Honduras:

[Signg] [Signg]

ANTONIO CARRILLO FLORES TEBURCIO CARiAS CASTILLO
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE ASISTENCIA TICNICA ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y LA REPOBLICA DE HONDURAS

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos y el Presidente de la Rep6blica
de Honduras,

Convencidos de que los estrechos vinculos de amistad que tradicionalmente ban
unido a Honduras y Mdxico deben traducirse cada vez mIs en una efectiva y creciente
colaboraci6n encaminada a favorecer su desenvolvimiento econ6mico y social;

Con el prop6sito de dar a esa colaboraci6n un cardcter mIs organizado,
ampliando sus alcances a los campos de mayor interns mutuo y facilitando el inter-
cambio de conocimientos y experiencias en materia tecnol6gica, econ6mica y admi-
nistrativa; y

Teniendo presente la Declaraci6n Conjunta de los Ministros de Economia de
Centroamdrica y el Secretario de Industria y Comercio de Mkxico, de fecha 4 de no-
viembre de 1965,

Han nombrado sus Plenipotenciarios:

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al Excelentisimo Sefior Licenciado
Antonio Carrillo Flores, Secretario de Relaciones Exteriores;

El Presidente de la Repfiblica de Honduras al Excelentisimo Sefior Doctor Tiburcio
Carias Castillo, Ministro de Relaciones Exteriores;

quienes, debidamente autorizados por sus Gobiernos, ban convenido en lo siguiente:

Arttculo 1. Las Altas Partes Contratantes se proponen incrementar la asisten-
cia tdcnica reciproca, en los campos y con las modalidades que se definan para cada
programa en los respectivos Planes de Operaci6n, con base en los principios asenta-
dos en el presente Convenio.

Articulo 2. La asistencia t~cnica prevista en este Convenio podrd prestarse en
una o varias de las siguientes formas:

a) Suministro de los servicios de expertos a fin de:

- participar en la preparaci6n y elaboraci6n de estudios de factibilidad e ingenieria
sobre proyectos de infraestructura, industriales, agropecuarios, comerciales y de
servicios;

- colaborar en el adiestramiento de mano de obra, personal t~cnico, administrativo
y profesional;

- asesorar en problemas que planteen los procesos de integraci6n econ6mica que se
realizan en America Latina;

- colaborar en los proyectos de asistencia t~cnica, seleccionados de comdn acuerdo
por los Gobiernos, que se ejecuten con ayuda de los Organismos Internacionales; y

- proporcionar asesoria t6cnica en otros problemas especificos.

b) Otorgamiento de becas:
- para estudios de especializaci6n profesional y estudios intermedios de capacita-

ci6n t~cnica; y para el adiestramiento o perfeccionamiento de personal profesio-
nal, t~cnico y administrativo.
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c) Provisi6n de equipo y material t6cnico y cientifico para experimentaci6n,
ensefianza o demostraci6n.

d) Organizaci6n de programas, ciclos y seminarios de estudio, de investiga-
ci6n, de formaci6n profesional, de perfeccionamiento y de adiestramiento prdctico,
asi como de grupos de expertos, demostraciones y otras actividades conexas.

e) Intercambio de documentaci6n, bibliografia y medios audiovisuales, asi
como organizaci6n de conferencias y coloquios, para la difusi6n de conocimientos
t6cnicos y cientificos.

f) Otros medios de cooperaci6n t6cnica que puedan juzgarse apropiados.

Articulo 3. Para lograr los objetivos de este Convenio, se establece una Comi-
si6n Mixta integrada por representantes de cada una de las Altas Partes Contratan-
tes. La Comisi6n se reunird por lo menos una vez al afio, alternadamente en Mdxico y
Honduras. El Gobierno del pais sede de la reuni6n tendrd a su cargo la Secretaria de
la Comisi6n.

Articulo 4. En el desempeflo de sus funciones, la Comisi6n Mixta examinart
las estimaciones de las diversas necesidades y recursos disponibles que, en materia de
asistencia t~cnica, presenten las Partes a trav6s de sus representantes; estudiart y
recomendard los programas y proyectos a ejecutar; coadyuvard en la formaci6n de
los Planes de Operaci6n respectivos y estard encargada de coordinar y supervisar el
desarrollo de los mismos. La ejecuci6n de los Planes de Operaci6n estard a cargo de
los respectivos organismos nacionales.

Articulo 5. En los programas y proyectos que examine la Comisi6n Mixta,
deberin determinarse principalmente los objetivos, los campos, las modalidades, la
magnitud y la duraci6n de la asistencia t6cnica prevista.

Artculo 6. En los Planes de Operaci6n, para cada programa o proyecto, se
estipulard fundamentalmente: la naturaleza y duraci6n del programa o proyecto, su
costo y la distribuci6n de gastos entre las Partes, otras obligaciones correlativas de
las Partes, las caracteristicas de la asistencia, los 6rganos de ejecuci6n y, en su caso,
el estatuto de los expertos, las facilidades a los becarios y el r6gimen aplicable a los
equipos y materiales.

Articulo 7. El estatuto de los expertos de cada una de las Partes Contratantes,
enviados en misi6n al territorio de la otra Parte con base en el presente Convenio,
serd determinado en cada caso en el Plan de Operaciones respectivo. Los expertos
podrin gozar, total o parcialmente, del tratamiento establecido para el personal
internacional en la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

Articulo 8. Cada una de las Altas Partes Contratantes designard a los t6cnicos
que colaborarin con los expertos enviados por la otra Parte para los fines previstos
en el inciso (a) del Articulo 2. Dichos expertos, en cumplimiento de su misi6n, pro-
porcionardn a los t6cnicos designados por el Estado recipiendario todas las informa-
ciones titiles sobre los m6todos, las t6cnicas y las pricticas aplicables en su respectiva
esfera de acci6n, asi como sobre los principios en los cuales se fundan dichos
m6todos.
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Articulo 9. Las autoridades nacionales a las cuales queden adscritos los exper-
tos, investigadores o tdcnicos, tomardn las provisiones necesarias para aportar opor-
tuna y suficientemente los medios de trabajo, de transporte, de oficina, equipo, mano
de obra, etc., que dicho personal pueda requerir para el cabal cumplimiento de su
misi6n.

Articulo 10. De conformidad con los tdrminos de este Convenio, las Partes
Contratantes tomarin las medidas necesarias para utilizar los conocimientos adqui-
ridos por los becarios y lograr asimismo los prop6sitos y objetivos contenidos en los
planes de desarrollo de los Gobiernos. Las becas se destinardn a ciudadanos hondu-
refios para ser utilizadas en M6xico y a ciudadanos mexicanos para ser utilizadas en
Honduras.

Artculo 11. El presente Convenio estd sujeto a ratificaci6n.
El canje de los instrumentos de ratificaci6n se efectuard a la brevedad posible en

la ciudad de Tegucigalpa.

ArtIculo 12. El presente Convenio entrarA en vigor a partir de la fecha del
canje de los instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 13. El presente Convenio podrd ser modificado de comtin acuerdo
por las Altas Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera de ellas.

Articulo 14. El presente Convenio podrd ser denunciado por cualquiera de las
Altas Partes Contratantes, cuando asi lo desee. La denuncia surtird efectos, para la
Parte denunciante, ciento ochenta dias despu6s de su notificaci6n. En el caso de
denuncia de este Convenio, sus disposiciones seguirn en vigor en lo que se refiere a
los Planes de Operaci6n vigentes, hasta la terminaci6n de estos tiltimos.

HECHO en la ciudad de M6xico, Distrito Federal, en dos ejemplares igualmente
aut6nticos, el dia veintisiete del mes de octubre del afto mil novecientos sesenta y seis.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica de Honduras:

[Signed - Signg] [Signed - Signf]

ANTONIO CARRILLO FLORES TIBURCIO CARiAS CASTILLO
Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF HON-
DURAS

The President of the United Mexican States and the President of the Republic of
Honduras,

Convinced that the close ties of friendship which have traditionally united
Honduras and Mexico should increasingly be reflected in effective and growing co-
operation designed to promote their economic and social development;

With a view to better organizing that co-operation, broadening its scope to fields
of greater mutual interest and facilitating the exchange of knowledge and experience
in technological, economic and administrative matters; and

Having regard to the Joint Declaration of the Central American Ministers of
Economic Affairs and the Mexican Minister for Industry and Commerce dated 4 No-
vember 1965,

Have appointed as their plenipotentiaries:
The President of the United Mexican States: His Excellency Mr. Antonio Carrillo

Flores, Minister for Foreign Affairs;
The President of the Republic of Honduras: His Excellency Mr. Tiburcio Carias

Castillo, Minister for Foreign Affairs;
who, having been duly authorized by their Governments, have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties undertake to increase their mutual
technical assistance, in the fields and through the procedures defined for each pro-
gramme in their respective operating plans, on the basis of the principles set forth in
this Agreement.

Article 2. The technical assistance provided for in this Agreement may take
one or more of the following forms:

(a) Provision of expert services with a view to:
- Participating in the preparation and drawing up of feasibility and engineering

studies for projects relating to infrastructure, industry, agriculture and animal
husbandry, commerce and services;

- Assisting in the training of workers and of technical, administrative and profes-
sional personnel;

- Advising on problems raised by the economic integration processes taking place
in Latin America;

- Co-operating in technical assistance projects selected by agreement between the
Governments and implemented with the assistance of international agencies; and

- Providing technical advice on other specific problems;

I Came into force on 17 October 1967, the date of the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article 12.
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(b) Granting of fellowships:
- For studies involving professional specialization and intermediate technical train-

ing and for the basic or advanced training of professional, technical and adminis-
trative personnel;

(c) Provision of technical and scientific equipment and materials for experi-
mentation, teaching or demonstration;

(d) Organization of programmes, courses and seminars for the purposes of
research, vocational training, advanced and basic practical training, and the organi-
zation of expert groups, demonstrations and other related activities;

(e) Exchange of documentation, bibliographies and audio-visual materials
and organization of conferences and colloquia for the dissemination of technical and
scientific knowledge;

(f) Other means of technical co-operation which may be deemed appropriate.

Article 3. For the purposes of this Agreement, a Mixed Commission shall be
established consisting of representatives of each of the High Contracting Parties. The
Commission shall meet at least once a year, alternately in Mexico and in Honduras.
The Government of the country hosting the meeting shall take charge of administra-
tive matters for the Commission.

Article 4. In the performance of its duties, the Mixed Commission shall
examine the estimates of the various needs and resources available for technical as-
sistance which the Governments may submit to the Parties through their representa-
tives. It shall study and recommend the programmes and projects to be implemented,
co-operate in the formulation of the respective operating plans and co-ordinate and
supervise their development. The respective national agencies shall be responsible for
the implementation of the operating plans.

Article 5. The programmes and projects examined by the Mixed Commission
shall specify, first and foremost, the objectives, fields, procedures, scope and dura-
tion of the proposed technical assistance.

Article 6. For each programme or project, the operating plans shall stipulate
essentially: the nature and duration of the programme or project, its cost and how
expenses are to be shared between the Parties, other related obligations of the
Parties, the characteristics of the assistance, the executing agencies, and, where
appropriate, the status of experts, the facilities to be provided to recipients of fellow-
ships, and the rdgime applicable to the equipment and materials.

Article 7. The status of the experts of either Contracting Party on mission in
the territory of the other Party under the terms of this Agreement shall be determined
in each case in the respective operating plans. The experts shall enjoy, in whole or in
part, the treatment established for international personnel under the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations.'

Article 8. Each High Contracting Party shall designate the technicians who
are to co-operate with the experts sent by the other Party for the purposes provided
for in article 2, paragraph (a). These experts, in fulfillment of their mission, shall fur-
nish to the technicians designated by the receiving State all necessary information

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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concerning the methods, techniques and practices used in their respective spheres of
activity, and the principles on which those methods are based.

Article 9. The national authorities to whom experts, researchers or techni-
cians are assigned shall take the necessary steps to provide, in a timely and sufficient
manner, whatever work, transport and office facilities and whatever equipment and
staff the said personnel may need to fully carry out their mission.

.Article 10. In accordance with the terms of this Agreement, the Contracting
Parties shall take the necessary steps to make use of the knowledge acquired by the
fellowship recipients and likewise to achieve the purposes and objectives contained in
the operating plans of the two Governments. The fellowships shall be awarded to
Honduran citizens for use in Mexico and to Mexican citizens for use in Honduras.

Article 11. This Agreement is subject to ratification.
Exchange of the instruments of ratification shall take place as soon as possible at

Tegucigalpa.

Article 12. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification.

Article 13. This Agreement may be amended by agreement of the High
Contracting Parties, at the request of either Party.

Article 14. This Agreement may be denounced at any time by either of the
High Contracting Parties. The denunciation shall become effective 180 days after the
denouncing Party gives notice of its decision to terminate the Agreement. In the
event of such denunciation, the provisions of this Agreement shall remain in force in
respect of the current operating plans until the completion of those plans.

DONE at Mexico City, Federal District, in two equally authentic copies, on
27 October 1966.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Honduras:

[Signed] [Signed]

ANTONIO CARRILLO FLORES TIBURCIO CARiAS CASTILLO
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE LES tTATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS

Le President des Etats-Unis du Mexique et le President de la R~publique du
Honduras,

Convaincus que les liens 6troits d'amiti6 qui ont uni traditionnellement le Hon-
duras et le Mexique doivent se traduire toujours davantage par une collaboration
effective et croissante visant A favoriser leur d~veloppement 6conomique et social;

En vue de donner A cette collaboration un caractre plus organis6, en 6largissant
ses objectifs aux domaines d'intr&t mutuel majeur, et de faciliter rNchange de
connaissances et de donn~es d'exp~rience en mati~re technologique, 6conomique et
administrative;

Consid~rant la Declaration commune des Ministres de l'6conomie de l'Am~rique
centrale et du Secrtaire A l'industrie et au commerce du Mexique, en date du 4 no-
vembre 1965,

Ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires
Le Pr6sident des Etats-Unis du Mexique a d6sign6 Son Excellence M. Antonio

Carrillo Flores, Secr6taire aux relations ext6rieures;

Le Pr6sident de la R6publique du Honduras a d6sign6 Son Excellence M. Tiburcio
Carias Castillo, Ministre des relations ext6rieures;

lesquels, dfilment autoris6s par leurs gouvernements, sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les Hautes Parties contractantes se proposent d'accroitre
l'assistance technique r6ciproque dans les domaines et selon les modalit6s qui seront
d6finis pour chaque programme dans les plans respectifs d'op6rations, en prenant
pour bases les principes 6nonc~s dans le pr6sent Accord.

Article 2. L'assistance technique pr6vue au pr6sent Accord pourra prendre
l'une des diverses formes suivantes :

a) Fourniture de services d'experts aux fins de
- Participer 4 la pr6paration et A l'61aboration d'6tudes de faisabilit6 et d'ing6nierie

sur des projets d'infrastructure, industriels, agricoles, commerciaux et de ser-
vices;

- Collaborer h la formation de main d'oeuvre et de personnel technique, adminis-
tratif et sp6cialis6;

- Evaluer les probl~mes que posent les processus d'int6gration 6conomique qui se
r6alisent en Am6rique latine;

- Collaborer aux projets d'assistance technique, choisis d'un commun accord par
les gouvernements, qui sont exdcut6s avec l'aide des organisations internationales;

- Dispenser des conseils techniques sur d'autres probl~mes particuliers;

I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1967, date de l'6change des instruments de ratification, conform~ment A l'article 12.
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b) Octroi de bourses d'6tudes :
- Pour des 6tudes de sp6cialisation professionnelle et des dtudes de formation tech-

nique, et pour la formation et le perfectionnement de personnel spkcialis6, tech-
nique et administratif;

c) Fourniture d'6quipement et de mat6riel techniques et scientifiques pour
l'exp6rimentation, l'enseignement ou la d6monstration;

d) Organisation de programmes, de cycles et de s6minaires de recherche, de
formation professionnelle, de perfectionnement et de formation pratique, ainsi que
de groupes d'experts, de d6monstration et autres activitts connexes;

e) Echange de documentation, de bibliographies et de moyens audiovisuels,
ainsi qu'organisation de conf6rences et de colloques pour la diffusion de connais-
sances techniques et scientifiques;

f) Autres moyens de cooperation techniques qui peuvent atre jug~s appropri6s.

Article 3. Pour l'ex~cution du pr6sent Accord, il est cr66 une Commission
mixte intdgrde composde des reprdsentants de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes. La Commission se r6unira au moins une fois par an, alternativement au
Mexique et au Honduras. Le gouvernement du pays h6te de la rdunion prendra A sa
charge le secr6tariat de la Commission.

Article 4. Dans 1'exercice de ses fonctions, la Commission mixte examinera les
divers besoins et ressources disponibles en mati~re d'assistance technique par l'inter-
m6diaire des repr6sentants des gouvernements; elle s6lectionnera les programmes et
les projets h exdcuter; elle pr&era son concours A l'61aboration des plans d'op~rations
respectifs et sera charg6e de coordonner et de superviser '61aboration de ces plans.
L'ex6cution des plans op6rationnels incombera aux organismes nationaux respectifs.

Article 5. Dans les programmes et projets approuv6s par la Commission mixte,
il y aura lieu de determiner principalement les objectifs, les domaines, les modalitds,
l'ampleur et la dur6e de r'assistance technique pr6vue.

Article 6. Dans les plans d'op~rations, pour chaque programme ou projet,
seront stipul6s fondamentalement : la nature et la dur6e du programme ou projet,
son cofit et la r6partition des d6penses entre les Parties, les autres obligations incom-
bant aux Parties respectivement, les caract~ristiques de l'assistance, les organes d'ex6-
cution et, le cas 6ch6ant, le statut des experts, les facilit6s accord~es aux boursiers et
le r6gime applicable aux mat~riels et 6quipements.

Article 7. Le statut des experts de chacune des Parties contractantes envoy6s
en mission sur le territoire de l'autre Partie contractante sur la base du pr6sent Accord
sera d6termin6 dans chaque cas dans le plan d'op6rations vis6. Les experts pourront
b6n6ficier totalement ou partiellement du traitement d6fini pour le personnel interna-
tional dans la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.

Article 8. Chacune des Hautes Parties contractantes d6signera les techniciens
qui collaboreront avec les experts envoyds par 'autre Partie aux fins visdes au para-
graphe a de 'article 2. Ces experts, en accomplissement de leur mission, fourniront
aux techniciens ddsign6s par 'Etat bdn~ficiaire toutes les informations utiles sur les

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. I, p. 15.
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mthodes, les techniques et les pratiques applicables dans leurs spheres respectives
d'action, ainsi que sur les principes sur lesquels se fondent ces m6thodes.

Article 9. Les autorit6s nationales aupr~s desquelles sont envoy6s les experts,
les chercheurs ou les techniciens prendront les dispositions n6cessaires pour apporter
dans une mesure opportune et suffisante les moyens de travail et de transport, le
mat6riel de bureau, l'Nquipement, la main-d'ceuvre, etc., dont ce personnel pourra
avoir besoin pour s'acquitter de sa mission.

Article 10. Conform~ment aux termes du present Accord, les Hautes Parties
contractantes feront tout le n6cessaire pour faciliter la rdalisation des objectifs visds
dans les bourses d'6tude octroy6es A des 6tudiants et A des techniciens. Les bourses
seront destin6es A des citoyens honduriens pour etre utilisdes au Mexique, et A des
citoyens mexicains pour 8tre utilis6es au Honduras.

Article 11. Le pr6sent Accord est sujet A ratification.
L'6change des instruments de ratification s'effectuera le plus rapidement possible

dans la ville de Tegucigalpa.

Article 12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change des ins-
truments de ratification.

Article 13. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord par
les Hautes Parties contractantes A la demande de l'une d'entre elles.

Article 14. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une quelconque des
Parties contractantes si elle en exprime le d6sir. La d~nonciation prendra effet, pour
la Partie qui d6nonce, 180 jours A dater de la date de la notification. En cas de d6non-
ciation du prdsent Accord, les dispositions du pr6sent Accord demeureront en
vigueur pour ce qui concerne les plans d'op6rations jusqu'A leur achbvement.

FAIT A Mexico (district f6d6ral), en deux exemplaires faisant 6galement foi, le
27 octobre 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique du Honduras:

Le Secr6taire aux relations Le Ministre des relations
ext6rieures, ext6rieures,

[Signg] [Signd]

ANTONIO CARRILLO FLORES TIBURCIO CARIAS CASTILLO
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE ASISTENCIA T8CNICA ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y LA REPOBLICA DE COSTA RICA

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos y el Presidente de la Repdblica
de Costa Rica,

Convencidos de que los estrechos vinculos de amistad que tradicionalmente han
unido a Costa Rica y Mdxico deben traducirse cada vez ms en una efectiva y creciente
colaboraci6n encaminada a favorecer su desenvolvimiento econ6mico y social;

Con el prop6sito de dar a esa colaboraci6n un cardcter mds organizado,
ampliando sus alcances a los campos de mayor interds mutuo y facilitando el inter-
cambio de conocimientos y experiencias en materia tecnol6gica, econ6mica y admi-
nistrativa; y

Teniendo presente la Declaraci6n Conjunta de los Ministros de Economia de
Centroamdrica y el Secretario de Industria y Comercio de Mdxico, de fecha 4 de no-
viembre de 1965,

Han nombrado sus Plenipotenciarios:
El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al Excelentisimo Seftor Licenciado

Antonio Carrillo Flores, Secretario de Relaciones Exteriores;
El Presidente de la Repdblica de Costa Rica al Excelentisimo Sefior Licenciado

Mario G6mez Calvo, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto;
quienes, debidamente autorizados por sus Gobiernos, han convenido en lo siguiente:

1. Las Altas Partes Contratantes se proponen incrementar la asistencia t6cnica
reciproca, en los campos y con las modalidades que se definan para cada programa
en los respectivos Planes de Operaci6n, con base en los principales asentados en el
presente Convenio.

2. La asistencia t6cnica prevista en este Convenio podrd prestarse en una o
varias de las siguientes formas:

a) Suministro de los servicios de expertos a fin de:
- participar en la preparaci6n y elaboraci6n de estudios de factibilidad e ingenieria

sobre proyectos de infraestructura, industriales, agricolas, comerciales y de ser-
vicios;

- colaborar en el adiestramiento de mano de obra, personal t6cnico, administrativo
y profesional;

- asesorar en problemas que plantean los procesos de integraci6n econ6mica que se
realizan en Amdrica Latina;

- colaborar en los proyectos de asistencia t6cnica, seleccionados de comdin acuerdo
por los Gobiernos, que se ejecuten con ayuda de las Organizaciones Internacio-
nales; y

- proporcionar asesoria t~cnica en otros problemas especificos.
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b) Otorgamiento de becas:
- para estudios de especializaci6n profesional y estudios intermedios de capacita-

ci6n t6cnica; y para el adiestramiento o perfeccionamiento de personal profesional,
t6cnico y administrativo.

c) Provisi6n de equipo y material t6cnico y cientifico para experimentaci6n,
ensefianza o demostraci6n.

d) Organizaci6n de programas, ciclos y seminarios de estudio de investigaci6n,
de formaci6n profesional, de perfeccionamiento y de adiestramiento prdctico, asi
como de grupos de expertos, demostraciones y otras actividades conexas.

e) Intercambio de documentaci6n, bibliografia y medios audiovisuales, asi
como organizaci6n de conferencias y coloquios, para la difusi6n de conocimientos
t6cnicos y cientificos.

f) Otros medios de cooperaci6n t6cnica que puedan juzgarse apropiados.
3. Para la ejecuci6n de este Convenio, se establece una Comisi6n Mixta inte-

grada por Representantes de cada una de las Altas Partes Contratantes. La Comisi6n
se reunird por lo menos una vez al afio en el lugar que se determine en cada ocasi6n.

4. En el desempefio de sus funciones, la Comisi6n Mixta examinard las diversas
necesidades y recursos disponibles que en materia de asistencia t6cnica presenten los
Gobiernos a trav6s de sus Representantes; seleccionard los programas y proyectos a
ejecutar; coadyuvard en la formulaci6n de los Planes de Operaci6n respectivos y
estard encargada de coordinar y supervisar el desarrollo de los mismos. La Comisi6n
Mixta mantendrA relaciones de cooperaci6n con la Secretaria Permanente de Integra-
ci6n Econ6mica Centroamericana (S.I.E.C.A.).

5. En los programas y proyectos que apruebe la Comisi6n Mixta, deberdn
determinarse principalmente los objetivos, los campos, las modalidades, la magnitud
y la duraci6n de la asistencia t6cnica prevista, asi como el dmbito nacional o regional
en que deba prestarse.

6. En los Planes de Operaci6n, para cada programa o proyecto se estipulara
fundamentalmente: la naturaleza y duraci6n del programa o proyecto, su costo y la
distribuci6n de gastos entre las Partes, otras obligaciones correlativas de las Partes,
las caracteristicas de la asistencia, los 6rganos de ejecuci6n, el estatuto de los exper-
tos, en su caso, y el r6gimen aplicable a los equipos y materiales, en su caso.

7. El Estatuto de los expertos de cada una de las Partes Contratantes, enviados
en misi6n al'territorio de la otra Parte con base en el presente Convenio, serd deter-
minado en cada caso en el Plan de Operaciones respectivo. Los expertos podrdn
gozar, total o parcialmente, del tratamiento establecido para el personal interna-
cional en la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas.

8. Cada una de las Altas Partes Contratantes designarA a los t(cnicos que cola-
borarAn con los expertos enviados por la otra Parte para los fines previstos en el in-
ciso (a) de la cltusula 2. Dichos expertos, en cumplimiento de su misi6n, proporcio-
nardn a los t6cnicos designados por el Estado recipiendario todas las informaciones
fitiles sobre los m6todos, las t6cnicas y las prdcticas aplicables en su respectiva esfera
de acci6n, asi como sobre los principios en los cuales se fundan dichos m~todos.

9. Las autoridades nacionales a las cuales queden adscritos los expertos, inves-
tigadores o t6cnicos, tomardn las provisiones necesarias para aportar oportuna y
suficientemente los medios de trabajo, de transporte, de oficina, equipo, mano de
obra, etc., que dicho personal pueda requerir para el cabal cumplimiento de su
misi6n.
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10. De conformidad con los t~rminos de este Convenio, las Altas Partes Contra-
tantes dispondrdn lo necesario para facilitar la realizaci6n de los prop6sitos de las
becas otorgadas a estudiantes y t6cnicos. Las becas se destinardn a ciudadanos mexi-
canos para ser utilizados en Costa Rica y a ciudadanos costarricenses, en Mxico.

11. El presente Convenio estA sujeto a ratificaci6n.

El canje de los instrumentos de ratificaci6n se efectuard a la brevedad posible en
la Ciudad de Mexico.

12. El presente Convenio entrard en vigor a partir de la fecha del canje de los
instrumentos de ratificaci6n.

13. El presente Convenio podrd ser modificado de comtin acuerdo por las
Altas Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera de ellas.

14. El presente Convenio podrd ser denunciado por cualquiera de las Altas
Partes Contratantes, cuando asi lo desee. La denuncia surtird efectos, para la Parte
Denunciante, ciento ochenta dias despu6s de su notificaci6n. En el caso de denuncia
de este Convenio, sus disposiciones seguirdn en vigor en lo que se refiere a los planes
de Operaci6n vigentes, hasta la terminaci6n de estos 61timos.

HEcHo en la Ciudad de San Jos6, Costa Rica, en dos ejemplares igualmente
aut6nticos, el dia diecinueve de enero de mil novecientos sesenta y seis.

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Sign] I

Por el Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica:

[Signed- Signd]2

I Signed by Antonio Carrillo Flores - Sign par Antonio Carrillo Flores.

2 Signed by Mario G6mez Calvo - Sign& par Mario G6mez Calvo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF COSTA
RICA

The President of the United Mexican States and the President of the Republic of
Costa Rica,

Convinced that the close ties of friendship which have traditionally united Costa
Rica and Mexico should increasingly be reflected in effective and growing co-
operation designed to promote their economic and social development;

With a view to better organizing that co-operation, broadening its scope to fields
of greater mutual interest and facilitating the exchange of knowledge and experience
in technological, economic and administrative matters; and

Having regard to the joint Declaration of the Central American Ministers of
Economic Affairs and the Mexican Minister for Industry and Commerce dated 4 No-
vember 1965,

Have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the United Mexican States: His Excellency Mr. Antonio Carrillo
Flores, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Costa Rica: His Excellency Mr. Mario G6mez
Calvo, Minister for Foreign Affairs and Worship;

who, having been duly authorized by their Governments, have agreed as follows:
1. The High Contracting Parties undertake to increase their mutual technical

assistance, in the fields and through the procedures defined for each programme in
their respective operating plans, on the basis of the principles set forth in this Agree-
ment.

2. The technical assistance provided for in this Agreement may take one or
more of the following forms:

(a) Provision of expert services with a view to:
- Participating in the preparation and drawing up of feasibility and engineering

studies for projects relating to infrastructure, industry, agriculture, commerce
and services;

- Assisting in the training of workers and of technical, administrative and profes-
sional personnel;

- Advising on problems raised by the economic integration processes taking place
in Latin America;.

- Co-operating in technical assistance projects selected by agreement between the
Governments and implemented ,ith the assistance of international organiza-
tions; and

- Providing technical advice on other specific problems;

I Came into force on 7 June 1967 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Mexico City,
in accordance with paragraph 12.
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(b) Granting of fellowships:
- For studies involving professional specialization and intermediate technical train-

ing, and for the basic or advanced training of professional, technical and admin-
istrative personnel;

(c) Provision of technical and scientific equipment and materials for experi-
mentation, teaching or demonstration;

(d) Organization of programmes, courses and seminars for the purposes of
research, vocational training, advanced and basic practical training, and the organi-
zation of expert groups, demonstrations and other related activities;

(e) Exchange of documentation, bibliographies and audio-visual materials,
and organization of conferences and colloquia for the dissemination of technical and
scientific knowledge;

(/) Other means of technical co-operation which may be deemed appropriate.
3. For the purpose of this Agreement, a Mixed Commission shall be established

consisting of representatives of each of the High Contracting Parties. The Commis-
sion shall meet at least once a year at a place to be determined on each occasion.

4. In the performance of its duties, the Mixed Commission shall examine the
various needs and resources available for technical assistance which the Govern-
ments may submit through their representatives. It shall select the programmes and
projects to be implemented, co-operate in the formulation of the respective operating
plans and co-ordinate and supervise their development. The Mixed Commission shall
maintain relations of co-operation with the Permanent Secretariat of the General
Treaty on Central American Economic Integration (SIECA).

5. The programmes and projects approved by the Mixed Commission shall
specify, first and foremost, the objectives, fields, procedures, scope and duration of
the proposed technical assistance, as well as the national or regional framework with-
in which it shall be provided.

6. For each programme or project, the operating plans shall stipulate essen-
tially: the nature and duration of the programme or project, its cost and how expenses
are to be shared between the Parties, other related obligations of the Parties, the
characteristics of the assistance, the executing agencies, the status of the experts,
where appropriate, and the r6gime applicable to the equipment and materials, where
appropriate.

7. The status of the experts of either Contracting Party on mission in the terri-
tory of the other Party under the terms of this Agreement shall be determined in each
case in the respective operating plan. The experts shall enjoy, in whole or in part, the
treatment established for international personnel under the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the United Nations.'

8. Each High Contracting Party shall designate the technicians who are to co-
operate with the experts sent by the other Party for the purposes provided for in
paragraph 2(a). These experts, in fulfilment of their mission, shall furnish to the
technicians designated by the receiving State all necessary information concerning
the methods, techniques and practices used in their respective spheres of activity, and
the principles on which those methods are based.

9. The national authorities to whom experts, researchers or technicians are
assigned shall take the necessary steps to provide, in a timely and sufficient manner,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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whatever work, transport and office facilities and whatever equipment and staff the
said personnel may need to fully carry out their mission.

10. In accordance with the terms of this Agreement, the High Contracting
Parties shall take the necessary steps to encourage the fulfillment of the purposes of
the fellowships awarded to students and technicians. Fellowships shall be awarded to
Mexican citizens for use in Costa Rica and to Costa Rican citizens for use in Mexico.

11. This Agreement is subject to ratification.
Exchange of the instruments of ratification shall take place as soon as possible at

Mexico City.
12. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the

instruments of ratification.
13. This Agreement may be amended by agreement of the High Contracting

Parties, at the request of either Party.
14. This Agreement may be denounced at any time by either of the High

Contracting Parties. The denunciation shall become effective 180 days after the de-
nouncing Party gives notice of its decision to terminate the Agreement. In the event
of such denunciation the provisions of this Agreement shall remain in force in respect
of the current operating plans until the completion of those plans.

DONE at San Jos6, Costa Rica, in two equally authentic copies, on 19 January
1966.

For the Government of the United Mexican States:

[ANTONIO CARRILLO FLORES]

For the Government of the Republic of Costa Rica:

[MARIO G6MEZ CALVO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE LES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA

Le President des Etats-Unis du Mexique et le President de la R~publique du
Costa Rica,

Convaincus que les liens 6troits d'amiti6 qui ont uni traditionnellement le Costa
Rica et le Mexique doivent se traduire toujours davantage par une collaboration
effective et croissante visant i favoriser leur ddveloppement 6conomique et social;

En vue de donner A cette collaboration un caract~re plus organis6, en 6largissant
ses objectifs aux domaines d'int rt mutuel majeur, et de faciliter rHchange de
connaissances et de donn~es d'exp~rience en matire technologique, 6conomique et
administrative;

Consid~rant la Declaration commune des Ministres de '6conomie de l'Am~rique
centrale et du Secr(taire A l'industrie et au commerce du Mexique, en date du 4 no-
vembre 1965,

Ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires

Le Pr6sident des Etats-Unis du Mexique a d6sign6 Son Excellence M. Antonio Carrillo
Flores, Secr~taire aux relations ext~rieures;

Le Pr6sident de la R6publique du Costa Rica a d6sign6 Son Excellence M. Mario
G6mez Calvo, Ministre des relations ext6rieures et du culte;

lesquels, dfiment autoris6s par leurs gouvernements, sont convenus de ce qui suit
1. Les Hautes Parties contractantes se proposent d'accroitre 'assistance tech-

nique r6ciproque dans les domaines et selon les modalit6s qui seront d6finis pour
chaque programme dans les plans respectifs d'op6rations, en prenant pour bases les
principes 6nonc6s dans le pr6sent Accord.

2. L'assistance technique pr6vue au pr6sent Accord pourra prendre l'une des
diverses formes suivantes :

a) Fourniture de services d'experts aux fins de
- Participer la pr6paration et A '61aboration d'6tudes de faisabilit6 et d'ing6nierie

sur des projets d'infrastructure, industriels, agricoles, commerciaux et de ser-
vices;

- Collaborer A la formation de main d'oeuvre et de personnel technique, administra-
tif et sp6cialis6;

- Evaluer les problbmes que posent les processus d'int6gration 6conomique qui se
r6alisent en Am6rique latine;

- Collaborer aux projets d'assistance technique, choisis d'un commun accord par
les gouvernements, qui sont ex6cut6s avec l'aide des organisations internationales;

- Dispenser des conseils techniques sur d'autres problmes particuliers;

I Entr6 en vigueur le 7 juin 1967 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu i Mexico, conform~ment
au paragraphe 12.
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b) Octroi de bourses d'6tudes :
- Pour des 6tudes de sp~cialisation professionnelle et des 6tudes de formation tech-

nique, et pour la formation et le perfectionnement de personnel sp6cialis6, tech-
nique et administratif;

c) Fourniture d'6quipement et de mat6riel techniques et scientifiques pour
l'exp6rimentation, l'enseignement ou la d6monstration;

d) Organisation de programmes, de cycles et de s6minaires de recherche, de
formation professionnelle, de perfectionnement et de formation pratique, ainsi que
de groupes d'experts, de d6monstration et autres activit~s connexes;

e) Echange de documentation, de bibliographies et de moyens audiovisuels,
ainsi qu'organisation de conf6rences et de colloques pour la diffusion de connais-
sances techniques et scientifiques;

J) Autres moyen de coop6ration technique qui peuvent etre jug~s appropri6s.
3. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, il est cr66 une Commission mixte int6-

gree composee des repr6sentants de chacune des Hautes Parties contractantes. La
Commission se r~unira au moins une fois par an, en un lieu qui sera d6termin6 A
chaque occasion.

4. Dans l'exercice de ses fonctions, la Commission mixte examinera les divers
besoins et ressources disponibles en mati~re d'assistance technique par l'interm6-
diaire des repr6sentants des gouvernements; elle s6lectionnera les programmes et les
projets A ex6cuter; elle prftera son concours A l'61aboration des plans d'op6rations
respectifs et sera charg~e de coordonner et de superviser l'61aboration de ces plans.
La Commission mixte entretiendra des relations de coop6ration avec le Secr6tariat
permanent du Trait g6n6ral d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale.

5. Dans les programmes et projets approuv6s par la Commission mixte, il y
aura lieu de d6terminer principalement les objectifs, les domaines, les modalit6s,
l'ampleur et la dur6e de l'assistance technique pr6vue, ainsi que le cadre national ou
r6gional dans lequel cette assistance technique devra Etre apport6e.

6. Dans les plans d'op6rations, pour chaque programme ou projet seront
stipul~s fondamentalement : la nature et la dur&e du programme ou projet, son cooit
et la r6partition des d6penses entre les Parties, les autres obligations incombant aux
Parties respectivement, les caract6ristiques de l'assistance, les organes d'ex~cution, le
statut des experts, le cas 6ch~ant, et le regime applicable aux materiels et dquipements
si besoin est.

7. Le statut des experts de chacune des Parties contractantes envoy6s en mis-
sion sur le territoire de l'autre Partie contractante sur la base du pr6sent Accord sera
d6termin6 dans chaque cas dans le plan d'op~rations vis6. Les experts pourront b6n6-
ficier totalement ou partiellement du traitement d6fini pour le personnel international
dans la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

8. Chacune des Hautes Parties contractantes d6signera les techniciens qui col-
laboreront avec les experts envoy6s par l'autre Partie aux fins vis6es l'alinda a du pa-
ragraphe 2. Ces experts, en accomplissement de leur mission, fourniront aux techni-
ciens ddsign6s par l'Etat bdndficiaire toutes les informations utiles sur les m6thodes,
les techniques et les pratiques applicables dans leurs spheres respectives d'action, ainsi
que sur les principes sur lesquels se fondent ces m~thodes.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. I, p. 15.
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9. Les autorit6s nationales aupr~s desquelles sont envoy~s les experts, les cher-
cheurs ou les techniciens prendront les dispositions n6cessaires pour apporter dans
une mesure opportune et suffisante les moyens de travail et de transport, le mat6riel
de bureau, l'quipement, la main-d'ceuvre, etc., dont ce personnel pourra avoir be-
soin pour s'acquitter de sa mission.

10. Conform6ment aux termes du pr6sent Accord, les Hautes Parties contrac-
tantes feront tout le n6cessaire pour faciliter la r6alisation des objectifs vis6s dans les
bourses d'6tudes octroy6es A des tudiants et h des techniciens. Les bourses seront
destin6es A des citoyens mexicains pour Ztre utilis6es au Costa Rica, et A des citoyens
costa-riciens pour Etre utilis6es au Mexique.

11. Le pr6sent Accord est sujet A ratification.
L'6change des instruments de ratification s'effectuera le plus rapidement possible

dans la ville de Mexico.
12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change des instruments

de ratification.
13. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi d'un commun accord par les Hautes

Parties contractantes h la demande de l'une d'entre elles.
14. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une quelconque des Parties

contractantes si elle en exprime le d6sir. La d6nonciation prendra effet, pour la Partie
qui d6nonce, 180 jours dater de la date de la notification. En cas de d6nonciation du
present Accord, les dispositions du pr6sent Accord demeureront en vigueur pour ce
qui concerne les plans d'op~rations jusqu'A leur achbvement.

FAIT en la ville de San Jos6 (Costa Rica), en deux exemplaires faisant 6galement
foi, le 19 janvier 1966.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:

[ANTONIO CARRILLO FLORES]

Pour le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica:

[MARIO G6MEZ CALVO]
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF BOTSWANA AND
THE UNITED NATIONS COUNCIL FOR NAMIBIA CONCERN-
ING THE ISSUANCE BY THE COUNCIL OF TRAVEL AND IDEN-
TITY DOCUMENTS TO NAMIBIANS

TERMS OF THE AGREEMENT SIGNED AT GABORONE ON THE 20TH DAY OF AUGUST 1981

Points of agreement
1. The Government of the Republic of Botswana recognizes and accepts as

valid the travel and identity documents issued to Namibians by the United Nations
Council for Namibia and intends to so advise the Secretary-General of the United
Nations.

2. In the exercise of its sovereign rights the Government of the Republic of
Botswana agrees to grant the right of return to the following categories of Namibians
who receive the travel and identity documents of the Council:
(a) Namibians legally residing in the Republic of Botswana;
(b) Namibians enjoying first asylum in the Republic of Botswana;
(c) Such other Namibians as the Government may determine.

3. The rights of return will be inscribed and certified by the Government of the
Republic of Botswana in the travel and identity documents issued by the United
Nations Council for Namibia for a period of up to two years following the date of
issue of the documents, and this period may be extended.

4. Applications for travel and identity documents shall be submitted to the
Government of the Republic of Botswana which shall examine such applications. A
representative of the United Nations Council for Namibia shall be consulted, in
accordance with the provisions of paragraph 5 below, and a representative of the
Organization of African Unity may be consulted as appropriate. Representatives of
the people of Namibia shall be requested to provide relevant information as re-
quired. In the event of the Government of the Republic of Botswana informing the
United Nations Council for Namibia that it agrees to grant the right of return, the
documents shall be issued by the Council. It is understood that, as a rule, the right of
return shall be granted to individuals falling within the categories mentioned in para-
graph 2 (a) to (c) above, unless compelling reasons of national security or public
order otherwise require.

5. In its examination of applications for travel and identity documents, the
Government of the Republic of Botswana shall consult the United Nations Council
for Namibia in every case, except when:
(a) The Government decides not to grant the right of return on grounds of national

security or public order. Any determination made by the Government on such
grounds shall be final.

(b) Circumstances are such that the application requires immediate consideration,
not permitting time for consultation, and the Government is satisfied, on the
basis of the information available to it, with the bona fides of the applicant and is
prepared to grant the right of return.

I Came into force on 20 August 1981 by signature.
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6. The provisions of paragraphs 4 and 5 above shall not preclude the United
Nations Council for Namibia from issuing travel documents, in cases where the right
of return is not granted by the Government of the Republic of Botswana, provided
that the Council secures for the applicant the right of return to a country other than
the Republic of Botswana or finds a country which would accept him without a
return clause.

7. The present arrangements, which are made in the interest of Namibians, are
subject to review on the request of the Government of the Republic of Botswana or
of the United Nations Council for Namibia after a period of two years from the date
of the present coming into force of the arrangement, or as may be decided by the
parties, and may be amended by agreement between the parties.

Mutual understandings
8. The Government of the Republic of Botswana, recognizing:

(a) The international status of Namibia;
(b) The importance and necessity for Namibians to verify their identity and to be

able to travel while abroad; and
(c) The special responsibility of the Council for Namibia in matters within its com-

petence;
undertakes to extend its full co-operation with regard to the arrangements herein
described.

9. The Council for Namibia, recognizing that the Government of the Republic
of Botswana should not be required, because of the country's geographical location,
to bear to a disproportionate degree the problems arising from the entry of Namibians
into the Republic of Botswana, undertakes to make every effort to ensure that other
Member States of the United Nations share in the granting of asylum and right of res-
idence to Namibians.

10. Furthermore, the Council for Namibia, recognizing that more important
than the question of travel documents is the problem of the future welfare of Nami-
bians who sought asylum in other countries, undertakes to give this problem serious
attention.

SIGNED at Gaborone on this 20th day of August 1981.

[Signed]' S. J. OMOREGIE

For and on behalf For and on behalf
of the Republic of Botswana of the Council for Namibia

I Signed by D. K. Kwelagobe - Sign6 par D. K. Kwelagobe.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RPPUBLIQUE DU BOTSWANA ET LE CONSEIL
DES NATIONS UNIES POUR LA NAMIBIE RELATIF A LA DILI-
VRANCE AUX NAMIBIENS, PAR LE CONSEIL, DE DOCUMENTS
DE VOYAGE ET D'IDENTITI

TERMES DE L'AccORD SIGNE A GABORONE LE 20 AOUT 1981

Points sur lesquels porte l'accord intervenu
1. Le Gouvernement de la Rtpublique du Botswana reconnalt et considre

comme valides les documents de voyage et d'identit6 d~livr6s aux Namibiens par le
Conseil des Nations Unies pour la Namibie et a l'intention de notifier sa d6cision au
Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. Dans 1'exercice de ses droits souverains, le Gouvernement de la R6publique
du Botswana accepte d'accorder le droit de retour aux cat6gories suivantes de Nami-
biens auxquels des documents de voyage et d'identit6 du Conseil seront d6livr6s:
a) Namibiens s6journant 16galement dans la R6publique du Botswana;
b) Namibiens b6n6ficiant pour la premiere fois du droit d'asile dans la R6publique

du Botswana;
c) Autres Namibiens d6sign6s par le gouvernement.

3. Le droit de retour sera certifid par le Gouvernement de la R6publique du
Botswana et inscrit dans les documents de voyage et d'identit6 d~livrds par le Conseil
des Nations Unies pour la Namibie; ce droit sera accord6 pour une p6riode de deux
ans au maximum A compter de la date de d61ivrance des documents, avec possibilitd
de prorogation.

4. Les demandes de d61ivrance de documents de voyage et d'identit6 seront
soumises au Gouvernement de la R6publique du Botswana, qui les examinera. Un re-
pr6sentant du Conseil des Nations Unies pour la Namibie sera consult6, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 5 ci-dessous, et un repr6sentant de l'Organisation de
l'unit6 africaine pourra atre consult6 le cas 6ch6ant. Des repr6sentants du peuple
namibien seront invit6s A fournir les renseignements n6cessaires qui leur seraient
demand~s. Si le Gouvernement de la R6publique du Botswana fait savoir au Conseil
des Nations Unies pour la Namibie qu'il accepte d'accorder le droit de retour, les
documents seront d~livr6s par le Conseil. II est entendu qu'en r~gle g6n6rale le droit
de retour sera accord6 aux personnes entrant dans les catdgories 6nonc~es au para-
graphe 2, a 4 c, ci-dessus, & moins que des raisons imp6rieuses de s6curit6 nationale
ou d'ordre public ne s'y opposent.

5. Lors de 'examen des demandes de d6livrance de documents de voyage et
d'identitd, le Gouvernement de la R6publique du Botswana consultera dans tous les
cas le Conseil des Nations Unies pour la Namibie, except6 :
a) Lorsque le gouvernement d6cide de ne pas accorder le droit de retour pour des

raisons de s6curit6 nationale ou d'ordre public. Les decisions prises par le gouver-
nement pour des raisons de cet ordre sont d6finitives.

I Entr en vigueur le 20 aoft 1981 par la signature.
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b) Lorsque les circonstances sont telles que la demande doit tre examinee imm&
diatement, si bien que le temps manque pour proc6der aux consultations pr6vues
et que le gouvernement, sur la base des renseignements dont il dispose, est
convaincu de la bonne foi du demandeur et est dispos6 h accorder le droit de
retour.
6. Les dispositions des paragraphes 4 et 5 n'emp~cheront pas le Conseil des

Nations Unies pour la Namibie de d~livrer des titres de voyage, dans les cas ofj le
droit de retour n'est pas accord6 par le Gouvernement de la Ripublique du
Botswana, A condition que le Conseil procure au demandeur le droit de retour dans
un pays autre que la R6publique du Botswana ou trouve un pays qui radmettrait sans
clause de retour.

7. Les pr6sentes dispositions, qui sont prises dans I'intrt des Namibiens,
pourront atre r6vis6es h la demande du Gouvernement de la R6publique du Botswana
ou du Conseil des Nations Unies pour la Namibie apr~s une p6riode de deux ans
compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A la suite d'une d6cision
des parties, et peuvent tre modifi6es par accord entre les parties.

Engagements mutuels
8. Le Gouvernement de la R6publique du Botswana, reconnaissant:

a) Le statut international de la Namibie;
b) L'importance et la n6cessit6 qu'iI y a pour les Namibiens de faire la preuve de leur

identit6 et d'Etre en mesure de voyager lorsqu'ils vivent A '6tranger;
c) Les responsabilit6s particulires qui incombent au Conseil pour la Namibie en ce

qui concerne les questions de sa comptence;
s'engage a apporter toute sa coop6ration en ce qui concerne les dispositions 6nonc6es
par les pr6sentes.

9. Le Conseil pour la Namibie, reconnaissant que le Gouvernement de la R&
publique du Botswana ne devrait pas, cause de la situation g6ographique du pays,
avoir A faire face dans une proportion d6mesur6e aux problbmes cr66s par l'entr6e de
Namibiens dans la R6publique du Botswana, s'engage A faire tout son possible pour
que d'autres Etats Membres de I'Organisation des Nations Unies donnent 6galement
asile aux Namibiens et leur accordent le droit de r6sidence.

10. En outre, le Conseil pour la Namibie, reconnaissant que le probl~me du
bien-8tre futur des Namibiens qui ont cherch6 asile dans d'autres pays est plus impor-
tant que la question des titres de voyage, s'engage A accorder une attention s6rieuse A
ce probl~me.

SIoGN A Gaborone, le 20 aoflt 1981.
Pour et au nom Pour et au nom

de la R6publique du Botswana: du Conseil pour la Namibie:

[D. K. KWELAGOBE] S. J. OMOREGIE
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y LA REPOBLICA SOCIALISTA CHECOS-
LOVACA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptblica
Socialista Checoslovaca,

Deseosos de estrechar mds an los vinculos amistosos, en beneficio de ambos
paises, y de incrementar sus mutuas relaciones en los campos de la cultura, las artes,
la educaci6n, la ciencia y la tdcnica, los medios generales de informaci6n y los
deportes;

Conscientes de que el conocimiento mutuo de los progresos realizados por sus
paises en los campos mencionados contribuird al estimulo del desarrollo material y
cultural de los pueblos de Mxico y de Checoslovaquia,

Han decidido celebrar un Convenio de Intercambio Cultural, y para tal fin han
designado como sus Plenipotenciarios, por parte de los Estados Unidos Mexicanos,
al Excelentisimo sefior Agustin Ydfiez, Secretario de Educaci6n Pfblica, y por parte
de la Reptblica Socialista Checoslovaca, al Excelentisimo sefior Miroslav Galu~ka,
Ministro de Cultura e Informaci6n, quienes, despuds de haber canjeado sus Plenos
Poderes, encontrados en buena y debida forma, han acordado lo siguiente:

Articulo I. Las Altas Partes Contratantes fomentardn y facilitardn la colabo-
raci6n cultural entre ambos paises.

Articulo II. Las Altas Partes Contratantes propiciarin el intercambio de
experiencias y de los mdis recientes conocimientos en las esferas de la cultura, las
artes, la educaci6n, la ciencia y la t6cnica, los medios generales de informaci6n y los
deportes.

Articulo IlL Las Altas Panes Contratantes fomentardn:
a) el establecimiento y desarrollo de relaciones entre sus instituciones competentes

en los campos de la cultura, las artes, la educaci6n, la ciencia y la t6cnica, los
medios generales de informaci6n y los deportes;

b) el intercambio de materiales entre dichas instituciones.

Artculo IV. Las Altas Partes Contratantes se prestarmn ayuda mutua en la
preparaci6n de especialistas en los campos de la educaci6n, la ciencia y la t6cnica y las
artes, y para ello convienen en:
a) auspiciar el intercambio de hombres de ciencia, de especialistas en la ensefianza y

de otros representantes de la cultura y de las artes;
b) fomentar el intercambio de estudiantes, especialmente postgraduados, mediante

el otorgamiento de becas.

Articulo V. Las Altas Partes Contratantes auspiciardn y facilitarin la celebra-
ci6n de negociaciones entre las instituciones competentes para el reconocimiento y la
revalidaci6n mutuos de estudios superiores, titulos y grados acad6micos, segdn los
usos y disposiciones legales de cada pais aplicables al caso.
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Artculo VI. Las Altas Partes Contratantes fomentarin el intercambio de
artistas, de conjuntos artisticos y de funcionarios en el campo de la cultura y de las
artes.

Articulo VII. Las Altas Partes Contratantes fomentardn el intercambio de
deportistas, entrenadores y especialistas en cultura fisica.

Articulo VIIL Las Altas Partes Contratantes facilitardn, de conformidad con
las leyes de cada pais vigentes en la materia, los viajes de las personas indicadas en los
Articulos IV, VI y VII, y fomentard.n las condiciones necesarias para alcanzar los
objetivos de su comisi6n.

Artculo IX. Las Altas Partes Contratantes fomentardn y facilitardn el inter-
cambio:
a) de los libros de texto, del material especializado e informaciones sobre la educa-

ci6n, necesarios para la ensefianza y la investigaci6n;
b) de material audiovisual para fines no comerciales;
c) de publicaciones y material de informaci6n de caricter cultural;
d) de materiales y publicaciones entre sus bibliotecas y museos;
e) de exposiciones de arte, humanidades, ciencia y t~cnica.

Artculo X. Las Altas Partes Contratantes fomentardn, dentro de sus posibili-
dades, la difusi6n de las lenguas del otro pais en su territorio y facilitardn el conoci-
miento de la cultura del otro pais, asi como la traducci6n de obras de inter6s cientifico y
cultural.

Articulo XI. 1. En cada uno de los paises signatarios de este Convenio se
constituird una comisi6n de cooperaci6n cultural. Estas comisiones preparardn y
propondrAn los programas bienales de intercambio y asegurardn la realizaci6n de los
mismos.

2. Cada comisi6n se integrard conforme a las necesidades de cada una de las
Partes Contratantes.

3. De las actividades de la comisi6n en el pais de una Parte serd regularmente
informado el representante diplomdtico del pais de la otra.

4. Los programas bienales de los intercambios serAn estudiados en sesiones
conjuntas de los representantes de ambas comisiones, que se celebrar'An alternativa-
mente en M6xico y en Checoslovaquia, o se establecerdn por via diplomdtica.

Aritculo XII. El presente Convenio podrA ser modificado por mutuo acuerdo
de las Altas Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera de ellas. Las modificacio-
nes entrarAn en vigor una vez que las Altas Partes Contratantes se hayan notificado
haber cumplido con sus respectivos procedimientos constitucionales.

Articulo XIII. El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que Uls
Altas Partes Contratantes se notifiquen haber cumplido con sus respectivos procedi-
mientos constitucionales.

Articulo XIV. El presente Convenio tendri una duraci6n de cinco afios y serd
prorrogado tAcitamente.por periodos iguales, a menos que una de las Partes comu-
nique a la otra, un afto antes de la expiraci6n del plazo correspondiente, su intenci6n
de darlo por terminado.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman y sellan el
presente Convenio en dos ejemplares, en los idiomas espafiol y checo, que son igual-
mente aut6nticos.

HECHO en la Ciudad de Mxico, el dfa nueve del mes de agosto del afio mil nove-
cientos sesenta y ocho.

Por los Estados Unidos
Mexicanos:

[Signed - Signe]

AGUSTfN YA'EZ
Secretario de Educaci6n Pfiblica

Por la Republica Socialista
Checoslovaca:

[Signed - Sign']
MIROSLAv GALuSKA

Ministro de Cultura e Informaci6n
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHEQUE I

DOHODA 0 KULTURNi SPOLUPRACI MEZI SPOJENYMI STATY
MEXICKMI A tESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPU-
BLIKOU

Vida Spojench stdtti mexick ,ch a vlda Ceskoslovensk6 socialistickU
republiky,

pfejice si jet vice upevnit pfdtelsk6 vztahy ku prosp~chu obou zemi a rozgffit
vzdjemn6 styky v oblasti kultury, um~ni, v chovy, vdy a techniky, hromadn'ch
sd~lovacich prostfedkfi a sportu,

v~domy si toho, 2e vztjemn6 pozn~mi pokroku, dosalen6ho v obou zemich ve
zmin~n 'ch oblastech, pfisp~je k povzbuzeni hmotn6ho a kulturnilo rozvoje lidu
Mexika a teskoslovenska,

rozhodly se uzavfit kulturni dohodu a k tomu tielu jmenovaly svymi zmocn~n-
ci, za Spojen6 stdty mexick6 pana Agustina Yafieze, ministra vchovy, a za Ceskoslo-
venskou socialistickou republiku pana Miroslava Galugku, ministra kultury a infor-
maci, ktefi po vm~n6 synch plnch moci, jel shledali v dobr6 a ndle!it form6, se
dohodli takto:

(idnek I. Vysok6 smluvni strany budou podporovat a usnadfiovat kulturni
spoluprdci mezi ob~ma zem~mi.

Cldnek 11. Vysok6 smluvni strany budou podporovat v ,m~nu zkugenosti a
nejnov~j§ich poznatkfi z oblasti kultury, um~ni, vchovy, v~dy a techniky,
hromadn~ch sd~lovacich prostfedkfi a sportu.

(ldnek III. VysokU smluvni strany budou podporovat:
a) navazovdni a rozvoj stykfi mezi svmi pfislugn~mi institucemi v oblasti kultury,

um~ni, vchovy, v~dy a techniky, hromadn~ch sd1ovacich prostfedkfi a sportu;
b) v~m~nu materiffif mezi t~mito institucemi.

Oldnek IV. VysokU smluvni strany si budou poskytovat vzdjemnou pomoc pfi
pfiprav specialisti v oblasti v~chovy, v~dy a techniky i um~ni a za tim iOelem se
dohodly:
a) podporovat vm~nu v~deck ,ch pracovnikii, gkolskch odbornikfi a dalgich pfed-

stavitelfi kultury a um~ni;
b) napomdhat ud~lovdnim stipendii vm~n studentfi, zejm6na postgraduovan~ch.

(idnek V. Vysok6 smluvni strany pfevezmou zititu a budou podporovat
jedndni mezi pfislugn'mi institucemi o vzdjemn6m uzndvini vysokogko1sk6ho
vzd~lfni, tituhi a akademick~ch hodnosti podle zvyklosti a prdvnich pfedpisfi, vzta-
hujicich se na jednotliv6 pfipady v kaid ze zemi.

Cidnek VI. Vysok6 smluvni strany budou podporovat vm~nu umlcai,
um~leck ,ch soubortO a pracovnikii z oblasti kultury a um~ni.
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eldnek VII. Vysok6 smluvni strany budou podporovat v ,mtnu sportovcfl,
tren~rfi a tflov'chovnch odbornikti.

eldnek VIII. Vysok6 smulvni strany budou usnadfiovat, v souladu s
pfislugnmi platn'mi prdvnimi pfedpisy sv6 zem6, cesty osob, uveden ,ch v ldn-
cich IV., VI. a VII., a poskytnou jim nezbytn6 podminky k tomu, aby bylo dosaleno
tielu jejich vysld.ni.

Cidnek IX. Vysok6 smluvni strany budou podporovat a usnadfiovat v mnu:
a) uebnich pomficek, odborn~ch materid1Ci a informaci o gkolstvi, poffebn ch pro

vyuku a v zkum;
b) audiovizudlnich pomficek k nekomer~nim tel~m;
c) publikaci a materilCi kulturni povahy;
d) materidlfi a publikaci mezi musei;
e) vstav z oblasti um~ni, humanitnich oborfti, v~dy a techniky.

Oidnek X. Vysokd smluvni strany budou podle svch molnosti podporovat
roz~ifovdni znalosti jazykfi druh6 zem6, usnadfiovat pozndvini jeji kultury, stejn6
jako pfekl1dni zajimavch d~l v~deckch a um~leckch.

(idnek XI. 1) V kad ze signatdfsk ,ch zemi t6to dohody bude ustavena
komise pro kulturni spoluprdci. Tyto komise budou pfipravovat a navrhovat
dvoulet6 programy v~m~n a budou zajigfovat jejich realizaci.

2) Ka d~i komise bude slo~ena podle potfeb pfislugn6 smluvni strany.
3) 0 innosti komise v zemi jedn6 strany bude pravideln6 informovdn diplo-

matick ' pfedstavitel druh6 zem6.
4) Dvoulet6 programy vm~n budou projedndviny na spolendm zaseddni

pfedstavitelfi obou komisi, kterd se budou konat stfidav v Mexiku a Ceskosloven-
sku, nebo budou sjedndny diplomatickou cestou.

eIdnek XII. Tato dohoda mtfe b t zm6nna po vzdjemn6 dohod6 Vysokch
smluvnich stran na Mdost kter~koliv z nich. Zm~ny vstoupi v platnost pot6, kdy
Vysok6 smluvni strany si vzdjemn notifikuji, 2e byly spln~ny pfislugn6 dstavni pfed-
pisy.

ldnek XIIL Tato dohoda vstoupi v platnost dnem, v n~m2 si ob6 smluvni
strany notifikuji, 2e byly spln~ny pfislugn6 fistavni pfedpisy.

OIdnek XIV. Tato dohoda zlistane v platnosti p~t let a bude milky
prodlu ovdna v~dy na toul dobu, pokud jedna ze stran neozndmi druh6, nejm~n6
rok pfed uplynutim jeji platnosti, svtij timysl dohodu zrugit.
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NA DfJKAZ TOHO v §e uvedeni zmocn~nci tuto dohodu podepsali ve dvou vyho-
tovenich, kaidd v jazyce 9pan~lsk6m a 6eskdm, pfiem obN zn~ni maji stejnou plat-
nost. Zdtroveht ji opatfili pe~eti.

DANO v m~st6 Mexiku, dne devdt~ho, m~sice srpna, roku tisiclhodevitist~hoe-
desit6hoosm6ho.

Za Spojend stity
mexick6:

[Signed - Signe]

AGUSTIN YAREz
Ministr v~chovy

Za Ceskoslovenskou socialistickou
republiku:

[Signed - Signf]

MIROSLAV GALUSKA

Ministr kultury a informaci
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL EXCHANGE BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring, for their mutual benefit, to strengthen further the friendly bonds be-
tween the two countries and to expand their mutual relations in the fields of culture,
the arts, education, science and technology, the mass media and sports,

Realizing that a mutual awareness of the advances made by their countries in the
above-mentioned fields will help to stimulate the economic and cultural development
of the peoples of Mexico and Czechoslovakia,

Have decided to conclude an Agreement on cultural exchange and for that pur-
pose have appointed as their plenipotentiaries: for the United Mexican States,
Mr. Agustin Yafiez, Secretary of Public Education, and for the Czechoslovak
Socialist Republic, Mr. Miroslav Galu~ka, Minister of Culture and Information,
who, after having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I. The High Contracting Parties shall promote and facilitate cultural
co-operation between the two countries.

Article II. The High Contracting Parties shall encourage the exchange of
experience and of the latest knowledge in the fields of culture, the arts, education,
science and technology, the mass media and sports.

Article III. The High Contracting Parties shall promote:
(a) The establishment and development of relations between their institutions com-

petent in the fields of culture, the arts, education, science and technology, the
mass media and sports;

(b) The exchange of materials between the said institutions.

Article IV. The High Contracting Parties shall provide mutual assistance in
the training of specialists in the fields of education, science and technology, and the
arts, and to that end agree:
(a) To encourage the exchange of scientists, educational specialists and other repre-

sentatives of culture and the arts;
(b) To foster the exchange of students, especially post-graduate students, through

the granting of fellowships.

Article V. The High Contracting Parties shall encourage and facilitate nego-
tiations between the competent institutions for mutual recognition and acceptance of

Came into force on 28 October 1970, the date on which the Contracting Parties notified each other of the comple-
tion of their respective constitutional procedures, in accordance with article XIII.
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advanced studies, qualifications and academic degrees, in accordance with the rele-
vant practice and legislation of each country.

Article VI. The High Contracting Parties shall promote the exchange of artists,
artistic ensembles and officials in the field of culture and the arts.

Article VII. The High Contracting Parties shall promote the exchange of ath-
letes, trainers and physical education specialists.

Article VIII. The High Contracting Parties shall, in accordance with the
applicable laws in force in each country, facilitate travel by the persons referred to in
articles IV, VI and VII and shall foster the conditions necessary for attaining the
objectives of their mission.

Article IX. The High Contracting Parties shall encourage and facilitate the
exchange of:
(a) Textbooks, specialized material and educational information needed for teach-

ing and research;
(b) Audio-visual material for non-commercial purposes;
(c) Publications and informational material of a cultural nature;
(d) Materials and publications between their libraries and museums;
(e) Exhibitions relating to the arts, the humanities, science and technology.

Article X. The High Contracting Parties shall do everything in their power to
encourage the dissemination in their respective territories of the other country's lan-
guages and shall facilitate knowledge of the other country's culture and the transla-
tion of works of scientific and cultural interest.

Article XL I. A Cultural Co-operation Commission shall be set up in each
of the signatory countries to this Agreement. These Commissions shall prepare and
propose biennial exchange programmes and ensure their implementation.

2. The membership of each Commission shall reflect the needs of the relevant
Contracting Party.

3, Regular reports on the activities of the Commission in the territory of one
Party shall be sent to the diplomatic representative of the other Party.

4. The biennial exchange programmes shall either be reviewed in joint meet-
ings of the representatives of the two Commissions, to be held alternately in Mexico
and Czechoslovakia, or they shall be established through the diplomatic channel.

Article XII. This Agreement may be amended, at the request of either Party,
by agreement between the High Contracting Parties. Amendments shall enter into
force as soon as the High Contracting Parties have notified each other of the comple-
tion of their respective constitutional procedures.

Article XIII. This Agreement shall enter into force on the date on which the
High Contracting Parties notify each other of the completion of their respective
constitutional procedures.

Article XIV. This Agreement shall remain in force for a term of five years and
shall be automatically extended for further terms of five years unless one of the Parties

Vol. 1355,1-22883



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1984

notifies the other, not later than one year before the expiry of the current term, of its
intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries have signed and
affixed their seals to this Agreement, in duplicate in the Spanish and Czech languages,
both texts being equally authentic.

DONE at Mexico City on 9 August 1968.

For the United Mexican States:

ISigned)

AGUSTIN YA&Ez
Secretary of Public Education

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

[Signed]
MIROSLAv GALUSKA

Minister of Culture and Information
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX tCHANGES CULTURELS ENTRE LES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHtCOSLOVAQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque,

D6sireux dans leur int6r~t mutuel de renforcer encore les liens d'amiti6 existant
entre les deux pays et de cultiver leurs relations dans les domaines de la culture, des
arts, de l'enseignement, de la science et de la technique, des moyens d'information et
des sports,

Considrant que la connaissance r6ciproque des progr~s r6alis6s par leurs pays
respectifs dans ces divers domaines contribuera au d6veloppement mat6riel et cultu-
rel des peuples mexicain et tch6coslovaque,

Sont convenus de conclure un accord relatif aux 6changes culturels et, A cet effet, ont
nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires : le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique :
M. Agustin Yafiez, Secr6taire A l'enseignement public; le Gouvernement de la R~pu-
blique tch6coslovaque : M. Miroslav Galugka, Ministre de la culture et de l'informa-
tion; lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes encourageront et facilite-
ront la collaboration culturelle entre les deux pays.

Article II. Les Hautes Parties contractantes favoriseront les 6changes de
donn6es d'exp6rience et des connaissances les plus r6centes dans les domaines de la
culture, des arts, de l'enseignement, de la science et de la technique, des moyens d'in-
formation et des sports.

Article IlL Les Hautes Parties contractantes favoriseront
a) L'6tablissement et le d~veloppement des relations entre leurs institutions comp&-

tentes dans les domaines de la culture, des arts, de l'enseignement, de la science et
de la technique, des moyens d'information et des sports;

b) L'6change de mat6riels entre lesdites institutions.

Article IV. Les Hautes Parties contractantes se pr~teront mutuellement assis-
tance pour la formation de sp6cialistes dans les domaines de l'enseignement, de la
science et de la technique et des arts; elles sont convenues A cet effet :
a) D'organiser des 6changes de scientifiques, de sp6cialistes de 'enseignement et

d'autres repr~sentants de la culture et des arts;
b) De favoriser rHchange d'6tudiants, notamment d'6tudiants du cycle sup~rieur,

grace b l'octroi de bourses.

I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1970, date h laquelle les Parties contractantes se sont notifi' raccornplissement de
leurs proc~dures constitutionnelles respectives, conform~ment A l'article XIII.
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Article V. Les Hautes Parties contractantes feront en sorte de faciliter la
tenue de n6gociations entre leurs institutions comptentes aux fins d'assurer la recon-
naissance mutuelle de la validit6 des 6tudes sup6rieures, des titres et grades universi-
taires de chaque pays, conform6ment i leurs 16gislations respectives.

Article VI. Les Hautes Parties contractantes encourageront rNchange d'ar-
tistes, d'ensembles artistiques et de fonctionnaires dans les domaines de la culture et
des arts.

Article VII. Les Hautes Parties contractantes favoriseront les 6changes de
sportifs, d'entraineurs et de sp6cialistes de la culture physique.

Article VIII. Les Hautes Parties contractantes faciliteront les d6placements
des personnes vis6es aux articles IV, VI et VII ci-dessus, conform6ment i leurs 16gis-
lations respectives, et prendront les dispositions voulues pour qu'elles puissent s'ac-
quitter de leurs missions.

Article IX. Les Hautes Parties contractantes favoriseront et faciliteront les
6changes:
a) De manuels scolaires, de mat6riels p6dagogiques et de rapports sur l'enseigne-

ment pouvant servir * des fins d'6ducation et de recherche;
b) De mat6riels audiovisuels de caractbre non commercial;
c) De publications et d'informations de caract~re culturel;
d) De mat6riels et de publications entre leurs biblioth~ques et leurs mus6es respec-

tifs;
e) D'expositions consacr6es aux beaux-arts, aux lettres et aux sciences humaines, A

la science et A la technique.

Article X. Chaque Partie facilitera par tous les moyens la diffusion sur son
territoire de la langue de l'autre Partie et favorisera la connaissance de sa culture,
ainsi que la traduction d'oeuvres de cette Partie prisentant un int6rat scientifique et
culturel.

Article XL 1. I1 sera cr66, dans chacun des pays signataires du pr6sent
Accord, une Commission de cooperation culturelle. Les Commissions 61aboreront et
soumettront des programmes biennaux d'6changes et veilleront h leur ex6cution.

2. La composition de chaque Commission r6pondra aux besoins de chacune
des Parties.

3. Le repr6sentant diplomatique de chaque Partie contractante sera p6riodi-
quement inform6 des activit6s de la Commission de l'autre Partie.

4. Les programmes biennaux d'dchanges seront examines au cours de sessions
rdunissant les repr6sentants des deux Commissions, qui se tiendront alternativement
au Mexique et en Tch6coslovaquie, ou seront organis6es par la voie diplomatique.

Article XIL Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord mutuel entre
les Hautes Parties contractantes sur la demande de l'une d'elles. Les modifications
entreront en vigueur quand les Hautes Parties contractantes se seront mutuellement
inform6es qu'elles ont achev6 les proc6dures constitutionnelles n6cessaires.
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Article XIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les
Parties se seront inform6es qu'elles ont achev6 les proc6dures constitutionnelles
n~cessaires.

Article XIV. Le pr6sent Accord, dont la validit6 sera de cinq ans, pourra Etre
prorog6 tacitement pour des p6riodes de m~me dur6e, i moins que l'une des Parties
ne notifie l'autre son intention de le d6noncer un an avant l'expiration de la p6riode
en cours.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent Accord
6tabli en double exemplaire, en espagnol et en tchbque, les deux textes faisant 6gale-
ment foi, et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Mexico, le 9 aoflt 1968.

Pour les Etats-Unis du Mexique: Pour la R6publique socialiste
tch6coslovaque :

Le Secr6taire Le Ministre de la culture
A l'enseignement public, et de l'information,

[Signd] [SignJl
AGUSTIN YAEZ MIROSLAv GALUSKA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
SOCIALISTA DE CHECOSLOVAQUIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica
Socialista de Checoslovaquia, animados por el comin deseo de fomentar e intensificar
las relaciones econ6micas y comerciales entre los dos paises, han acordado suscribir
el presente Convenio comercial sobre las bases de igualdad de derechos, reciprocidad y
mutuo beneficio:

Articulo I. Las Partes Contratantes se conceder n mutuamente el trato de la
naci6n mIs favorecida en todo lo que se refiere al rdgimen para el otorgamiento de
licencias de exportaci6n e importaci6n, de gravdmenes aduaneros y de cualesquiera
otros impuestos, incluyendo la manera de recabarlos en caso de que estdn estableci-
dos con respecto a la exportaci6n o a la importaci6n, asi como a la forma de pago
relacionada con la importaci6n y exportaci6n, al transporte y las formalidades admi-
nistrativas que apliquen de conformidad con las disposiciones y reglamentos internos
en su comercio con cualquier otro pais.

Articulo II. El tratamiento de naci6n ms favorecida consignado en el Arti-
culo I del presente Convenio no se hard extensivo a las ventajas que:
a) Cualesquiera de las Partes Contratantes haya concedido o concediera a los paises

limitrofes con el prop6sito de facilitar su comercio fronterizo;
b) Cualesquiera de las Partes Contratantes haya concedido o concediera a terceros

paises como consecuencia de su participaci6n en zonas de libre comercio o
uniones aduaneras u otras integraciones econ6micas regionales o subregionales;

c) Los Estados Unidos Mexicanos hayan otorgado u otorguen a cualquier pais o
grupo de paises de America Latina o a otros paises en desarrollo, o la Rep6blica
Socialista de Checoslovaquia haya otorgado u otorgue a cualquier pais o grupo
de paises socialistas, respecto de tarifas aduaneras u otras preferencias.

Articulo III. Las transacciones comerciales que realicen las organizaciones
checoslovacas autorizadas para las actividades de comercio exterior, en calidad de
personas juridicas independientes por una parte, y las personas fisicas y juridicas
mexicanas del sector estatal, mixto o privado, por otra, se efectuardn de conformi-
dad con las disposiciones del presente Convenio y las leyes y reglamentos vigentes en
cada pais.

Articulo IV. Las Partes Contratantes propiciardn, por los medios a su
alcance, que el intercambio entre los dos paises sea equilibrado y que las corrientes de
exportaci6n de Mexico hacia Checoslovaquia est~n constituidas, progresivamente y
en la mayor proporci6n posible, por articulos manufacturados y semimanufactura-
dos de interns comun.

Asimismo, Checoslovaquia colaborard al proceso de desarrollo econ6mico e
industrial de Mexico a trav~s de la exportaci6n de complejos y plantas industriales,
maquinaria, equipos industriales y repuestos necesarios para los mismos, incluidas:
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la transferencia de tecnologia, la cooperaci6n industrial y la asistencia t6cnica corres-
pondiente, de acuerdo con las leyes y reglamentos vigentes en cada pais.

Articulo V. Las Partes Contratantes asegurardn protecci6n adecuada contra
las formas de competencia desleal y cuidartn que las mercaderias de exportaci6n e
importaci6n no registren indicaciones que puedan inducir a error en cuanto al pais de
origen, materia, g6nero o calidad de las mismas.

Articulo VI. Las Partes Contratantes permitirdn la importaci6n y exporta-
ci6n libre de derechos aduaneros, de acuerdo con las leyes, reglamentos y disposiciones
vigentes en el territorio de la Parte Contratante respectiva, de los siguientes articulos:
a) Muestras de productos y mercancias sin valor comercial y materiales de publici-

dad comercial;
b) Productos y mercancias internados temporalmente y destinados a ferias y exposi-

ciones, que en el caso de que sean vendidos se sujetardn a las disposiciones legales
vigentes en el pais respectivo;

c) Equipos o instrumentos importados temporalmente que se destinen a experimen-
tos, pruebas o investigaciones relacionados con una operaci6n comercial o econ6-
mica de conformidad con programas previamente acordados por las Partes
Contratantes.

Articulo VIL El presente Convenio no impedird a ninguna de la Partes
Contratantes la adopci6n o aplicaci6n de medidas relativas a:
a) La seguridad y el orden pfiblico, la defensa nacional o el mantenimiento de la paz

y la seguridad internacionales;
b) La importaci6n y exportaci6n de armas, municiones o material de guerra;
c) La protecci6n del patrimonio nacional artistico, hist6rico o arqueol6gico;
d) La protecci6n de la vida y la salud humana, animal o vegetal;
e) La importaci6n y exportaci6n de oro y plata y de monedas acufiadas en estos

metales;
J) El comercio, utilizaci6n o consumo de materiales nucleares o de subproductos

radioactivos procedentes de la utilizaci6n o del tratamiento de los mismos.

Articulo VIII. Las transacciones comerciales entre los dos paises se efectua-
rdn, en lo posible, directamente, o sea sin servicios de intermediarios o representantes
comerciales no nacionales de Mxico o Checoslovaquia.

Articulo IX. Los precios de los productos y mercancias objeto del intercam-
bio entre los dos paises, se determinardn de comfin acuerdo por las personas juridicas
o fisicas contemplados en el Articulo III de este Convenio, las cuales tomardn en
consideraci6n los precios internacionales o los de productos competitivos que son
objeto de comercio en el mercado mundial.

Articulo X. Los pagos referentes al intercambio de productos, mercancias y
servicios entre ambos paises, objeto del presente Convenio, se efectuardn en moneda
de libre convertibilidad, segfin lo convengan las personas u organismos que se men-
cionan en el Articulo III del presente Convenio, de acuerdo con las leyes, reglamen-
tos y disposiciones vigentes o que rijan en el futuro en el territorio de cada una de las
Partes Contratantes.
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ArtIculo XI. Las Partes Contratantes convienen asimismo en incrementar su
comercio mediante acuerdos interbancarios, para lo cual propiciardn que los bancos
especializados inicien de inmediato negociaciones tendientes a la formalizaci6n de
tales acuerdos.

Artfculo XII. Los barcos, sus tripulaciones y la carga de ambas Partes
Contratantes disfrutardn del tratamiento de la naci6n ms favorecida en los puertos
maritimos o dentro de las aguas maritimas nacionales del pais, asi como dentro de las
aguas territoriales de la otra Parte Contratante.

Estas disposiciones no abarcan el cabotaje nacional, la pesca, el remolque y el
practicaje realizados dentro de las aguas territoriales de ambas Partes Contratantes.

Las Partes Contratantes se comprometen a considerar como vdlidos todos los
documentos del barco emitidos o aprobados por las autoridades correspondientes de
la otra Parte Contratante y relacionados con el pabell6n nacional, control de tone-
laje, identidad de la tripulaci6n y demds asuntos relativos a los barcos y carga.

Articulo XIII. Con el objeto de vigilar el cumplimiento de este Convenio y
formular las recomendaciones tendientes a lograr la ampliaci6n y la diversificaci6n
del intercambio comercial, asi como una mayor cooperaci6n econ6mica, las Partes
Contratantes convienen en establecer una Comisi6n Mixta que se reunird por lo
menos una vez al afto alternativamente en la ciudad de M6xico o en la de Praga y
estarA constituida por representantes de ambos paises. La primera reuni6n se cele-
brarA en Praga.

La Comisi6n Mixta determinard en su Primera Reuni6n su procedimiento de
trabajo.

Artfculo XIV. Con el objeto de promover un intercambio comercial creciente,
las Partes Contratantes se proporcionarin anualmente listas informativas de las mer-
cancias que est6n interesadas en exportar al territorio de la otra Parte Contratante. A
estas listas se les dari la divulgaci6n que sea conveniente.

Asimismo, las Partes Contratantes se proporcionardn cada afio los datos esta-
disticos sobre el comercio de los productos a que se refiere el pirrafo anterior.

Artfculo XV. El presente Convenio tendrl una vigencia de tres afios y se en-
tenderd tdcitamente prorrogado por periodos de un afto, salvo que una de las Partes
Contratantes lo denuncie, por escrito, cuando menos con seis meses de anticipaci6n a
la fecha de expiraci6n de cada periodo.

Las disposiciones del presente Convenio seguirdn aplicdndose hasta la total eje-
cuci6n de todas aquellas operaciones comerciales o contratos que hayan sido forma-
lizados durante su vigencia.

Articulo XVI. El presente Convenio se aplicard provisionalmente a partir de
la fecha de su firma y entrard en vigor en la fecha en la cual las Partes Contratantes se
comuniquen que han cumplido con sus respectivos requisitos constitucionales.
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SUSCRITO en la Ciudad de M6xico, el dia quince del mes de noviembre del afio
mil novecientos setenta y cuatro en dos ejemplares originales en idioma espafiol y
checo, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signi]
Lic. EMILIO 0. RABASA

Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Repfiblica Socialista

de Checoslovaquia:

[Signed - Signe]
Ing. ANDREJ BARCAK

Ministro de Comercio Exterior
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[CZECH TEXT -TEXTE TCHfEQUE]

OBCHODNf DOHODA MEZI VLADOU SPOJENIVCH STATU MEXIC-
K'CH A VLADOU CESKOSLOVENSKI SOCIALISTICKt REPU-
BLIKY

Vldda Spojen 'ch stdOi mexick ch a vldda (eskoslovensk socialistick repu-
bliky, vedeny spole~nm p~fnfm podporovat a rozvfjet hospoddfsk6 a obchodni
styky mezi ob~ma zem~mi, se dohodly podepsat na zdk1ad rovnoprdvnosti, vzdjem-
nosti a oboustrann6 vhodnosti tuto obchodni dohodu:

(idnek I. Smluvni strany si budou vzljemn6 poskytovat zachizenf podle
zdsady nejvyggfch vyhod ve vgem, co se te vyddvdni nvoznch a dovoznich povo-
leni, cel a jekchkoliv jinqch poplatkf, vdetn6 zpfisobu jejich uklidni, pfedepiso-
vanch v souvislosti s vkvozem nebo dovozem a s platy tfkajicimi se dovozu a
v~wozu, dd1e v oblasti dopravy a administrativnich formalit, jichi pou2ivaji v
souladu s vnitrosttnimi pfedpisy ve sv6m obchod6 s kteroukoliv jinou zemi.

eIdnek II. Zachizeni podle zdsady nejvygich vhod uvenden6 v 6ldnku I t6to
dohody se nebude vztahovat na v'hody, kter6:
a) kterdkoliv ze smluvnich stran poskytla nebo poskytne sousednim zemim za

ti6elem usnadn~ni sv6ho pohraniniho obchodu;
b) kterdkoliv ze smluvnich stran poskytla nebo poskytne tfetim zemim v d6sledku

svd tiiasti v oblastech volndho obchodu nebo v celnich uniich anebo v jinch dko-
nomickch regiondlnich nebo subregiondlnich seskupenich;

c) Spojen6 stdty mexick6 poskytly nebo poskytnou kter6koliv latinskoamerick6
zemi nebo skupin6 t~chto zemi anebo jinrm zemim, anebo Ceskoslovenskd socia-
listickd republika poskytla nebo poskytne kter6koliv socialistick6 zemi nebo
skupin6 socialistickch zemi ve v~ci celnich sazeb nebo jinqch preferenci.

(idnek III. Obchody uskut~hovan6 na jedn6 stran6 mexick~mi fyzick ,mi a
prdvnick~'mi osobami, stdtnimi, smigen mi nebo soukrom~'mi a eskoslovensk'mi
organizacemi oprdvn~n ,mi k zalrani~n~obchodni 6innosti, jakolto nezdvislrmi
prdvnick'mi osobami na stran6 druh6, se budou providt v souladu s ustanovenimi
t6to dohody a se zAkony a pfedpisy platn'mi v pfislugn6 zemi.

(idnek IV. Smluvni strany vytvofi podle sv3ch moinosti podminky, aby
vzdjemni v~'m na zboli mezi ob~ma zem~mi byla vyrovnand a aby se na vgvozech z
Mexika do ( eskoslovenska vzestupnou mirou a v co mo nd nejv~t~im pom~ru
podilely hotovd vrobky a polotovary, oboustranndho zdjmu.

Ceskoslovensko bude rovn6 spolupracovat pi hospoddfsk6m a prfimyslov6m
rozvoji Mexika v~vozem prfimyslov'ch celkfi a zdvodA, strojfi, prfimyslov~ho zaH-
zeni a nutn 'ch pro n ndhradnich dflfi v~etn poskytovini technologie, prfimyslov6
kooperace a pislugn6 technickd pomoci v souladu s platnkmi zdkony a pfedpisy
pfislugn6 zem6.

Vol. 1355, 1-22884



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 255

ldnek V. Smluvnf strany zajisti pfim~enou oohranu proti nekal sout i a
budou dbit, aby vyvien6 a dov~ien6 zbo~i nem~lo ozna~eni, jel by mohlo v6st k
omylfm, pokud jde o zemi pivodu, materitl, druh nebo jakost zbo~i.

C1dnek VI. Smluvni strany povoli v souladu se zAkony a pfedpisy, platn 'mi
na tizemi pfislugn6 smluvni strany, bezceln, dovoz a vrvoz tohoto zbolt:
a) vzorkfi v~robkfi a zboNi bez obchodni hodnoty a obchodn6 propaganflio

materitlu;
b) v'robkfi a zbo~i dovezen~ch na pfechodnou dobu a ur~en'ch pro veletrhy a

vstavy, na kter6 se budou vztahovat platn6 pifedpisy v pffslun6 zemi, jestlile
budou prodtny;

c) zafizeni nebo ntstrojO dovezench na pfechodnou dobu a urtench k pokustim,
zkougkArn nebo v~decko-technick'm vzkumfim v souvislosti s obchodni nebo
hospodifskou operaci v souladu s programy pfedem dohodnutumi mezi
smluvnimi stranami.

C1dnek VII. Tato dohoda nebude br~nit Mdn6 ze smluvnich stran v pfijeti
nebo provAd~ni opatfeni t'kajicich se:
a) bezpe~nosti a vefejn~ho pofldku, ntrodni obrany nebo udrdeni mezintrodniho

miru a bezpe~nosti;
b) dovozu a vvozu zbrani, stfeliva nebo vA1en6ho materiilu;
c) ochrany ntrodnich statkii um&leck ,ch, historickch nebo archeologick ,ch;
d) ochrany livota a zdravi lidi, zvifat a rostlinstva;
e) dovozu a v]'vozu zlata a sth'bra a minci ralen ,ch z t~chto kovfi;

f) obchodu, vyuliti nebo spotreby nukleArnich materilfi nebo radioaktivnich ved-
lejgich v ,robk6i pochAzejicich z jejich vyuliti nebo zpracovgni.

C1dnek VIII. Obchody mezi ob~ma zemrmi se budou provid&t podle mo2-
nosti pfimo, bez pou~iti prostfednik nebo obchodnich zAstupcfi, ktefi nemaji 6esko-
slovenskou nebo mexickou pfislugnost.

Cldnek IX. Ceny v~robkfi a zboli, kter6 budou pfedm~tom v~hnmny mezi
ob~ma zem~mi, budou stanoveny dohodou mezi privnick~mi nebo fyzick'ni oso-
bami zmin~n~mi v linku III t6to dohody, kter6 budou brAt v tivahu sv~tov6 ceny
nebo ceny srovnateln ,ch v'robk6i, kter6 jsou pfedm~tem obchodu na sv~tov6m trhu.

Oldnek X. Platy tkajici se vm~ny vrobkfi, zbozi a sluleb mezi ob~ma
zemfmi podle t6to dohody se budou privid~t ve voln6 sm~niteln6 m~n6 podle
ujedndni mezi osobami nebo organizacemi, zmin~nmi v 6lAnku III t6to dohody, v
souladu se zdkony a pfedpisy, kter6 plati nebo budou platit na dzemi ka~dd ze
smluvnich stran.

Cldnek XL Smluvni strany se dohodly rozgifovat obchod prostfednictvim
mezibankovnich dohod a za tim tielem budou vytvget ptiznivd podminky, aby
pfislugn6 banky zahijily neprodlen6 jednini o uzaveni takovch dohod.

eldnek XIL S lodmi, jejich posidkami a niklady kald ze smluvnich stran
bude zachtzeno v nmrnofnich pfistavech nebo ve vnitrozemskch mofsk ch a teri-
toridlnich vodich zem druhd smluvni strany podle zisady nejvygich vhod.
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Tato ustanoveni se nevztahuji na ndrodni kabotdi, rybolov, remork l a sluby
lodivodO v teritoridlnich voddch obou smluvnich stran.

Smluvni strany se zavazuji, 2e budou povalovat za platn vgechny lodni doku-
menty, vydand nebo schvdlend pfislugn ,mi iifady druhd smluvni strany a tfkajici se
ndrodni vlajky, m~feni ton;ie, toto~nosti posddky a jinch zlelitosti vztahujicich se
k lodim a ndk1adAm.

eldnek XIIL Za Oieleem sledovdni pln~ni t&o dohody a vypracovini
doporu~eni smfujicich k rozvoji a rozgifeni oblasti v~rmnny zboli a girgi
hospodgsk6 spoluprice mezi ob~ma zem~mi se smluvni strany dohodly zfidit smi§e-
nou komisi, kterd se bude sch.zet nejm~n6 jednou ron6, stfidav6 v Mexiku a v Praze
a kterd bude slolena ze zAstupcf obou zemi. Prvni zaseddni se uskute~ni v Praze.

Srmiend komise ur~i svfij pracovni fdd na sv~m prvnim zasedAni.

eIdnek XIV. Za dielem podpory rozvoje vm~ny zboli si budou smluvni
strany pfedivat kaldoro6n informativn seznamy zboli, na jeho2 v~'vozu do zem6
druhd smluvni strany maji zAjem. Tyto seznamy budou vhodn~'m zpfisobem uvid~ny
ve zndnost.

Smluvni strany si budou rovnU kaldoro6n pfed vat statistick6 Tidaje o v~m~n6
zbo2i zmin~nd v pfedchozfm odstavci.

eldnek XV. Tato dohoda bude platit thi roky a bude se mlky prodlu~ovat
vtdy o jeden rok, pokud ji jedna ze smluvnich stran nevypovi pisemn6 nejpozd~ji 6
m~sicii pfed skon~enim pHislugn~ho obdobi.

Ustanoveni t6to dohody se bude pou ivat a do kon~n~ho spln~ni vgech obchod-
nich operaci nebo smluv, kter6 byly podepsiny b~hem jejf platnosti.

.Idnek XVI. Tdto dohody se bude poulivat prozatimn ode dne jejiho pod-
pisu a vstoupi v platnost dnem, kdy si smluvni strany ozndmi, 2e byly spln~ny jejich
pfislugn fistavnif pfedpisy pro jeji vstup v platnost.

SEPSANO v Mexiku dne 15. listopadu 1974 ve dvou pfivodnich vyhotovenich,
ka~dd v §pan61skdm a 6eskdm jazyce, pRiem2 obt zn~ni maji stejnou platnost.

Za v1du Za vlidu
Spojen~ch stltfi mexickch: Ceskoslovenskd socialistick6

republiky:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]

Lic. EMILIO 0. RABASA Ing. ANDREJ BARCAK
Ministr zahranicnich vci Ministr zahrani~niho obchodu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Socialist Republic of Czechoslovakia, desiring to develop and enhance economic and
trade relations between the two countries, have decided to sign this Trade Agreement
on the basis of equal rights, reciprocity and mutual benefit:

Article L The Contracting Parties shall accord each other most-favoured-
nation treatment in all matters pertaining to the system of granting export and im-
port licences, customs duties and any other levies, including the method of collecting
them if they are established for exports or imports, and the form of payment for im-
ports and exports, transport and the administrative formalities prescribed by the
domestic provisions and regulations governing their trade with any other country.

Article I. The most-favoured-nation treatment referred to in article I of this
Agreement shall not apply to advantages which:
(a) Either Contracting Party accords or may accord to adjacent countries for facili-

tating frontier trade;
(b) Either Contracting Party accords or may accord to third countries as a conse-

quence of their participation in free-trade zones or customs unions or other
regional or subregional economic associations;

(c) The United Mexican States accords or may accord to any Latin American coun-
try or group of countries or to other developing countries, or which the Socialist
Republic of Czechoslovakia accords or may accord to any socialist country or
group of countries with regard to customs tariffs or other preferences.

Article I1. Trade transactions between the authorized Czechoslovak external
trade organizations in their capacity as independent legal entities, on the one hand,
and Mexican natural persons and bodies corporate in the State, mixed-economy or
private sector, on the other, shall be executed in accordance with the provisions of
this Agreement and the laws and regulations in force in each country.

Article IV. The Contracting Parties shall do their utmost to ensure that trade
between the two countries is balanced and that the flow of exports from Mexico to
Czechoslovakia consists, progressively and to the largest possible extent, of
manufactures and semi-manufactures of general interest.

Similarly, Czechoslovakia shall contribute to the economic and industrial devel-
opment of Mexico by exporting industrial complexes and plants, machinery, indus-
trial equipment and necessary spare parts for such equipment; this shall include the
transfer of technology, industrial co-operation and relevant technical assistance, in
accordance with the laws and regulations in force in each country.

I Came into force provisionally on 15 November 1974, the date of signature, and definitively on 6 September 1976,

the date on which the Contracting Parties informed each other of the completion of their respective constitutional pro-
cedures, in accordance with article XVI.
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Article V. The Contracting Parties shall provide effective protection against
all forms of unfair competition and ensure that exports and imports bear no indica-
tions that could be misleading as regards their country of origin, material, type or
quality.

Article VI. The Contracting Parties shall permit the import and export free of
customs duties, in accordance with the laws, regulations and provisions in force in
the territory of the respective Contracting Party, of the following articles:
(a) Samples of products and goods having no commercial value and commercial

advertising materials;
(b) Products and goods introduced temporarily and intended for fairs and exhibitions

which, if sold, shall be subject to the laws in force in the country concerned;
(c) Equipment or instruments temporarily imported for experiments, tests or

research connected with a commercial or economic operation under programmes
previously agreed upon by the Contracting Parties.

Article VII. This Agreement shall not prevent either Contracting Party from
adopting or implementing measures relating to:
(a) Public safety and order, national defence or the maintenance of international

peace and security;
(b) Imports and exports of weapons, munitions and war materials;
(c) Safeguarding the national artistic, historical or archaeological heritage;
(d) Protection of human, animal or plant life and health;
(e) Imports and exports of gold and silver and of coins minted therefrom;
(J) Trade in and utilization or consumption of nuclear materials or of radioactive

by-products derived from the utilization or processing thereof.

Article VIII. Trade between the two countries shall be transacted, so far as
possible, directly, i.e., without the services of trade intermediaries or representatives
who are not nationals of Mexico or Czechoslovakia.

Article IX. The prices of products and goods traded between the two coun-
tries shall be jointly determined by the bodies corporate or natural persons referred
to in article III of this Agreement which shall take into account international prices
or the prices of products competing on the world market.

Article X. Payments for products, goods and services traded between the two
countries under this Agreement shall be transacted in freely convertible currency, as
agreed upon by the persons or bodies referred to in article III of this Agreement, in
accordance with the laws, regulations and provisions in force or which may enter into
force in the territory of each Contracting Party.

Article XL The Contracting Parties likewise agree to increase their trade by
means of inter-bank agreements, for which purpose they shall take steps to ensure
that the specialized banks immediately initiate negotiations for formalizing such
agreements.

Article XIL Vessels of both Contracting Parties and their crews and cargo
shall be entitled to most-favoured-nation treatment in the seaports or within the
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national maritime waters of the country concerned and within the territorial waters
of the other Contracting Party.

These provisions shall not apply to national coastal shipping, fishing, towing
and piloting carried out within the territorial waters of both Contracting Parties.

Each Contracting Party shall recognize all ship's papers issued or approved by
the competent authorities of the other Contracting Party and relating to the national
flag, tonnage, identity of the crew and other matters pertaining to vessels and cargo.

Article XIII. With a view to monitoring implementation of this Agreement
and formulating recommendations for extending and diversifying trade and to
promoting further economic co-operation, the Contracting Parties agree to establish
a Joint Commission which shall meet at least once a year, alternately at Mexico City
and Prague, and shall be composed of representatives of both countries. The first
meeting shall be held at Prague.

The Joint Commission shall establish its working procedure at its first meeting.

Article XIV. With a view to boosting trade, the Contracting Parties shall
exchange each year informative schedules of the goods which they are interested in
exporting to the territory of the other Contracting Party. Such schedules shall be
given due publicity.

Similarly, the Contracting Parties shall exchange each year statistical data on
trade in the products referred to in the foregoing paragraph.

Article XV. This Agreement shall remain in force for a period of three years
and shall be deemed to be tacitly extended for one-year periods, unless one of the
Contracting Parties denounces it in writing at least six months prior to the expiry of
the period in question.

The provisions of this Agreement shall continue to apply until all trade opera-
tions or contracts formalized while it was in force have been fully executed.

Article XVI. This Agreement shall apply provisonally from the date of its sig-
nature and shall enter into force on the date on which the Contracting Parties notify
each other that their respective constitutional requirements have been completed.

DONE at Mexico City, on 15 November 1974, in two originals, in the Spanish
and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Socialist Republic

of Czechoslovakia:

[Signed] [Signed]

EMILIO 0. RABASA ANDREJ BARcAK
Minister for Foreign Affairs Minister of Foreign Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES

ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE SOCIALISTE DE TCHtCOSLOVAQUIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste de Tchdcoslovaquie, animus par le d~sir commun de favoriser et
d'intensifier les relations 6conomiques commerciales entre les deux pays, ont d~cid6
de conclure le present Accord commercial sur la base de l'galit de droits, de la
r~ciprocit6 et de l'avantage mutuel :

Article premier. Les Parties contractantes s'accorderont r~ciproquement le
traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne le r6gime d'octroi des
licences d'importation et d'exportation, les droits de douane et tous autres impats, y
compris les modalit6s de recouvrement des droits pergus A 'exportation ou A l'impor-
tation, ainsi que les modalit6s de paiement relatives aux op6rations d'importation et
d'exportation, le transport et les formalit6s administratives qui s'appliquent confor-
m6ment aux dispositions et aux r~glements nationaux r6gissant le commerce avec un
quelconque Etat tiers.

Article II. Le traitement de la nation la plus favoris6e pr6vu A l'article premier
du pr6sent Accord n'est pas applicable aux avantages que :
a) Chacune des Parties contractantes a accord6s ou accordera aux pays limitrophes

afin de faciliter son commerce frontalier;
b) Chacune des Parties contractantes a accord6s ou accordera des pays tiers au

titre de leur participation it des zones de libre-6change, des unions douani~res ou
autres r6gimes d'int6gration 6conomique, r6gionale ou sous-r6gionale;

c) Les Etats-Unis du Mexique ont accord~s ou pourront accorder 6 tout pays ou
groupe de pays d'Amdrique latine ou A d'autres pays en d~veloppement ou que la
R6publique socialiste de Tch6coslovaquie a accord6s ou pourra accorder A tout
pays ou groupe de pays socialistes, en matire de droits de douane ou d'autres
pr6f6rences.

Article III. Les transactions commerciales entre les organismes tch6coslo-
vaques habilit6s A mener des activit6s de commerce ext6rieur en leur qualit6 de
personnes morales ind6pendantes, d'une part, et les personnes physiques et morales
mexicaines du secteur public, semi-public ou priv6, d'autre part, s'effectuent confor-
m6ment aux dispositions du present Accord et des lois et r~glements en vigueur dans
chacun des deux pays.

Article IV. Les Parties contractantes favoriseront par les moyens A leur dispo-
sition l'quilibre des 6changes entre les deux pays et s'engagent i ce que les exporta-
tions du Mexique A destination de la Tch~coslovaquie soient de plus en plus et dans la

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 15 novembre 1974, date de la signature, et i titre d6finitif le 6 septembre 1976,

date A laquelle les Parties contractantes se sont informies de I'accomplissement de leurs proc dures constitutionnelles
respectives, conform6ment A t'article XVI.
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plus grande proportion possible constitudes d'articles manufactures et semi-
manufactur6s d'intr& commun.

De meme, la Tch6coslovaquie apportera son concours au ddveloppement 6cono-
mique et industriel du Mexique au moyen de l'exportation de complexes et de plans
industriels, de machines, d'6quipements industriels et de pi&es de rechange destin6es
A ceux-ci, y compris le transfert de technologie, la cooperation industrielle et l'assis-
tance technique correspondante, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur
dans chacun des deux pays.

Article V. Les Parties contractantes adopteront des mesures de protection
addquates contre les diffdrentes formes de concurrence ddloyale et veilleront A ce que
les marchandises export6es et import6es ne portent pas d'indications risquant d'in-
duire en erreur en ce qui concerne le pays d'origine, la nature, le type ou la qualit6
desdites marchandises.

Article VI. Les Parties contractantes autoriseront l'importation et 'exporta-
tion en franchise de droits de douane, conform6ment aux lois, r~glements et disposi-
tions en vigueur sur le territoire de la Partie int6ress6e, des articles suivants :
a) Echantillons de produits et marchandises sans valeur commerciale et mat6riels de

publicitd commerciale;
b) Produits et marchandises admis en franchise temporaire et destinds h des foires et

des expositions, qui, au cas ofi ils seraient vendus, le seront conform6ment aux
dispositions l6gales en vigueur dans le pays int6ress6;

c) Equipements ou instruments import6s A titre temporaire et destin6s A des exp6-
riences, des essais ou des recherches dans le cadre d'une opdration commerciale
ou dconomique, conform~ment h des programmes convenus au pr6alable par les
Parties contractantes.

Article VII. Le pr6sent Accord ne s'oppose pas t ce que r9une ou l'autre des
Parties contractantes adopte ou applique des mesures concernant
a) La s6curit6 et l'ordre public, la d6fense nationale ou le maintien de la paix et de la

sdcurit6 internationales;
b) L'importation et l'exportation d'armes, de munitions ou de mat6riel de guerre;
c) La protection du patrimoine artistique, historique ou arch6ologique national;
d) La protection de la vie et de la sant6 humaine, animale ou v~g~tale;
e) L'importation et 'exportation d'or et d'argent et de pi&es de monnaie frappdes

dans ces mdtaux;
f) Le commerce, l'utilisation ou la consommation de mati~res nucl6aires ou de sous-

produits radioactifs provenant de l'utilisation ou du traitement desdites mati~res.

Article VIII. Les transactions commerciales entre les deux pays s'effectueront
dans la mesure du possible directement, c'est-&-dire sans passer par les services d'in-
term6diaires ou de repr6sestants commerciaux qui ne sont pas de nationalit6 mexi-
caine ou tch6coslovaque.

Article IX. Le prix des produits et marchandises faisant l'objet d'6changes entre
les deux pays sera fixd d'un commun accord par les personnes morales ou physiques
vis6es & l'article III du pr6sent Accord, lesquelles tiendront compte k cette fin des prix
internationaux ou du prix de produits concurrentiels faisant l'objet d'dchanges sur le
march6 mondial.
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Article X. Les paiements concernant l'6change de produits, de marchandises
et de services entre les deux pays qui fait l'objet du pr6sent Accord seront effectu6s en
monnaie librement convertible, suivant ce que d6cideront d'un commun accord les
personnes ou organismes vis6s A l'article III du pr6sent Accord, et conform6ment aux
lois, rfglements et dispositions qui sont en vigueur ou pourront l'etre ult6rieurement
sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

Article XI. Les Parties contractantes conviennent 6galement d'intensifier
leurs 6changes par le biais d'accords interbancaires et veilleront cette fin ce que les
banques sp6cialis6es entament imm6diatement des n6gociations en vue d'6laborer de
tels accords.

Article XII. Les navires battant pavilion des deux Parties contractantes ainsi
que leur 6quipage et leur cargaison jouiront du traitement de la nation la plus favo-
ris6e lorsqu'ils se trouveront dans les ports maritimes ou dans les limites des eaux
maritimes nationales du pays ainsi que dans les limites des eaux territoriales de l'autre
Partie contractante.

Ces dispositions ne s'appliquent pas aux activit~s nationales de cabotage, de
p~che, de remorquage ni au pilotage pratiquds A l'int6rieur des eaux territoriales de
l'une ou l'autre Partie contractante.

Les Parties contractantes s'engagent reconnaltre la validit6 de tous les docu-
ments du navire d6livr6s ou approuv6s par les autorit6s comptentes de I'autre Partie
qui concernent le pavillon national, le contrble du tonnage, l'identit6 des membres de
l'quipage et autres questions relatives aux navires et A leur cargaison.

Article XIII. Aux fins de veiller A 'application du present Accord et de formu-
ler des recommandations tendant d6velopper et A diversifier les 6changes commer-
ciaux, ainsi qu' assurer une plus grande coop6ration 6conomique, les Parties
contractantes conviennent de cr6er une commission mixte qui se r6unira une fois par
an au moins, alternativement h Mexico et 4 Prague, et sera compos6e de repr6sen-
tants des deux pays. La premiere r6union se tiendra A Prague.

Lors de sa premiere r6union, la commission mixte arr~tera son r~glement int6-
rieur.

Article XIV. Aux fins de promouvoir la croissance des 6changes commer-
ciaux, les Parties contractantes s'dchangeront tous les ans des listes indicatives de
marchandises qu'elles souhaiteraient exporter sur le territoire de 'autre Partie. I1 sera
donnd A ces listes toute la diffusion voulue.

Les Parties contractantes se communiqueront 6galement tous les ans les donn6es
statistiques voulues sur le commerce des produits vis6s A l'alin6a ci-dessus.

Article XV. Le present Accord aura une validit6 de trois ans et sera ensuite
prorog6 tacitement d'ann6e en ann6e, sauf si l'une des Parties contractantes notifie
par 6crit six mois au moins avant la date d'expiration de la p6riode en cours son inten-
tion d'y mettre fin.

Les dispositions du pr6sent Accord continueront de porter effet jusqu'A l'ex6cu-
tion totale de-toutes les op6rations commerciales ou de tous les contrats conclus offi-
ciellement au cours de sa p~riode de validit6.
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Article XVI. Le present Accord entrera en application A titre provisoire i
compter de la date de la signature et entrera en vigueur i la date A laquelle les Parties
contractantes se seront fait savoir que les procedures constitutionnelles respectives
ont &6 accomplies.

FAIT A Mexico, le 15 novembre 1974, en deux exemplaires originaux en langue
espagnole et en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Secrdtaire aux relations extdrieures,

[Signg]

EMILIO 0. RABASA

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste

de Tchdcoslovaquie :
Le Ministre du commerce extdrieur,

[Signf]

ANDREJ BARCAK
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND
THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL ON THE ESTAB-
LISHMENT OF A JOINT
BRAZIL-MEXICO COMMIS-
SION (COMBRAMEX)

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LA RtPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRtSIL
PORTANT CRtATION D'UNE
COMMISSION MIXTE BRPSIL-
MEXIQUE (COMBRAMEX)

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 22 de ag6sto de 1969

DAC/DALALC/DAI/27/811 .(42)(23)

Senhor Encarregado de Neg6cios,
Tenho a honra de manifestar a Vossa Senhoria o interesse do Governo brasileiro

em celebrar corn o Governo mexicano urn Ac6rdo pelo qual se cria a Comissao Mista
Brasil-M6xico (COMBRAMEX), nos seguintes termos:

I. As finalidades da Comissito serdo: (a) examinar e analisar todos os aspectos do comr-
cio bilateral e das possibilidades e problemas da complementagdo econ6mica progressiva dos
dois paises; (b) formular as recomendaq6es que ihe parevam oportunas para intensificar o
intercfmbio comercial e acelerar a complementardo econ6mica.

II. A Comiss~o Mista Brasil-M~xico estari integrada por tr~s membros de cada Parte e
iniciard suas sess6es ordindrias em data a ser marcada de comum ac6rdo. As sessbes ordindrias
ser~o anuais e se realizardo, alternadamente, em cada pats, exercendo a Presidencia o represen-
tante de mais alta hierarquia do pais sede. A Comissao poderi ser convocada para sessdo extra-
ordinitria, a pedido de qualquer das Partes, quando assim seja considerado conveniente.

2. 0 Governo brasileiro considera esta nota e a de Vossa Senhoria, de no 299 e
desta data, como Ac6rdo entre ambos os Governos.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Senhoria os protestos da
minha mui distinta considerago.

[Signed- Signdj]

Ao Senhor Conselheiro Armando Canto
Encarregado de Neg6cios do Mxico

I Came into force on 22 August 1969 by the exchange of
the said notes.

2 Signed by Josd de Magalihies Pinto - Sign6 par Jos6
de Magalhites Pinto.

I Entrd en vigueur le 22 aofst 1969 par l'change desdites
notes.
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[TRANSLATION]

22 August 1969

DAC/DALALC/DAI/27/811.(42)(23)

Sir,
I have the honour to apprise you of the

Brazilian Government's interest in con-
cluding with the Mexican Government an
Agreement establishing a Joint Brazil-
Mexico Commission (COMBRAMEX),
as follows:

1. The objectives of the Commission shall
be: (a) to review and analyse all facets of bi-
lateral trade and the possibilities and prob-
lems of trying to achieve economic comple-
mentarity between the two countries; (b) to
make any recommendations it considers ap-
propriate to stimulate trade and accelerate
economic complementarity.

II. The Joint Brazil-Mexico Commission
shall be composed of three members appointed
by each Party and shall begin holding regular
meetings on a date to be determined by
mutual agreement. The regular meetings shall
convene annually and shall be held alternately
in each country; the most senior representa-
tive of the host country shall act as chairman.
Special meetings of the Commission may be
convened at the request of either Party, as
deemed appropriate.

2. The Brazilian Government con-
siders this note and your note No. 299 of
today's date to be an agreement between
the two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Jost DE MAGALHAES PINTO]

Mr. Armando Canti
Charg& d'affaires of Mexico

[TRADUCTIONI

Le 22 aofIt 1969

DAC/DALALC/DAI/27/811 .(42)(23)

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que

le Gouvernement br6silien souhaiterait
conclure avec le Gouvernement mexicain
I'Accord suivant portant cr6ation de la
Commission mixte Br6sil-Mexique
(COMBRAMEX):

I. Les attributions de la Commission sont:
a) d'examiner et d'analyser tous les aspects du
commerce bilateral, ainsi que les possibilitds
qui s'offrent d'assurer progressivement une
plus grande compldmentarit6 6conomique
entre les deux pays et les problbmes qui se po-
sent t cet 6gard; et b) formuler les recomman-
dations qu'elle juge opportunes pour intensi-
fier les 6changes commerciaux et acc61Irer le
processus de renforcement de la compl6men-
tarit6 6conomique susmentionne.

II. La Commission mixte Br~sil-Mexique
est compose de trois reprdsentants de cha-
cune des deux Parties et tient ses sessions or-
dinaires A la date fix~e d'un commun accord.
La Commission tient une session ordinaire
annuelle, altemativement dans chaque pays,
la session 6tant pr~sid6e par le reprisentant de
rang le plus 6lev6 du pays hbte. En cas de be-
soin, la Commission peut tre convoque en
session extraordinaire par l'une ou l'autre des
deux Parties.

2. Le Gouvernement br6silien consi-
dre la prdsente note et votre note no 299
en date de ce jour comme constituant un
accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

[Jost DE MAGALHAES PINTO]

Monsieur Armando Canti
Charg6 d'affaires du Mexique
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MtXICO EN EL BRASIL

Rio de Janeiro, 22 de agosto de 1969

299

Sefior Ministro:
Tengo la honra de acusar recibo de la nota mimero DAC/DALALC/DAI/27 de

esta fecha, en la que Vuestra Excelencia me comunica que el Gobierno brasilefio estd
interesado en celebrar con el Gobierno mexicano un acuerdo por el cual se crea la
Comisi6n Mixta Brasil-Mdxico (COMBRAMEX) con las siguientes modalidades:

I. Las finalidades de la Comisi6n serdn: (a) examinar y analizar todos los aspectos del
comercio bilateral y de las posibilidades y problemas de la complementaci6n econ6mica pro-
gresiva de los dos paises, asi como (b) formular las recomendaciones que le parezcan oportunas
para intensificar el intercambio comercial y acelerar la complementaci6n econ6mica.

II. La Comisi6n Mixta Brasil-Mdxico estarA integrada por tres miembros de cada Parte e
iniciar sus sesiones ordinarias en fecha que serd fijada de comfin acuerdo. Las sesiones ordi-
narias serdn anuales; se celebrardn alternadamente en cada pas y ejercerd la presidencia el
representante de mds alta jerarquia del pas sede. La Comisi6n podrd ser convocada a sesi6n
extraordinaria a pedido de cualquiera de las Partes cuando asi sea considerado conveniente.

2. En respuesta, ctimpleme hacer de su conocimiento que el Gobierno mexi-
cano considera esta nota y la de Vuestra Excelencia ntimero DAC/DALALC/DAI/27
de esta fecha, como el acuerdo entre ambos gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signdl

ARMANDO CANTfJ
Encargado de Negocios a.i.

Al Excelentisimo sefior Diputado Jos6 de Magalhdes Pinto
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
Rio de Janeiro

[TRANSLATION] [TRADUCTION ]

EMBASSY OF MEXICO IN BRAZIL AMBASSADE DU MEXIQUE AU BRESIL

Rio de Janeiro, 22 August 1969 Rio de Janeiro, le 22 aofit 1969

No. 299 No 299

Sir, Monsieur le Ministre,
I have the honour to acknowledge re- J'ai l'honneur d'accuser reception de la

ceipt of your note No. DAC/DALALC/ note no DAC/DALALC/DAI/27, en
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DAI/27 of today's date informing me
that the Brazilian Government is in-
terested in concluding with the Mexican
Government an agreement establishing a
Joint Brazil-Mexico Commission
(COMBRAMEX), as follows:

[See note I]
2. In reply, I am pleased to inform

you that the Mexican Government con-
siders this note and your note No. DAC/
DALALC/DAI/27 of today's date to be
an agreement between the two Govern-
ments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ARMANDO CANTU
Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency
Mr. Jos6 de Magalhdes Pinto

Minister of State for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

date de ce jour, dans laquelle vous me
faites savoir que le Gouvernement br6si-
lien souhaite conclure avec le Gouverne-
ment mexicain un accord portant cr6ation
de la Commission mixte Br6sil-Mexique
(COMBRAMEX), conform6ment aux
modalit6s ci-aprts :

[ Voir note 1]

2. En r~ponse, j'ai le plaisir de vous
faire savoir que le Gouvernement mexi-
cain consid&re la pr~sente note et votre
note no DAC/DALALC/DAI/27, en
date de ce jour, comme constituant un
accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signs]
ARMANDO CANTU

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence
Monsieur Jos6 de Magalhaes Pinto

Ministre des relations ext~rieures
Rio de Janeiro
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND CANADA
ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF CONSULAR WORK

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE CANADA CONCERNANT
LA COOP1tRATION DANS LE
DOMAINE CONSULAIRE

DEPARTMENT

OF EXTERNAL

AFFAIRS

CANADA

MINISTtRE

DES AFFAIRES

EXTERIEURES

DEPARTMENT

OF EXTERNAL

AFFAIRS

MINISTIERE

DES AFFAIRES

EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, April 2, 1973

No. FLA-194

Excellency,
I have the honour to refer to discus-

sions held during the meeting in Ottawa
in October 1971 of the Canada-Mexico
Ministerial Committee, concerning the
flow of visitors between our two coun-
tries and the resulting importance of co-
operation in the field of consular work.

Your Excellency will recall that both
sides expressed satisfaction with the
growth in number of persons visiting
each other's country, whether as official
visitors, tourists, business people, or in
other worthwhile capacities. It was also
agreed that measures that could be taken
to stimulate and facilitate this flow in
both directions would be to the mutual
benefit of both our countries.

With the increasing flow of people be-
tween Canada and Mexico, it was evi-
dent during the discussions at the meet-
ing of the Ministerial Committee that
ways should be sought by which the
work of our respective consular officials
could be facilitated. In accordance with
those discussions, I would propose an

I Came into force on 2 April 1973, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Ottawa, le 2 avril 1973

N o 
FLA-194

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux dis-

cussions qui se sont d~roul6es au cours
de la rencontre A Ottawa au mois d'octo-
bre 1971 du Comit6 minist6riel Canada-
Mexique concernant le nombre de visi-
teurs de nos deux pays et l'importance
qui en d6coule pour une coop6ration
dans le domaine consulaire.

Vous vous rappelerez que les deux par-
ties ont alors exprim6 leur satisfaction au
sujet de l'accroissement du nombre de
personnes qui se rendent dans l'un et
l'autre pays, que ce soit i titre officiel, ou
comme touriste, hommes d'affaires ou en
toute autre qualit6. I1 a 6galement 6
convenu que les mesures prises pour favo-
riser et faciliter cet 6change de visiteurs
seraient A l'avantage r(ciproque de nos
deux pays.

Au cours des entretiens qui se sont d6-
roul6s dans le cadre de la reunion du
Comit6 minist6riel, il est apparu que le
nombre grandissant de personnes qui
voyagent entre le Canada et le Mexique
exigeait que de nouveaux moyens soient
trouv6s pour faciliter la tache des fonc-
tionnaires consulaires des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 2 avril 1973, date de la note de
reponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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understanding between our two Govern-
ments in the following terms:

(a) Consular officers shall be free to com-
municate in person, in writing, or by tele-
phone with their nationals, and to have access
to them. The competent authorities of the Re-
ceiving State will cooperate in facilitating and
removing impediments to such communica-
tion;

(b) If a national of the Sending State is
arrested or committed to prison or to custody
pending trial or is detained in any other man-
ner and so requests, the competent authorities
of the Receiving State shall inform the consu-
lar post of the Sending State without delay.
Any communication addressed to the consu-
lar post by the person arrested in prison, cus-
tody or detention shall be forwarded by the
said authorities without delay. Likewise, if
the appropriate consular officer of the Send-
ing State so requests, the authorities of the
Receiving State shall inform him if a national
of the Sending State is under arrest or held in
custody pending trial, or otherwise detained;

(c) Consular officers shall be free to en-
quire into any matter affecting the interests of
their nationals from the competent authori-
ties within their district;

(d) Consular officers shall have the right
to visit a national of the Sending State who is
in prison, custody or detention, to converse
and correspond with him, to arrange for his
legal representation and to assist him in any
other proper way. They shall also have the
right to assist their nationals in cases of miss-
ing persons and misadventures causing injury
or death;

(e) It is understood that the foregoing
constitute only a few of the more salient
points among consular functions carried out
by the respective officials of the two countries
pursuant to established international law and
custom and that there are many other tasks
which they can and must legitimately per-
form;

Suite A ces discussions, je propose la
conclusion d'une entente entre nos deux
Gouvernements, selon les modalitds sui-
vantes :

a) Les fonctionnaires consulaires ont la
libert& de communiquer en personne, par
6crit ou par t6lphone avec les ressortissants
de leur pays et de les rencontrer. Les autorit6s
comp6tentes de l'Etat d'accueil doivent faire
en sorte de faciliter ces communications et
d'en 61iminer les obstacles;

b) Si un ressortissant de 'Etat d'envoi est
arrt6, emprisonn6 ou plac6 sous surveillance
en attendant son proc~s ou s'il est d6tenu de
toute autre faqon et s'il le demande, les auto-
rit6s de l'Etat d'accueil doivent informer la
mission consulaire de 'Etat d'envoi sans
d6lai. Toute communication adress6e h la
mission consulaire par la personne arrt6e,
emprisonn6e, plac6e sous surveillance ou
s6questr6e doit etre exp6di6e par lesdites auto-
rit6s sans d6lai. De la mme faqon, si le fonc-
tionnaire consulaire comp6tent de 'Etat
d'envoi le demande, les autorit6s de l'Etat
d'accueil doivent lui signaler qu'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi a 6 arrt6 ou plac6
sous surveillance en attendant son proc~s ou
qu'il est autrement d6tenu;

c) Les fonctionnaires consulaires ont la
libert6 de se renseigner aupr~s des autorit~s
comp6tentes de leur circonscription sur toute
question touchant les int6r~ts des ressortis-
sants de leurs pays;

d) Les fonctionnaires consulaires ont le
droit de rendre visite A tout ressortissant de
l'Etat d'envoi qui est emprisonn6, plac6 sous
surveillance ou d6tenu, de converser et de
communiquer avec lui, de voir ce qu'il soit
repr6sent6 par un avocat ou de 'aider de toute
autre mani~re. Ils ont aussi le droit d'aider les
ressortissants de leur pays A l'occasion de dis-
paritions et d'accidents entrainant des bles-
sures ou le d6c~s;

e) Il est entendu que ce qui prcde ne
constitue que certains des points saillants que
comportent les fonctions consulaires ex6cu-
t6es par les fonctionnaires respectifs des deux
pays, conform6ment au droit et aux pratiques
internationaux 6tablis, et qu'il existe de nom-
breuses autres taches qu'ils peuvent et doivent
16gitimement executer;
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(J) In view of the growing importance of
relations in this field, it will be desirable to
maintain contact on the subject and to carry
out consultations as the occasion demands
with a view to facilitating the further growth
in mutually beneficial travel between the two
countries.

It is understood that the rights and duties
referred to in points (a), (b), (c) and (d) shall
be exercised in conformity with the constitu-
tion, laws and regulations of the Receiving
State.

If the foregoing proposals are accepta-
ble to Your Excellency's Government, I
have the honour to propose that this
Note, in English and French, and Your
Excellency's reply in Spanish, shall con-
stitute an understanding between our
two Governments, each language ver-
sion of which shall be equally authentic.
This understanding shall become effec-
tive on the date of your reply and may be
terminated by either party upon six
months' notice to the other.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

[Signed]'
Secretary of State for External Affairs

His Excellency
Mr. Emilio 0. Rabasa

Minister of Foreign Relations
of Mexico

Signed by Mitchell Sharp.
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J) Vu I'importance grandissante des rela-
tions dans ce domaine, il est souhaitable de
demeurer en rapport ce sujet et de proc6der
A des consultations, le cas 6ch6ant, afin de
favoriser l'augmentation du nombre des
voyages A l'avantage rciproque des deux
pays.

I est entendu que les droits et attributions
mentionn6s dans les sous-paragraphes a), b),
c) et d) qui pr~c~lent doivent etre exerc6s
conform6ment A la constitution, aux lois et
aux rbglements de l'Etat d'accueil.

Si les propositions susmentionn6es
agrdent au Gouvernement de Votre
Excellence, j'ai l'honneur de proposer
que les textes anglais et franqais de la
pr6sente Note, et la r6ponse de Votre
Excellence r6dig6e en espagnol, consti-
tuent entre nos deux Gouvernements une
entente dont les trois textes feront 6gale-
ment foi. Cette entente prendra effet A la
date de la r6ponse de Votre Excellence, et
peut tre termin6e par l'une ou l'autre
partie par un avis de six mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Sous-Secrdtaire d'Etat
aux Affaires ext~rieures,

[Signf]'

Son Excellence
Monsieur Emilio 0. Rabasa

Ministre des Relations ext~rieures
du Mexique

I Sign6 par Mitchell Sharp.
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II

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

Ottawa a 2 de abril de 1973

Sefior Secretario:
Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia nimero FLA-194

fechada el dia de hoy cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:
"Tengo el honor de referirme a las pldticas sostenidas durante el curso de la

reuni6n del Comit6 M6xico-Canadd a nivel Ministerial, celebrada en Ottawa en
octubre de 197 1, concernientes a la afluencia de visitantes entre los dos paises y a
la consecuente importancia de la cooperaci6n en el campo de las funciones
consulares. - Recordard Vuestra Excelencia que ambas Partes expresaron su
satisfacci6n por el incremento en el ntmero de personas que se dirigen de uno a
otro pals, ya sea con cardcter oficial, ya como turistas, hombres de negocios o en
otras calidades. Tambi6n se estuvo de acuerdo en que las medidas que se toma-
ran para favorecer y facilitar este intercambio seria de mutuo beneficio para los
dos paises. - El movimiento de visitantes entre Canadd y M6xico, siempre en
aumento, hizo ver, durante las pldticas que se tuvieron en la Reuni6n del Comit6
Ministerial, la necesidad de buscar formas de facilitar la labor de los funciona-
rios consulares respectivos. De acuerdo con estas pldticas, propongo un entendi-
miento entre los dos Gobiernos en los siguientes t6rminos:

a) Los funcionarios consulares podrdn comunicarse libremente con sus nacionales
personalmente, por escrito o por telffono y tendrdn acceso a ellos. Las autoridades com-
petentes del Estado receptor cooperardn para facilitar tal comunicaci6n y evitar obstdcu-
los a la misma. - b) Si un nacional del Estado acreditante es arrestado, puesto en prisi6n o
bajo custodia en espera de proceso, o es detenido de cualquier otra manera y asi lo solicita,
las autoridades competentes del Estado receptor deberdn informar al respecto a la repre-
sentaci6n consular del Estado acreditante sin tardanza alguna. Asimismo, si el funcio-
nario consular competente del Estado acreditante asi lo solicita, las autoridades del Estado
receptor le informardn si un nacional del Estado acreditante se encuentra arrestado,
puesto en prisi6n, bajo custodia, en espera de proceso, o detenido de cualquier otra
manera. - c) Los funcionarios consulares podrdn indagar ante las autoridades compe-
tentes del lugar donde ejercen sus funciones, acerca de todo asunto que afecte los intereses
de los nacionales de su pais. - d) Los funcionarios consulares tendrdn derecho a visitar a
todo nacional del Estado acreditante que se encuentre en prisi6n, bajo custodia o dete-
nido, a fin de conversar y comunicarse con 61, de ver que sea representado por un abogado
y de auxiliarlo de cualquier otra forma apropiada. Tambi6n tendrdn el derecho de auxiliar
a los nacionales de su pals en casos de personas desaparecidas o en accidentes de los que re-
sulten heridos o muertos. - e) Queda entendido que lo anterior constituye solamente algu-
nos de los puntos sobresalientes que comprenden las funciones consulares ejercidas por
los funcionarios respectivos de ambos paises conforme al derecho y a las pricticas interna-
cionales establecidas y que existen muchas otras labores que dstos pueden y deben legiti-
mamente ejercer. - J) En vista de la creciente importancia de las relaciones en este campo,
seria deseable mantener la comunicaci6n sobre este asunto y llevar a cabo consultas, segfin
se requiera, a fin de facilitar el incremento, mutuamente ventajoso, de visitantes. - Queda
entendido que los derechos y atribuciones mencionados en los incisos a, b, c y d deben ser
ejercidos conforme a la Constituci6n, las Leyes y los Reglamentos del Estado receptor.
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Si las propuestas arriba mencionadas son aceptables para el Gobierno de
Vuestra Excelencia, tengo el honor de proponer que los textos inglds y franc6s de
esta nota y la respuesta en espafiol de Vuestra Excelencia constituyan un Enten-
dimiento entre nuestros dos Gobierno cuya versi6n en cada idioma serA igual-
mente autdntica. Este Entendimiento estard en vigor en la fecha de la respuesta
de Vuestra Excelencia, y podrd ser denunciado en cualquier momento por cual-
quiera de las Partes con aviso previo de seis meses."
En respuesta tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno

acepta la propuesta contenida en la nota antes transcrita y, en consecuencia, consi-
dera que dicha nota y ]a presente constituyen un Entendimiento entre nuestros dos
Gobiernos que entrarA en vigor el dia de hoy.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mIs alta consideraci6n.

[Signed - Signgl

A Su Excelencia Mitchell Sharp
Secretario de Estado de Relaciones Exteriores
Ottawa, Canada

[TRANSLATION]

Ottawa, 2 April 1973

Your Excellency,
I have the honour to refer to the note

from Your Excellency, No. FLA-194 of
today's date, which reads in Spanish as
follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state
that my Government accepts the propo-
sal contained in the above-mentioned
note and, accordingly, considers that the
note and the present reply constitute an
understanding between our two Govern-
ments, which shall become effective on
today's date.

Please accept, etc.

[EMILIO 0. RABASA]

His Excellency Mitchell Sharp
Secretary of State for External Affairs
Ottawa, Canada

[TRADUCTION]

Ottawa, le 2 avril 1973

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre
note no FLA-194, en date de ce jour,
dont le texte, traduit en espagnol, est le
suivant :

[ Voir note I]

Je tiens h vous faire savoir que les pro-
positions qui prc dent rencontrent
l'agr6ment de mon gouvernement, lequel
considre par cons6quent que votre note
en date de ce jour et la pr~sente r6ponse
constituent un accord en la mati~re entre
nos deux gouvernements, qui entre en
vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[EMILIO 0. RABASA]

Son Excellence Monsieur Mitchell Sharp
Secrtaire d'Etat aux affaires ext~rieures
Ottawa (Canada)

I Signed by Emilio 0. Rabasa - Sign6 par Emilio 0. Rabasa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA DEL ECUADOR

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repaiblica del
Ecuador,

Deseosos de mantener y estrechar los lazos de amistad tradicionalmente exis-
tentes entre ambos paises y de fomentar el desarrollo de sus relaciones en los campos
de las humanidades, las artes, la educaci6n y la cultura en general;

Y conscientes de las numerosas afinidades que existen entre los dos paises,
derivadas de circunstancias fundamentales como su idioma comdin y sus origenes y
evoluci6n hist6rica semejantes,

Han decidido suscribir el presente Convenio de Intercambio Cultural:

Articulo I. Las Partes favorecerdn e incrementarin el intercambio cultural
entre ambos paises y el conocimiento de sus respectivos patrimonios culturales,
mediante conferencias, seminarios, cursillos, misiones culturales, conciertos, exposi-
ciones artisticas y de libros, publicaciones y material audiovisual; programas de
radio, cine, televisi6n; teatro, festivales, y por todos los medios que resulten
adecuados.

Articulo II. Las Partes fomentardn el intercambio de experiencias, conoci-
mientos y sistemas en los campos de las humanidades, la educaci6n, el deporte no
profesional y la educaci6n fisica, y se prestardn ayuda mutua en la preparaci6n de
especialistas, a travds de:
a) El intercambio de catedrdticos, expertos y tdcnicos para impartir cursos,

seminarios, ciclos de conferencias y para la ejecuci6n de los programas que se
desarrollen;

b) El intercambio de delegaciones y grupos organizados en viajes de estudio o
divulgaci6n;

c) El fomento de los vinculos existentes en la organizaci6n de la ensefianza escolar,
incluyendo visitas mutuas de profesores y tdcnicos de la educaci6n;

d) El otorgamiento reciproco de becas, preferentemente a estudiantes de cursos
avanzados y postgraduados;

e) El intercambio de libros y publicaciones de indole cultural y de materiales para
la ensefianza;

]) La celebraci6n de concursos literarios y artisticos en los que participen escolares
de ambos paises en grados equivalentes.

Articulo III. Con el objeto de incrementar las relaciones mutuas en los cam-
pos del arte y la cultura, las Partes propiciard.n:
a) Las visitas de intelectuales, investigadores, escritores, compositores, pintores,

cineastas y otras personalidades destacadas en las esferas de la cultura y la
educaci6n;

b) La presentaci6n no comercial de artistas y conjuntos;
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c) El intercambio de peliculas, fotografias, discos, grabaciones y demds materiales
para difusi6n a travds de la radio, cine y televisi6n, con fines no comerciales;

d) El fomento de relaciones entre las universidades, altos centros docentes,
bibliotecas, museos, sociedades y demds instituciones artisticas, educativas y
culturales;

e) El intercambio de exposiciones de arte y otras manifestaciones culturales.

Articulo IV. Las Partes estimulardn el intercambio de libros, peri6dicos,
revistas y otras publicaciones referentes a sus actividades culturales y artisticas, con
fines no comerciales.

Asimismo facilitardn el intercambio de libros y otras publicaciones con destino a
las bibliotecas ptiblicas, centros docentes, y para su exhibici6n en ferias y exposi-
ciones. En este dtltimo caso, las Partes gestionar.n ante las autoridades competentes
de cada pais la posibilidad de que las obras presentadas en las exposiciones sean
adquiridas por el ptiblico, sobre bases de reciprocidad.

Articulo V. Las Partes convienen en el reconocimiento de los estudios de
educaci6n media y, por tanto, los titulares de los certificados, diplomas y titulos
correspondientes - debidamente legalizados y autenticados - tendrin derecho
para continuar estudios del mismo nivel o iniciarlos en instituciones de educaci6n
superior, en las mismas condiciones aplicables a los nacionales de sus respectivos
paises.

Asimismo, las Partes convienen en el reconocimiento de los estudios de educa-
ci6n superior y, por tanto, los titulares de los certificados, diplomas y titulos tendrdn
derecho para continuar estudios en el mismo nivel o de postgrado, en las mismas con-
diciones aplicables a los nacionales de sus respectivos paises.

El reconocimiento de estudios parciales de educaci6n superior se otorgardi
teniendo en cuenta el nivel o grado que, a juicio del Estado que lo concede, haya
alcanzado el estudiante.

Para efectos del presente Convenio, se entiende por educaci6n media la etapa de
estudios de cualquier indole que sigue a la formaci6n inicial, elemental o btsica y
que, entre otros fines, puede constituir antecedente para la educaci6n superior. Igual-
mente se entiende por educaci6n superior todas las formas de ensefianza y de inves-
tigaci6n de nivel de postsecundario.

Articulo VT Cada una de las Partes protegerd dentro de su territorio la pro-
piedad intelectual, artistica y literaria de las obras de autores de la otra Parte, en los
t~rminos de las convenciones internacionales vigentes.

Artculo VIL Dentro de las disposiciones legales vigentes en su territorio,
cada una de las Partes concederA a la otra toda clase de facilidades migratorias y
aduaneras para la entrada, permanencia y salida de personas, materiales y equipo
necesarios para la realizaci6n de los programas que se Ileven a cabo conforme a los
t~rminos del presente Convenio.

Para los fines del intercambio, las Partes darin preferencia a las personas que
sean nacionales de sus respectivos paises y a los materiales de fabricaci6n nacional.

Artculo VIII. Las Partes convienen en establecer una Comisi6n Mixta for-
mada por los miembros que designe cada una de ellas, la cual se reunird cada dos
aflos, alternativamente en Mexico y Ecuador, y, en forma extraordinaria cuando se
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considere necesario, a fin de elaborar el programa bianual de intercambio cultural
entre los dos paises, examinar el desarrollo de los programas anteriores asi como el
estado de ejecuci6n del presente Convenio y recomendar las medidas necesarias para
su cumplimiento.

Articulo IX. El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que las
Partes se notifiquen mutuamente haber cumplido con las formalidades que la
legislaci6n de cada una de ellas establece y sustituird, en esa misma fecha, al Con-
venio sobre Relaciones Culturales del 10 de agosto de 1948.

Artkculo X. El presente Convenio regirA indefinidamente. Podrd ser denun-
ciado por cualquiera de las Partes con aviso previo de un afto, sin perjuicio de que los
programas que se hubieren iniciado, conforme el articulo VIII deberin continuar
hasta su total cumplimiento.

HECHO en la ciudad de Quito, a los trece dias del mes de julio de mil novecientos
setenta y cuatro.

Por los Estados Unidos Mexicanos: Por la Reptiblica del Ecuador:

[Signed - Signdj [Signed - Signf]
EMILIO 0. RABASA ANTONIO Jost LucIo PAREDES

Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL EXCHANGE BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Government of the United Mexican States and the Government of the Re-
public of Ecuador,

Desiring to maintain and strengthen the bonds of friendship traditionally exist-
ing between the two countries and to encourage the development of their relations in
the humanities, arts, education and culture in general,

Aware of the many affinities which exist between the two countries, deriving
from basic circumstances such as their common language and their similar origins
and historical evolution,

Have decided to conclude this Agreement on cultural exchange:

Article I. The Parties shall promote and increase cultural exchanges between
the two countries and knowledge of each other's cultural heritage, through lectures,
seminars, courses, cultural missions, concerts, artistic and literary exhibitions,
publications and audio-visual materials; radio, film, and television programmes;
plays, festivals, and all appropriate means.

Article IL The Parties shall promote the exchange of experience, knowledge
and systems relating to the humanities, education, amateur sports and physical
education, and shall assist each other in the training of specialists, by means of:
(a) The exchange of lecturers, experts and technicians to give courses, seminars,

lecture series and for the execution of programmes which may be developed;
(b) The exchange of delegations and organized groups for study or information

visits;
(c) The encouragement of existing links in the organization of school education,

including exchange visits by teachers and education specialists;
(d) The reciprocal granting of fellowships, preferably to students in advanced and

post-graduate courses;
(e) The exchange of books and publications of a cultural nature and of educational

materials;
(f) The holding of literary and artistic competitions for students at equivalent

levels from the two countries.

Article III. For the purpose of strengthening mutual relations in the fields of
art and culture, the Parties shall promote:
(a) Visits by intellectuals, researchers, writers, composers, painters, cinematogra-

phers, and other distinguished persons in the spheres of culture and education;
(b) Non-commercial performances by artistes and ensembles;
(c) Exchanges of films, photographs, records, recordings and other material for

dissemination by radio, film or television for non-commercial purposes;

I Came into force on 31 March 1975, the date on which the Parties had notified each other of the completion of their
legal formalities, in accordance with article IX.
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(d) The encouragement of relations between universities, centres of higher learn-
ing, libraries, museums, societies and other artistic, educational and cultural
institutions;

(e) Exchanges of art exhibitions and other cultural events.

Article IV. The Parties shall promote the exchange of books, periodicals,
magazines and other publications relating to their cultural and artistic activities, for
non-commercial purposes.

In addition, they shall facilitate the exchange of books and other publications
for public libraries, centres of learning, and for display at fairs and exhibitions. In
the latter case, the Parties shall discuss with the competent authorities of each coun-
try the possibility of the works displayed at exhibitions being purchased by the
public, on a reciprocal basis.

Article V. The Parties agree to recognize secondary education, so that holders
of the corresponding diplomas and certificates -duly legalized and authenti-
cated - shall have the right to continue studies at the same level or to begin studies at
institutions of higher education, under the same conditions applied to nationals of
their respective countries.

In addition, the Parties agree to recognize higher education so that holders of
certificates, diplomas and degrees shall have the right to continue studies at the same
level or at the postgraduate level, under the same conditions applied to nationals of
their respective countries.

The recognition of partial higher education shall take into account the level or
grade which, in the judgement of the recognizing State, the student has reached.

For the purposes of this Agreement, secondary education shall mean the level of
study of any nature which follows the initial, elementary or basic training and which,
among other purposes, may constitute the preparation for higher education. Higher
education shall also mean any form of instruction and research at the post-secondary
level.

Article VL Each of the Parties shall protect within its territory the artistic and
literary copyright of works by authors of the other Party in accordance with the
terms of any international conventions in force.

Article VI. Within the terms of the laws in force in its territory, each Party
shall grant to the other every reasonable customs and transit facility for the entry,
residence and departure of persons, materials and equipment necessary for carrying
out the programmes which may be established in accordance with this Agreement.

For exchange purposes, the Parties shall give preference to nationals of their
respective countries and to materials of local manufacture.

Article VIII. The Parties agree to establish a Mixed Commission consisting of
such members as each Party may designate, which shall meet every two years, alter-
nately in Mexico and Ecuador, and in extraordinary session when necessary in order
to establish the biannual cultural exchange programme between the two countries,
evaluate previous programmes, monitor the implementation of this Agreement and
recommend measures necessary for its execution.
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Article IX. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties shall have notified each other of the completion of any legislative formalities
required by either Party and shall supersede from that date the Agreement concern-
ing cultural relations of 10 August 1948.'

Article X. This Agreement shall remain in force indefinitely. It may be
denounced by either of the Parties on one year's notice, without prejudice to any pro-
grammes initiated in accordance with article VIII, which shall continue until their
completion.

DONE in the city of Quito on 13 July 1974.

For the United Mexican States:

[Signed]

EMIIo 0. RABASA
Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Ecuador:

[Signed]
ANTONIO Jost Lucio PAREDES
Minister for Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, vol. 1404, No. 1-23472.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX ,CHANGES CULTURELS ENTRE LES
ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RPUBLIQUE DE L'tQUA-
TEUR

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~pu-
blique de l'Equateur,

D~sireux de maintenir et de renforcer les liens d'amiti6 qui existent tradition-
nellement entre leurs deux pays et de d~velopper leurs relations dans le domaine des
lettres et des sciences humaines, des arts, de l'enseignement et de la culture en g~n6-
ral,

Conscients des multiples affinit6s qui existent entre les deux pays en raison de cir-
constances fondamentales comme leur langue commune et les similitudes de leur
origine et de leur 6volution historique,

Ont ddcid6 de conclure le pr6sent Accord relatif aux 6changes culturels

Article premier. Les Parties favoriseront et intensifieront les 6changes cul-
turels entre les deux pays ainsi que la connaissance de leurs patrimoines culturels res-
pectifs, au moyen de conf6rences, s6minaires, stages, missions culturelles, concerts,
expositions artistiques et salons du livre, publications et documents audiovisuels;
6missions de radio et de t616vision, films; pieces de th6atre, festivals, et par tout autre
moyen qui leur paraltrait utile.

Article I. Les Parties faciliteront les 6changes de donn6es d'exp6rience, de
connaissances et de syst~mes dans les domaines des lettres et des sciences humaines,
de 'enseignement, du sport amateur et de l'6ducation physique; elles se preteront mu-
tuellement assistance dans la formation de sp6cialistes, grice aux activit6s suivantes :
a) Echange de professeurs, d'experts et de techniciens charg6s de donner des cours,

s~minaires et cycles de conferences et d'exdcuter les programmes en cours;
b) Echange de dl6gations et de groupes en voyages d'6tude ou de familiarisation;
c) Renforcement des liens existant entre les syst~mes d'enseignement scolaire, y

compris les 6changes de professeurs et de sp6cialistes de 'enseignement;
d) Octroi r~ciproque de bourses, de preference A des 6tudiants avanc~s ou de

troisi~me cycle;
e) Echange de livres et de publications de caract~re culturel et de documentation

didactique;
j) Organisation de concours litt6raires et artistiques auxquels participeront les

universitaires d'un meme grade des deux pays.

Article III. Aux fins de renforcer leurs relations dans les domaines des arts et
de la culture, les Parties faciliteront :
a) Les visites d'intellectuels et de chercheurs, d'6crivains, de compositeurs, de pein-

tres, de cin~astes et d'autres personnalit~s 6minentes de la culture et de
l'enseignement;

Entre en vigueur le 31 mars 1975, date 2 laquelle les Parties se sont notifi I'accomplissement de leurs formalites
I6gales, conformement A l'article IX.
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b) Les spectacles sans but lucratif d'artistes et de groupes artistiques;
c) L'6change de films, photographies, disques, enregistrements et autres docu-

ments destin6s A la radio, le cin6ma et la t616vision, sans but lucratif;
d) Les relations entre universit6s, centres supdrieurs d'enseignement, biblio-

th~ques, mus6es, associations et autres institutions artistiques, 6ducatives et
culturelles;

e) L'change d'expositions d'oeuvres d'art et d'autres manifestations culturelles.

Article IV. Les Parties encourageront l'change de livres, de p~riodiques, de
revues et d'autres publications concernant leurs activit&s culturelles et artistiques,
sans but lucratif.

Elles faciliteront 6galement l'change de livres et autres publications destin6es
aux biblioth~ques publiques, aux &ablissements d'enseignement, ou aux foires, sa-
lons et expositions. Dans ce dernier cas, les Parties feront valoir aupr~s des autorit6s
compdtentes de chaque pays la possibilit6 de c6der au public les euvres pr6sent6es 2
cette occasion selon le principe de la r~ciprocit6.

Article V. Les Parties s'entendent sur la reconnaissance des &udes inter-
m6diaires; par cons6quent, les d&enteurs des certificats, dipl6mes et titres correspon-
dants - dfiment 16galisds et vidim6s - auront le droit de poursuivre ou d'entre-
prendre des 6tudes de m~me niveau dans les 6tablissements d'enseignement supdrieur,
dans les m~mes conditions que les ressortissants du pays consid&d.

Les Parties s'entendent 6galement sur la reconnaissance des 6tudes sup6rieures;
par cons6quent, les d~tenteurs des certificats, dipl6mes et titres correspondants
auront le droit de poursuivre des &udes de meme niveau ou de troisi~me cycle, dans
les m~me conditions que les ressortissants du pays consid&rd.

La reconnaissance des 6tudes supdrieures partielles sera accord6e compte tenu
du niveau ou du grade atteint par l'intdressd, selon l'opinion de l'Etat requis.

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par enseignement interm6diaire l'tape
des 6tudes, quelle que soit la discipline, qui fait suite A la formation 616mentaire,
primaire ou fondamentale et qui, entre autres fonctions, peut servir de prdalable A
1'enseignement sup~rieur. On entend d'autre part par enseignement sup6rieur toutes
les formes d'enseignement et de recherche post6rieures au niveau secondaire.

Article VI. Chacune des Parties prot6gera sur son territoire le droit d'auteur
sur les euvres intellectuelles, artistiques ou littdraires des auteurs de l'autre Partie,
conform6ment aux conventions internationales en vigueur.

Article VII. Dans le respect des lois et r~glements en vigueur sur son territoire,
chaque Partie accordera A l'autre toute facilit6 de douane et d'immigration pour 1'en-
trde, le s6jour et la sortie des personnes, mat6riels et 6quipements n~cessaires A
'exdcution des programmes qui seront r6alis6s aux termes du present Accord.

Dans les 6changes, les Parties donneront la pr6f6rence A leurs ressortissants
respectifs et aux mat6riels fabriquds sur leur territoire.

Article VIII. Les Parties conviennent de cr6er une Commission mixte com-
pos6e de membres ddsign6s par chacune d'elles; la Commission se r~unira tous les
deux ans alternativement au Mexique et en Equateur et, le cas 6ch6ant, en session
extraordinaire, pour dlaborer le programme biennal d'6changes culturels entre les

Vol. 1355, 1-22887



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

deux pays, examiner le ddroulement des programmes ant~rieurs et l'dtat d'application
du pr6sent Accord et recommander les mesures n6cessaires A son exdcution.

Article IX. Le present Accord entrera en vigueur A la date ofi les Parties s'in-
formeront qu'elles ont accompli les formalitds exig~es par leurs 1dgislations respec-
tives; il remplacera A cette date 'Accord concernant les relations culturelles du
10 aofit 1948'.

Article X. Le pr6sent Accord restera ind6finiment en vigueur; il pourra 8tre
ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie, avec un pr6avis d'un an, sous rdserve que les pro-
grammes d~jA entrepris aux termes de l'article VIII se poursuivront jusqu'A leur
achvement.

FAIT A Quito, le 13 juillet 1974.

Pour les Etats-Unis du Mexique:
Le Secrdtaire aux relations

extdrieures,

[Signd]
EMILIO 0. RABASA

Pour la Rpublique de l'Equateur:
Le Ministre des relations

ext6rieures,

[SigndJ

ANTONIO Jost Lucio PAREDES

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1404, no 1-23472.
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AGREEMENT' BETWEEN UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME AND INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION
FOR TUNG TREE REPLANTING PROJECT

Dated April 25, 1984

Agreement Number UNDP 3
(Paraguay)

This Agreement, entered into by and between the UNITED NATIONS DEVELOP-

MENT PROGRAMME (hereinafter called "UNDP") and INTERNATIONAL FINANCE COR-
PORATION, an affiliate of the World Bank (hereinafter called "IFC"),

WITNESSETH:

WHEREAS, UNDP and the Government of Paraguay have signed a Project
Document whereby the Government has requested that certain funds from
Paraguay's UNDP Indicative Planning Figure be used to finance the pre-investment
feasibility study referred to herein; and

WHEREAS, IFC is willing and able to undertake the foregoing study, on the terms
and conditions specified herein.

Now, THEREFORE, UNDP and IFC agree as follows:

1. IFC, in connection with its consideration of financing the Tung Tree
Replanting Project in Paraguay (hereinafter referred to as the "Investment Project"),
will undertake the investment feasibility study (hereinafter referred to as the "Study")
which is described in Attachment A. The purpose of the Study is to provide data
necessary to assist IFC in making a prompt decision on whether or not to finance the
Investment Project.

2. UNDP will make available from its Project No. PAR/83/003 (hereinafter
referred to as the "PAR/83/003 Project") an amount of up to thirty-eight thousand
five hundred U.S. dollars (US$38,500) for the purpose of financing the costs of the
Study incurred by IFC. The obligation of UNDP to finance the costs of the Study is
limited to the dollar amount referred to in this paragraph.

3. The Study will be conducted by IFC or by consultants engaged by IFC,
which will be solely responsible as an independent contractor for all aspects of the
Study. Consultants will be engaged in accordance with IFC's financial regulations,
rules, practices and procedures, to the extent they are appropriate. Where such
sources do not provide the required guidance, UNDP regulations, rules and direc-
tives shall apply. If requested by IFC, other arrangements for engaging consultants
by UNDP's Office for Projects Execution will be as agreed between UNDP and IFC.

4. The Study is expected to be completed within three months of its com-
mencement. If the Study does not commence within ninety (90) days after the date of
this Agreement, UNDP may, after consultation with IFC, terminate or suspend its
commitment to finance the Study without any financial liability on the part of UNDP
or the PAR/83/003 Project.

I Came into force on 25 April 1984 by signature, in accordance with paragraph 8 (e).
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5. In order to facilitate the administration of the financing of the Study, IFC
will provide the following information to UNDP:
(a) Written notice of the date and manner of commencement of the Study, in-

cluding a copy of any consultant's agreement;
(b) Relevant information on the status and progress of the Study, as requested by

UNDP;
(c) Written notice of the date of completion of the Study;
(d) A copy of tfie final report resulting from the Study;
(e) Written notice of IFC's decision whether or not to proceed to finance the Invest-

ment Project; and
() If IFC proceeds to finance the Investment Project, written notice of IFC's

receipt from the proposed borrower of the first request for disbursement of
funds with respect to the Investment Project, and the anticipated date of such
disbursement.

6. (a) UNDP will account separately for the amount referred to in para-
graph 2 required to finance the Study and will make disbursements to IFC from the
PAR/83/003 Project in accordance with the following schedule:
(i) Fifty per cent (50%) of the maximum amount specified in paragraph 2 upon

receipt of notice from IFC that the Study has commenced, as contemplated by
paragraph 5 (a); and

(ii) The remaining amount within one month after the submission of the Study's
final report and evidence satisfactory to UNDP of expenditures incurred and
duly certified by IFC.
(b) Disbursement to IFC by UNDP, on behalf of the PAR/83/003 Project,

will be made into an account designated by IFC.
7. (a) If IFC notifies UNDP, pursuant to paragraph 5 (e), that it intends to

proceed with financing the Investment Project, IFC will pay to the PAR/83/003 Proj-
ect, by means of the deposit to a bank account specified by UNDP, in U.S. dollars,
an amount equal to all amounts previously paid from the PAR/83/003 Project pur-
suant to paragraph 6, concurrently with IFC's first disbursement of funds for the
Investment Project. However, if such disbursement of funds shall not have occurred
within twenty-four (24) months from the date of this Agreement, IFC will consult
with UNDP from time to time as necessary to keep UNDP fully informed of the
reasons for the delay in disbursement and the efforts being made to resolve any
existing problems.

(b) If IFC notifies UNDP that it does not intend to proceed with financing the
Investment Project, whether pursuant to paragraph 5 (e) or, after an initial positive
notification, upon the failure to implement an appropriate agreement, IFC will
specify, to the extent requested by UNDP, the reasons for IFC's adverse decision. In
any such case, IFC shall have no obligation to make the payment referred to in (a)
above, unless IFC subsequently finances the Investment Project. Should any other
financial institution or agency subsequently use the Study in deciding to finance the
Investment Project, IFC will endeavor to assist the PAR/83/003 Project in recover-
ing the costs of the Study from such institution or agency.

(c) If IFC does not elect to finance the Investment Project, IFC will not take
any action that will interfere with the further use of the Study by UNDP, the Govern-
ment of Paraguay or the PAR/83/003 Project.
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8. (a) This Agreement or any date referred to herein may be modified only by
written agreement between the Parties hereto. Any relevant matter for which no pro-
vision is made in this Agreement, and any controversy between the Parties hereto,
shall be settled in keeping with the relevant agreement between IFC ind UNDP or the
relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the United Nations,
as may be necessary in the particular case. Each Party will also give full and sympa-
thetic consideration to any proposal advanced by the other under this sub-para-
graph.

(b) Nothing in or relating to this Agreement or the Study shall be deemed a
waiver of any of the privileges and immunities of the UNDP, the United Nations (in-
cluding its subsidiary organs), or IFC. It is understood that performance hereunder
shall be subject to the confidentiality requirements of all Parties.

(c) This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other, provided that such termination shall become effective with respect to ongoing
activities only with the concurrence of both Parties.

(d) This Agreement shall survive its expiration or termination to the extent
necessary to permit an orderly settlement of accounts between the Parties.

(e) This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties.

IN WITNESS WHEREOF the authorized representatives of the Parties hereto have
signed this Agreement in New York, New York, on the dates indicated beneath their
respective signatures.

International Finance United Nations Development
Corporation: Programme:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: M. V. DEHEJIA Name: MICHAEL GucovsKY
Title: Vice President Title: Deputy Assistant Administra-

tor, Regional Bureau for Latin
America

Date: April 13, 1984 Date: April 25, 1984

ATTACHMENT A

REQUEST FOR FINANCIAL SUPPORT FROM THE UNDP
AND FAO FOR A FEASIBILITY STUDY

PARAGUAY: TUNG TREEs REPLANTING PROJECT WITH COOPERATIVA
COLONLAS UNIDAS (UNICOOP)

Project Profile

Description
The scope covers reforestation of 10,000 to 15,000 hectares owned by several members of

UNICOOP with high-yielding varieties of tung trees. The fruit from the plantation is to be pro-
cessed by UNICOOP's oil extraction mills. The appropriate project size and the replanting
schedule is to be suggested/determined by the consultants, based on UNICOOP's financing
capabilities, market and processing constraints.
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Technology
UNICOOP is expected to use modern planting and tree maintenance methods. The con-

sultants will be asked to suggest appropriate sources and the structure of such technical
assistance. Potential sources of technical assistance are the research station in Posadas, Argen-
tina, or the one in Juan Caballero, Paraguay.

Capital cost
The project cost is estimated to be between $10-15 million equivalent, depending on its size

and planting schedule.

Market
Tung oil is a high quality, rapid-drying oil used in printing ink, varnishes, enamels and

other protective coatings such as linoleum, oilcloth and electrical insulation. World consump-
tion has decreased from about 144,000 tons in 1967 to about 90,000 tons in 1982 and is
expected to continue to decrease as a result of lower levels of worldwide production caused by
ageing of the trees, which have not been replaced. Prices have increased substantially from
$0.46 per kg CIF N.Y. in 1971 to about $2.80 per kg in mid-1983, making efficient tung oil
operations very profitable.

Technical partner
UNICOOP is expected to manage the project with external technical assistance, as ap-

propriate (see "Technology", above).

Local sponsors

UNICOOP is a multi-purpose cooperative of mostly farmers, founded in 1952 and located
in the Southeast of Paraguay in Obligado, Department of ITAPUA, about 40 km from Encar-
naci6n. UNICOOP includes about 1,700 families largely of German extraction, living in the
towns of Hohenau (settled in 1900), Obligado (1905) and Bella Vista (1920), with an aggregate
total population of about 50,000. UNICOOP provides various technical, processing,
marketing and other services to its members, and it is currently replacing an old vegetable oil
extraction plant built in 1953 with a modern, solvent, double-purpose plant, with a capacity of
90 tpd of tung kernels or 150 tpd of soybeans.

IFC's role
IFC has ascertained the financial and economic attractiveness of the project based on

available information, and, in general, IFC is seeking to assist UNICOOP in carrying out a
project that will optimise UNICOOP's and Paraguay's benefits. In particular IFC is promoting
the undertaking of the feasibility study by a qualified group of consultants who would assist
UNICOOP in defining the project based on modern replanting techniques, on UNICOOP's
financing and processing constraints, and on the tung oil long-term market outlook. IFC has
prepared the Terms of Reference for the work of the consultants and will play an important
role in assuring an adequate structure for the efficient implementation and management of the
project. Eventually, IFC could also participate in the funding of this Project.

Government support
Full support is expected from the Government, given the substantial benefits that this

project would bring to UNICOOP and Paraguay.

Developmental merits
(i) Important demonstration effect through the introduction of modern technology in

the tung oil industry in Paraguay, historically an important subsector in Paraguay's
agricultural exports.

(ii) Generation of satisfactory level of income to UNICOOP and its members, and of
substantial foreign exchange to the country.
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(iii) Project will be an important source of employment urgently sought by the com-
munities involved.

Feasibility study: scope and cost

The report should include:
1) Analysis of UNICOOP'S present activities, management and technical know-how;

relationships with members; past technical and financial performance by activity;
2) Analysis of existing situation of the region's (Paraguay's and Argentina's) tung oil in-

dustry and that under UNICOOP control;
3) Market analysis of local and worldwide historical patterns and of the future outlook

of demand, supply and prices of tung oil;
4) Project analysis: Determination of optimal levels of soybean and tung kernel intake

for UNICOOP's oil extraction plants; reforestation location, schedule and total size; project
management and varieties of plant material; project cost; project financing; detailed operating
costs and benefits, including that of existing operations;

5) Evaluation: Financial projections of project and of UNICOOP on a consolidated
basis. Risk analysis of various aspects of project.

The study is to be undertaken by a team of consultants, to be selected and approved by
IFC in collaboration with the FAO Investment Centre, and is expected to take about
10-12 weeks to substantially complete it. Apart from nominated specialists from the FAO, the
team is likely to include a tung expert and a local marketing specialist. The study should pro-
vide a sound basis for IFC's eventual field appraisal work.

Based on the attached terms of reference, the consultants' fee is estimated at $30,000; in
addition, another $10,000 is expected to be spent on travel and out-of-pocket costs making a
total cost of around $40,000.

TUNG TREE REPLANTING PROJECT

TERMS OF REFERENCE FOR FEASIBILITY STUDY

I. Analysis of UNICOOP

1) Brief history of UNICOOP.
2) Activities:

- Analysis of main activities sources of net cash flow, domestic and foreign exchange
(historical importance of each activity, variability, potential for improvement);

- Analysis of historical overall sources and uses of funds on a yearly basis to assess
UNICOOP's financial strength/risk and mitigants.

3) Management:
- Management structure and organization including CVs of the important members of the

management team;
- Management selection procedure and terms;
- Evaluation of management's strengths and weaknesses in technical aspects, financial

management, marketing and in the overall control of operations.
4) Relations of UNICOOP with its members:

- Price fixing of members' products, and of UNICOOP's services to its members;
- Evaluation of the risk that UNICOOP may lose patronage by members;
- Capitalization method of UNICOOP;
- Government regulations affecting UNICOOP's activities and relations with members;
- In general, evaluate the extent by which UNICOOP can rely on the financial support of its

members.

Vol. 1355,11-923



1984 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 295

II. Tung Oil - Existing situation in the area
(Paraguay and Argentina)

1) Surface area under tung trees, estimate of their age, yields and total production:
- In Paraguay;
- In Argentina;
- Are areas easily accessible distance to Hohenau?

2) Destination of local raw material supply, and estimate of quantities sold or pur-
chased:
- Buyers and exporters of whole kernels;
- Processors of kernels;
- Location and capacity of existing plants;
- Plants under construction;
- Buyers and exporters of tung oil.

III. Market

1) Production and trade statistics of local (Paraguayan and Argentinian) tung kernel/oil
production, supplies, export destination and prices since industry started in this area.

2) Comparison of production, supply, destination and prices of (1) above with other
international suppliers.

3) Estimate and/or forecast of short- and long-term world demand for kernel/oil by
country.

4) Potential sources and supplies to satisfy demand (3).
5) Future of local (Paraguayan and Argentinian) supply situation:

- Short- and long-term production of existing plantations;
- Need for replanting, because of age of existing plantations; extent of replanting necessary to

maintain present production level or to fill possible gap in local and/or world production;
- Replanting programs recently completed, on-going, or in the planning stage: surface areas

involved, estimated yields and production.
6) Evaluation of the following risks:

- Risk of world oversupply resulting in low prices arising from current high prices which may
encourage excess planting; discussion of mitigants;

- Risk of world "oversupply" if People's Republic of China starts exporting good quality tung
oil;

- Risk of a future discovery of a cost effective substitute. What would then be the price range
of Tung oil given that it would compete against many other products used for the same pur-
poses?

IV. The project

Assuming that the Cooperative* goes ahead with an extensive tung tree replanting pro-
gram (to be carried out by its members) to guarantee the raw material supply for its new oil
pressing plant, the project will consist of the replanting of about 10-15,000 ha (yet to be deter-
mined) of high-yielding varieties of tung.

A. Determination of optimal soybean and tung kernel intakes, and raw material
requirement/supply.
1. Determine capacity of new processing plant for oil extraction of tung and other oil

seeds (especially soybeans).

Cooperativa Colonias Unidas Agricola Limitada, Obligado, Paraguay.
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2. Determine world-market for tung oil and which part of that could be supplied by the
Cooperative (based on maintaining historic level of supply, as well as on possible in-
crease in supply, to fill gap of dwindling supplies by other producers).

3. Determine profitability of processing and marketing tung oil and soybean oil,
separately.

4. Determine most profitable combination of tung and soybean oil processing for new
plant, (considering profitability determined under (3), and fluctuation and/or trends
in annual supplies of seeds and kernels).

5. Determine annual requirement of tung kernel supply.

B. Oil pressing plant
1. Evaluate adequacy of new plant for processing both tung and soybean oil, as deter-

mined under (A), above.
2. The necessary modifications, if any, and their estimated costs.
3. Determine if the old, existing plant can be used for stand-by purposes with modifica-

tions, if necessary; otherwise, estimate the salvage value, if any, for the old plant.
4. Operating cost of new plant, assuming operating at 50%, 7507o and 100% capacity,

combining processing both tung and soybean oil at various ratios.
5. Costs of refining, packing and transport of both tung and soybean oil.

C. Replanting program
1. Determine surface area to be replanted, considering production potential of existing

plantings.
2. Divide replanting program (and all investment costs thereof) into two parts:

(a) Replanting of existing stands, i.e., following cutting-down of present tung tree
plantings; and

(b) Planting on virgin forest area or on land previously used for annual cropping.
Provide parameters and best estimates of costs, broken down by (i) labor (man-days),

(ii) machine-hours (type, fuel consumption, maintenance and operation), and (iii) material
(tools, plant material, agricultural chemicals and fertilizers, bags, etc.) of:
- Land clearing, soil preparation, terracing or bunding, contouring, lining and holing;
- Preparation and maintenance of nursery, planting of seed, transplanting into plastic bags,

budding (if necessary), fertilizing, disease and pest control, weeding, etc.;
- Transplanting into field (state plant density in plants/ha) and in-filling;
- Field maintenance: like weeding by hand and chemical, pruning and shaping of trees, fer-

tilizing, cultivating, disease and pest control;
- Harvesting, bagging, transport of kernels to factory;
- Other activities involved in tung-growing.

3. Investments in:
- Agricultural machinery (tractors, trailers, cultivators, etc.) and vehicles;
- Fertilizers and chemicals;
- Workshop and tools;
- Construction (housing for labor and supervisory staff, office, warehousing and kernel

storage, etc.).
4. Estimates of yields, by year.
5. Field maintenance and operating costs from land-clearing and planting until first

harvest.

Vol. 1355, 11-923



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 297

6. Annual operating cost of bearing plantations, plus harvesting cost per ton of fruit or
kernel.

7. Organization of planting/replanting by cooperative members; supervision and
management of replanting program; technical assistance provided by UNICOOP
and/or local government, parastatal, or private institutions; need for outside
technical assistance; and costs thereof.

8. Planting program by year and areas to be planted; and estimate of total production of
new and old plantings by year.

9. Specific technical considerations:
- Source of seed or plant material;
- Availability of fertilizers, chemicals and other production inputs;
- Special care to be excrcised to guarantee kernels of proper quality (including dryness and

maturity).

D. Kernel supply
1. Arrangement of purchasing kernels, including purchase price, transport cost, terms

(credit, if appropriate).

Project cost

Summary of project cost by main item year by year, showing separately reserves for con-
tingencies and escalation, interest during construction, and working capital requirements.

Project financing
Summary of the various sources of financing for the project, including cash generation

from UNICOOP and discussing the sources (activities) and the basis supporting the estimate of
the projected cash generation.

Data sheet
An annex should include in an organized fashion to detail all the information and assump-

tions regarding say, investment costs, operating costs, yields, prices, and transport costs for the
tung oil, and the other UNICOOP activities considered for financial projections of the project
and for the consolidated projections of UNICOOP.

V. Evaluation

Financial projections of the project, and of UNICOOP on a consolidated basis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE

DIVELOPPEMENT ET LA SOCIITI FINANCItRE INTERNA-

TIONALE POUR UN PROJET DE REBOISEMENT (ABRASINS)

En date du 25 avril 1984

Accord PNUD no 3
(Paraguay)

Le present Accord, conclu par et entre le PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommd << PNUD >) et la SOCIfTt FINANCIERE INTERNA-
TIONALE (ci-aprbs ddnomm~e <(SFl>), affili~e A la Banque mondiale,

CONSTATE CE QUI SUIT :

CONSIDERANT que le PNUD et le Gouvernement paraguayen ont sign6 un docu-
ment relatif au projet dans lequel le Gouvernement a demand6 que certains fonds
attribu6s au titre du chiffre indicatif de planification du PNUD pour le Paraguay ser-
vent A financer l'6tude de faisabilit6 (pr6investissement) vis6e dans le pr6sent Accord,

CONSIDtRANT que la SF1 est dispos6e et apte A entreprendre l'6tude ci-dessus aux
conditions sp6cifides dans le prdsent Accord,

Le PNUD et la SF1 sont convenus de ce qui suit:

1. La SFI, eu 6gard A son intention de financer le Projet de reboisement en
abrasins au Paraguay (ci-apr~s d6nommd oProjet d'investissement>>), entreprendra
l'6tude de faisabilit6 de l'investissement (ci-apr~s d6nomm6e <<Etude>>) d6crite A la
piece jointe A. Le but de rEtude est de fournir les donn6es n6cessaires pour aider la
SF1 A prendre sans d6lai la d6cision de financer ou non le Projet d'investissement.

2. Le PNUD lib~rera, par pr61 vement sur les fonds allou6s au projet
no PAR/83/003 (ci-apr~s d6nomm6 ((Projet PAR/83/003>>), un montant maximal
de trente-huit mille cinq cents (38 500) dollars des Etats-Unis pour financer les
d6penses encourues par la SFI dans le cadre de l'Etude. L'obligation du PNUD de
financer ces d~penses se limite au montant en dollars vis6 dans le pr6sent paragraphe.

3. L'Etude sera faite par la SF1 ou par des consultants engag6s par la SFI qui,
agissant en tant qu'entreprise ind6pendante, sera exclusivement responsables de tous
ses aspects. Les consultants seront engag6s conform6ment aux r~glements financiers,
r~gles, pratiques et proc6dures applicables de la SF1. Lorsque ces textes ne contien-
nent pas les directives voulues, il y aura lieu d'appliquer les r~glements, r~gles et
directives du PNUD. Sur demande de la SFI, d'autres dispositions concernant le
recrutement de consultants par le Bureau de l'ex6cution des projets du PNUD pour-
ront etre prises selon Accord entre le PNUD et la SF1.

4. L'Etude devrait 8tre achev~e dans les trois mois suivant la date A laquelle elle
aura 6 entreprise. Si elle ne d~bute pas dans les quatre-vingt-dix (90) jours suivant la
date du pr6sent Accord, le PNUD peut, apr~s consultation avec la SF1, suspendre ou

I Entr6 en vigueur le 25 avril 1984 par [a signature, conformement A I'alinia e du paragraphe 8.
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retirer son engagement de financer l'Etude, sans obligation financi~re de la part du
PNUD ni du Projet PAR/83/003.

5. Pour permettre au PNUD de grer plus facilement le financement de
l'Etude, la SFI lui fournira les renseignements ci-apr~s :
a) Notification 6crite de la date A laquelle l'Etude sera entreprise et des modalit6s de

sa rdalisation, avec copie de tout accord conclu avec des consultants;
b) Renseignements demand6s par le PNUD sur l'6tat d'avancement de l'Etude;
c) Notification 6crite de la date d'ach~vement de l'Etude;
d) Copie du rapport final 6tabli h l'issue de l'Etude;
e) Notification 6crite de la d6cision prise par la SFI de proc6der ou non au finance-

ment du Projet d'investissement;
J) Si la SFI entreprend de financer le Projet d'investissement, notification 6crite de

la r6ception par la SFI de la premiere demande de d6caissement de fonds dma-
nant de l'emprunteur pour le Projet d'investissement, et date pr6vue de ce
d6caissement.
6. a) Le PNUD sera s6par6ment responsable du montant vis6 au paragraphe 2

n6cessaire au financement de l'Etude et effectuera des d6caissements en faveur de la
SFI par pr61 vement sur les fonds allou6s au Projet PAR/83/003 selon le calendrier
ci-apr~s :
i) Cinquante pour cent (50 p. 100) de la somme maximale vis6e au paragraphe 2 au

requ de la notification par la SFI du commencement de I'Etude, comme indiqu6 A
l'alin6a a du paragraphe 5;

ii) Cinquante pour cent (50 p. 100) dans un d6lai d'un mois suivant la pr6sentation
du rapport final de l'Etude et des pi~ces justificatives jug6es satisfaisantes par le
PNUD et dfiment certifides des d6penses encourues par la SFI.
b) Les sommes d6bours6s par le PNUD au profit de la SFI au titre du Projet

PAR/83/003 seront versdes A un compte d6sign6 par la SFI.
7. a) Si, conform6ment A l'alin6a e du paragraphe 5, la SFI notifie le PNUD

de son intention de financer le Projet d'investissement, la SFI versera au Projet
PAR/83/003, en dollars des Etats-Unis, par d6p6t dans un compte bancaire indiqu6
par le PNUD, une somme 6gale A tous les montants qui auront 6t6 pr6lev6s sur les
fonds allou6s au Projet PAR/83/003 conform6ment au paragraphe 6, en meme
temps que le premier d6caissement au titre du Projet d'investissement. Toutefois, si
ce d6caissement n'a pas lieu dans un d61ai de vingt-quatre (24) mois suivant la date du
pr6sent Accord, la SFI informera le PNUD, selon qu'il conviendra, des raisons de ce
retard et des mesures prises pour r6soudre les probltmes qui se posent.

b) Si la SFI avise le PNUD, que ce soit conform6ment A l'alin6a e du para-
graphe 5 ou apr~s une notification initiale positive, qu'elle n'a pas l'intention de finan-
cer le Projet d'investissement en raison de l'impossibilit6 de parvenir A un accord
satisfaisant, la SFI sp6cifiera, dans la mesure oi le PNUD lui en fera la demande, les
raisons de sa d6cision. En pareil cas, la SFI ne sera pas tenue de proc6der au verse-
ment vis6 h l'alin6a a ci-dessus, h moins qu'elle ne finance par la suite le Projet d'in-
vestissement. Si une autre institution financire ou un autre organisme d6cide
ult6rieurement, en se fondant sur l'Etude, de financer le Projet d'investissement, la
SFI s'efforcera de recouvrer aupr~s de cette institution ou de cet organisme en faveur
du Projet PAR/83/003 les sommes d~pens~es pour l'Etude.
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c) Si la SFI decide de ne pas financer le Projet d'investissement, elle ne prendra
aucune mesure susceptible d'entraver l'utilisation ult6rieure de l'Etude par le PNUD,
le Gouvernement paraguayen ou le Projet PAR/38/003.

8. a) Le present Accord et toute date qui y est sp6cifie ne pourront re
modifi6s que par accord 6crit entre les Parties. Toute question non vis6e par une
disposition du pr6sent Accord ou tout diff6rend entre les Parties seront r6gl6s
conform6ment h l'accord pertinent existant entre la SFI et le PNUD ou aux r6solu-
tions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents de l'Organisation des Nations
Unies selon les n6cessit6s de la situation. Chaque Partie examinera avec attention et
dans un esprit favorable les propositions pr6sentdes par l'autre Partie conform~ment
au present alin~a.

b) Aucune disposition contenue dans le pr6sent Accord ou relative A celui-ci
ou A l'Etude ne sera interpr6t~e comme un renoncement aux privileges et immunitds
dont b6n6ficient le PNUD, l'ONU (y compris ses organes subsidiaires) ou la SF1. Il
est entendu que l'ex6cution du present Accord sera soumise aux exigences formuldes
par toutes les Parties quant au caract~re confidentiel de I'Accord.

c) Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord par voie de notifica-
tion 6crite adress6e A l'autre Partie, 6tant entendu que cette d6nonciation ne s'ap-
pliquera aux activit6s en cours qu'avec 'accord des deux Parties.

d) Le pr6sent Accord continuera de produire ses effets au-delA de son expira-
tion ou de sa d~nonciation dans la mesure n6cessaire pour permettre un r~glement
m6thodique des comptes entre les Parties.

e) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les Par-
ties.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants autorisds des Parties ont sign6 le pr6sent Ac-
cord A New York (Etat de New York), aux dates indiqu6es sous leur signature.

Soci~td financi~re internationale: Programme des Nations Unies
pour le ddveloppement:

Par: [SignJ] Par: [Signf]
Nom : M. V. DEHEJIA Nom: MICHAEL GUCOVSKY
Titre : Vice-Pr6sident Titre: Administrateur assistant adjoint,

Bureau r6gional pour l'Am&
rique latine

Date: Le 13 avril 1984 Date: Le 25 avril 1984
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P I .C E J OI NTE A

DEMANDE D'APPUI FINANCIER ADRESSE AU PNUD
ET A LA FAO POUR UNE ITUDE DE FAISABILIT.

PARAGUAY : PROJET DE REBOISEMENT EN ABRASINS EN ASSOCIATION

AVEC LA COOPERATIVA COLONIAS UNDAS (UNICOOP)

Pr'sentation du projet

Description
Le projet a trait au reboisement de 10 000 4 15 000 hectares de terres appartenant A

plusieurs membres d'UNICOOP avec des vari6t6s d'abrasins i haut rendement. Les fruits pro-
duits par ces arbres seront transform6s dans les huileries d'UNICOOP. L'6tendue du projet et
le calendrier de reboisement seront propos6s/d6termin~s par les consultants en fonction des
possibilit6s financibres d'UNICOOP, du march6 et des contraintes lies aux op6rations de
transformation.

Technologie
UNICOOP utilisera des m6thodes modernes de plantation et d'entretien des arbres. Il sera

demand6 aux consultants de proposer les sources et la structure de cette assistance technique.
Parmi les sources 6ventuelles figurent la station de recherche de Posadas (Argentine) et celle de
Juan Caballero (Paraguay).

Investissement initial
Le cofit du projet est estim6 entre 10 et 15 millions de dollars selon son dtendue et le calen-

drier de plantation.

Marchi
L'huile de Toung est une huile de haute qualit6 k s6chage rapide, pr6sent A la fabrication

des encres d'impression, des vernis, 6maux et autres revetements protecteurs tels que le
linol6um, la toile cir6e et les isolants 6lectriques. La consommation mondiale est pass6e d'en-
viron 144 000 tonnes en 1967 A quelque 90 000 tonnes en 1982, et l'on pr~voit que cette diminu-
tion se poursuivra en raison de la baisse de la production mondiale due au vieillissement des
arbres, qui n'ont pas W remplac6s. Les prix ont fortement augment6, passant de 0,46 dollar le
kilo c.a.f. New York en 1971 k environ 2,80 dollars le kilo au milieu de l'ann6e 1983, ce qui rend
la production de cette huile tr~s rentable lorsqu'elle a lieu dans des conditions efficaces.

Partenaire technique
UNICOOP g6rera le projet avec l'assistance technique ext6rieure appropri6e (voir

((Technologie > ci-dessus).

Commanditaires locaux
UNICOOP est une coop6rative polyvalente fond~e en 1952 et essentiellement compos6e

d'agriculteurs. Elle est situ6e au sud-est du Paraguay, A Obligado, dans le d6partement
d'Itapua, A une quarantaine de kilomtres d'Encarnaci6n. Elle regroupe environ 1 700 families,
surtout d'origine allemande, qui habitent les villes de Hohenau (6tablie en 1900), Obligado
(1905) et Bella Vista (1920), et repr6sentent une population totale d'environ 50 000 personnes.
UNICOOP fournit & ses adh6rents divers services dans les domaines technique, commercial et
de la transformation. Elle procde actuellement au remplacement d'une ancienne installation
d'extraction d'huile v~g~tale construite en 1953 par une installation moderne, mixte, utilisant
l'extraction par solvant et capable de traiter par jour 90 tonnes de graines d'abrasin ou 150 ton-
nes de soja.
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R61e de la SFI
La SFI a constat6 l'int6rt 6conomique et financier du projet d'apr~s les renseignements

disponibles et s'efforce d'une mani~re g6n~rale d'aider UNICOOP A ex6cuter un projet qui soit
aussi profitable que possible pour la coop6rative et pour le Paraguay. Elle fait en sorte, en par-
ticulier, que l'tude de faisabilit6 soit r6alis6e par un groupe qualifi de consultants qui aideront
UNICOOP A d6finir le projet en fonction des techniques modernes de reboisement, des limites
impos6es A UNICOOP en mati~re de financement et de transformation et des perspectives A
long terme du march6 de l'huile de Toung. Elle a 6tabli le mandat relatif aux activit6s des
consultants et jouera un role important en assurant qu'il existe une structure suffisante pour
permettre l'ex&cution et la gestion efficaces du projet. II se peut aussi qu'elle participe
ult6rieurement au financement de ce projet.

Appui du Gouvernement
Un appui sans r6serve est attendu du Gouvernement, 6tant donn6 les avantages notables

qu'UNICOOP et le Paraguay tireraient de ce projet.

A vantages dans le domaine du d6veloppement

i) Important effet de demonstration grice A l'introduction de techniques modernes dans
la production d'huile de Toung au Paraguay, qui occupe, traditionnellement, une place impor-
tante parmi les exportations agricoles du pays.

ii) Le projet doit etre une source appreciable de revenus pour UNICOOP et ses membres
et de devises pour le pays.

iii) Le projet jouera un rle important dans la cr6ation d'emplois, dont les communaut6s
int6ress6es ont un besoin urgent.

Etude de faisabilitj : porte et coat
Le rapport devra contenir les 616ments ci-apr8s
1) Analyse d'UNICOOP : ses activit6s actuelles, sa gestion et ses proc6d6s techniques;

ses rapports avec les adh6rents; ses r6sultats techniques et financiers pass6s, par activit6;

2) Analyse de la situation actuelle de la production d'huile de Toung dans la r6gion
(Paraguay et Argentine) et dans le cadre d'UNICOOP;

3) Analyse du march6 k l'achelon local et mondial; 6volution et perspectives en ce qui
concerne la demande, l'offre et les prix de I'huile de Toung;

4) Analyse du projet : Dtermination des niveaux optimaux d'approvisionnement
d'UNICOOP en soja et graines d'abrasin pour l'extraction d'huile; site, calendrier et superficie
totale du reboisement; gestion du projet, vari6t6s de mati~res v6g6tales requises; cofit et
financement du projet; analyse dMtaill6e cofits-avantages, y compris dans le cadre des op6ra-
tions actuelles;

5) Evaluation : projections financires relatives au projet et projections financi~res
globales d'UNICOOP; analyse des risques relatifs t divers aspects du projet.

L'6tude sera entreprise par une 6quipe de consultants choisis et agr66s par la SFI en
collaboration avec le Centre d'investissement de la FAO. Son ex6cution prendra de 10 A 12 se-
maines. Outre les sp6cialistes ddsign6s par la FAO, l'quipe comprendra probablement un
expert dans le domaine des abrasins et un sp6cialiste local de la commercialisation. L' tude
devra constituer une base solide pour le travail d'6valuation sur le terrain que la SFI effectuera
ult~rieurement.

Sur la base du mandat joint en annexe, les honoraires des consultants sont estim6s A
30 000 dollars; une somme suppldmentaire de 10 000 dollars est prdvue pour les voyages et les
ddbours, ce qui porte le cofit total i 40 000 dollars.
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PROJET DE REBOISEMENT EN ABRASINS

MANDAT RELATIF A L'tTUDE DE FAISABLITt

I. Analyse d'UNICOOP
1) Bref historique d'UNICOOP.
2) Activit~s :

- Analyse des principales activit6s qui permettent une marge nette d'autofinancement et qui
sont sources de recettes en monnaie nationale ou en devises (importance historique de
chaque activit6, variabilit6, possibilit~s d'am~lioration);

- Analyse par ann6e de l'origine des fonds et leur utilisation dans le pass6 afin d'6valuer la
solidit6 financi~re d'UNICOOP, les risques et les facteurs de pond6ration.

3) Gestion :
- Structure et organisation de la gestion, y compris les curriculum vitae des principaux

membres de l'quipe de direction;
- Procedure et crit~res de s61ection des membres de la direction;
- Evaluation des aspects positifs et n6gatifs de la direction sur le plan technique, de la gestion

financibre, de la commercialisation et du contr6le g6n6ral des operations.
4) Relations entre UNICOOP et ses membres :

- Fixation des prix des produits offerts par les membres et des services fournis A ces derniers
par UNICOOP;

- Evaluation du risque qu'UNICOOP perde ses membres;
- Mthode de capitalisation d'UNICOOP;
- R~glements administratifs affectant les activit6s d'UNICOOP et les relations entre la

cooperative et ses membres;
- Evaluation de l'appui financier qu'UNICOOP peut, d'une mani~re g~n6rale, escompter de

ses membres.

II. Production actuelle d'huile de Toung dans la region
(Paraguay et Argentine)

1) Superficie des terres plant6es d'abrasins; estimation de l'age des arbres, de leur rende-
ment et de leur production totale

- Au Paraguay;

- En Argentine;
- Les plantations sont-elles A une distance raisonnable de Hohenau ?

2) Destination des matires premieres produites localement et estimation des quantit6s
achet6es ou vendues :
- Acheteurs et exportateurs de graines entikres;
- Installations de traitement des graines;
- Emplacement et capacit6 des installations existantes;
- Installations en construction;
- Acheteurs et exportateurs d'huile de Toung.

III. Marchd
1) Statistiques de la production et du commerce de graines d'abrasin et d'huile de Toung

dans la r6gion (Paraguay et Argentine) depuis que cette activitd y a 06 lanc6e : production,
approvisionnement, destination des exportations et prix.
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2) Comparaison des donnes du paragraphe 1 ci-dessus avec celles relatives A d'autres
fournisseurs internationaux.

3) Estimation et/ou pr6vision par pays de la demande mondiale en graines et huile (A
court et long terme).

4) Sources potentielles d'approvisionnement permettant de r6pondre A cette demande.

5) Evolution future de l'offre dans la r6gion (Paraguay et Argentine):
- Production a court et long terme des plantations existantes;
- Nkcessit6 de reboiser en raison de l'age des plantations; 6tendue de la superficie t reboiser

pour maintenir la production b son niveau actuel ou combler les insuffisances dventuelles de
la production locale ou mondiale;

- Programmes de reboisement ex6cut~s r~cemment, en cours d'ex6cution ou en voie de
planification; superficies vis~es estimation des rendements et de la production.

6) Evaluation des risques ci-aprs :
- Offre mondiale exc6dentaire entrainant un flchissement des prix (A cause du niveau

actuellement Olev6 des prix, ou risque en effet de voir les plantations se multiplier); examen
des 6lments pond~rateurs;

- Offre mondiale largement exc6dentaire au cas oii la R~publique populaire de Chine com-
mencerait & exporter de l'huile de Toung de bonne qualit6;

- D6couverte d'un produit de substitution rentable. A quel niveau se situerait le prix de l'huile
de Toung si celle-ci 6tait concurrenc6e par de nombreux autres produits ayant le m~me
usage?

IV. Le projet

En supposant que la coopdrative* d6cide d'entreprendre un vaste programme de reboise-
ment en abrasins (ex6cutd par ses membres) pour assurer l'approvisionnement de sa nouvelle
usine d'extraction d'huile en matires premieres, le projet consistera & reboiser de 10 000
b 15 000 hectares (A determiner) avec des vari~t6s d'abrasin A haut rendement.

A. Ditermination de l'approvisionnement optimal en soja et graines d'abrasin ainsi que des
besoins et de l'approvisionnement en mati~res premibres
1. Determination de la capacit6 d'extraction d'huile de graines d'abrasin et d'autres

ol6agineux (notamment le soja) de la nouvelle installation.
2. Evaluation du march6 mondial d'huile de Toung et de la part de ce march6 qui pour-

rait re approvisionn& par la coop6rative (en supposant que le niveau de l'offre
demeure le mime que par le pass6, ou augmente pour combler la baisse de production
des autres fournisseurs).

3. Dtermination de la rentabilit6 du traitement et de la commercialisation de l'huile de
Toung et de l'huile de soja, respectivement.

4. D6termination de la proportion d'huile de Toung et de soja A traiter dans la nouvelle
installation qui serait la plus rentable (compte tenu des donn6es du point 3 ci-dessus et
des fluctuations ou des tendances de l'approvisionnement annuel en graines).

5. Determination des besoins annuels d'approvisionnement en graines d'abrasin.

B. Usine d'extraction d'huile
1. Evaluation de la capacit6 de production d'huile de Toung et de soja de la nouvelle

installation, compte tenu des donn6es 6tablies plus haut (A).
2. Modifications 6ventuelles h apporter et cofit estimatif de ces modifications.

Cooperativa Colonias Unidas Agricola Limitada, Obligado (Paraguay).
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3. D6termination de la possibilit6 d'utiliser I'ancienne installation en cas de besoin,
moyennant d'6ventuelles modifications; sinon, estimation de sa valeur de r6cup6ra-
tion.

4. Cofit de l'exploitation de la nouvelle installation, en supposant que celle-ci fonctionne
A 50 p. 100, 75 p. 100 et 100 p. 100 de sa capacit6, et en combinant ia production
d'huile de Toung et de soja dans des proportions diverses.

5. CoOt du raffinage, du conditionnement et du transport de l'huile de Toung et de l'huile
de soja.

C. Programme de reboisement
1. D6termination de la superficie A reboiser en fonction du potentiel de production des

plantations actuelles.
2. Division du programme de reboisement (et de toutes les d6penses d'investissement qui

s'y rapportent) en deux parties :
a) Reboisement des peuplements existants, c'est-A-dire apr~s abattage des planta-

tions actuelles;
b) Plantation de zones foresti~res vierges ou de terres pr6c6demment utilis6es pour

des cultures annuelles.
Indication de paramtres et estimation aussi pr6cise que possible des coolts ventil6s comme

suit : i) main-d'oeuvre (jours-homme), ii) heures-machine (type de machine, consommation en
carburant, entretien et exploitation) et iii) materiel et produits (outils, mati~res v6g6tales,
substances chimiques et engrais, sacs, etc.) des op6rations ci-apr~s :
- D6frichage des terres, pr6paration du sol, construction de terrasses, digues ou corniches,

travaux de rev~tement et de percement;
- Mise en place et entretien de p6pini~res, ensemencement, transplantation dans des sacs en

plastique, greffe (si n6cessaire), fertilisation, lutte phytosanitaire, d6sherbage, etc.;
- Repiquage en champ (indiquer la densit6 en plants par hectare) et comblement;
- Entretien des champs, par exemple : d6sherbage manuel ou chimique, taille des arbres, fer-

tilisation, mise en valeur du sol et lutte phytosanitaire;
- R6colte, mise en sacs et transport des graines A l'usine;
- Autres activit6s relatives A la culture de l'abrasin.

3. Investissements dans les domaines ci-apr~s
- Machines agricoles (tracteurs, remorques, motoculteurs, etc.) et v6hicules;
- Engrais et substances chimiques;
- Ateliers et outils;

- Construction (logements pour la main-d'oeuvre et le personnel d'encadrement, bureaux,
entrep6ts et silos pour le stockage des graines, etc.).

4. Estimation des rendements annuels.
5. Cofit de l'entretien et de rexploitation des champs, depuis le d6frichage et la planta-

tion jusqu'A la premiere r6colte.
6. Cout annuel de l'exploitation des plantations fructif~res et cofit de la r6colte par tonne

de fruits ou de graines.
7. Organisation de la plantation ou du reboisement par les membres de la coop6rative;

supervision et gestion du programme de reboisement; assistance technique fournie
par UNICOOP ou l'administration locale, les institutions parapubliques ou les orga-
nismes priv6s; n6cessit6 d'une assistance technique ext~rieure et cooit de cette dernire.

8. Programme annuel de plantation et zones A planter; estimation de la production an-
nuelle totale des plantations nouvelles et anciennes.
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9. Considerations techniques particulires;
- Source des semences ou des mati~res v6g~tales;
- Approvisionnement disponible en engrais, substances chimiques et autres facteurs de pro-

duction;
- Soins particuliers A assurer pour garantir la qualit6 des graines (y compris leur siccit6 et leur

maturit6).

D. Approvisionnement en graines

1. Arrangements concernant l'achat des graines : prix d'achat, cofit du transport et
conditions (credit le cas 6ch6ant).

Cofit du projet
Etat r6capitulatif des cofits du projet par poste principal et par an, indiquant s6par~ment

les provisions pour risques et augmentations de prix, les intrts A verser durant la construction
et le fonds de roulement n6cessaire.

Financement du projet

R6capitulation des diverses sources de financement du projet, y compris les apports en
liquidit6s provenant d'UNICOOP. On analysera l'origine de ces apports (activit6s) et les
616ments sur lesquels repose leur estimation.

Fiche ricapitulative

Dans une fiche r6capitulative jointe en annexe, on indiquera de mani~re claire et d~taille
toutes les donn6es et hypotheses de base concernant, notamment, le coat des investissements,
les d~penses d'exploitation, les rendements, les prix et le cofit du transport de l'huile de Toung,
ainsi que les autres activit~s d'UNICOOP A prendre en considdration pour r'tablissement des
projections financires relatives au projet et des projections financires globales d'UNICOOP.

V. Evaluation
Projections financi~res relatives au projet et projections financi~res globales d'UNICOOP.
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AGREEMENT' BETWEEN UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME AND INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION
FOR JORDAN DUPLEX PAPER PROJECT

Dated April 25, 1984

Agreement Number UNDP 4
(Jordan)

This Agreement, entered into by and between the UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME (hereinafter called "UNDP") and INTERNATIONAL FINANCE COR-

PORATION, an affiliate of the World Bank (hereinafter called "IFC"),
WITNESSETH:

WHEREAS, at its twenty-ninth session, the Governing Council of UNDP, under
its Decision 82/9, established a Facility to assist the governments of its member reci-
pient countries to finance pre-investment feasibility studies, primarily in the least-
developed countries, and at the same time approved the establishment of a special ac-
count of $1 million from UNDP's Special Programme Resources for this purpose for
the third programming cycle (1982-1986);

WHEREAS, the Facility is to be used only where the cost of such studies cannot be
met out of a country's UNDP Indicative Planning Figure;

WHEREAS, a condition of UNDP's provision of such financing is that the cost of
each study is to be reimbursed to UNDP's account for the Facility upon an invest-
ment having been made in the project for which the study was made; and

WHEREAS, UNDP and the Government of Jordan have signed a Project Docu-
ment whereby the Government has requested that certain funds from the Facility be
used to finance the particular study referred to herein;

Now, THEREFORE, UNDP and IFC agree as follows:
1. IFC, in connection with its consideration of financing the Duplex Paper

Project in Jordan (hereinafter referred to as the "Investment Project"), will under-
take the investment feasibility study (hereinafter referred to as the "Study") which is
described in Attachment A. The purpose of the Study is to provide data necessary to
assist IFC in making a prompt decision on whether or not to finance the Investment
Project.

2. UNDP will make available an amount of up to sixty-two thousand U.S. dol-
lars (US$62,000) from the Facility for the purpose of providing financing of the costs
of the Study incurred by IFC. UNDP's liability to finance the costs of the Study is
limited to the dollar amount referred to in this paragraph.

3. The Study will be conducted by IFC or by consultants engaged by IFC,
which will be solely responsible as an independent contractor for all aspects of the
Study. Consultants will be engaged in accordance with IFC's financial regulations,
rules, practices and procedures, to the extent they are appropriate. Where such
sources do not provide the required guidance, UNDP regulations, rules and direc-

I Came into force on 25 April 1984 by signature, in accordance with paragraph 9 (a).
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tives shall apply. If requested by IFC, other arrangements for engaging consultants
by UNDP's Office for Projects Execution will be as agreed between UNDP and IFC.

4. The Study is expected to be completed within two months of its commence-
ment. If the Study does not commence within ninety (90) days of the date of this
Agreement, UNDP may, after consultation with IFC, terminate or suspend its com-
mitment to finance the Study without any financial liability on the part of UNDP.

5. In order to facilitate UNDP's administration of the financing of the Study,
IFC will provide the following information to UNDP:
(a) Written notice of the date and manner of commencement of the Study,

including a copy of any consultant's agreement;
(b) Relevant information on the status and progress of the Study, as requested by

UNDP;
(c) Written notice of the date of completion of the Study;
(d) A copy of the final report resulting from the Study;
(e) Written notice of IFC's decision whether or not to proceed with the Investment

Project; and
(f) If IFC proceeds to finance the Investment Project, written notice of IFC's

receipt from the proposed borrower of the first request for disbursement of
funds with respect to the Investment Project, and the anticipated date of such
disbursement.

6. (a) UNDP will account separately for the amount referred to in paragraph 2
required to finance the Study and will make disbursements to IFC in accordance with
the following schedule:
(i) Fifty per cent (500) upon receipt of notice from IFC that the Study has com-

menced, as contemplated by paragraph 5 (a); and
(ii) Fifty per cent (5007o) within one month after the submission of the Study's final

report and evidence satisfactory to UNDP of expenditures incurred and duly
certified by IFC.

(b) Disbursement to IFC by UNDP will be made into an account designated by
IFC.

7. (a) If IFC notifies UNDP, pursuant to paragraph 5 (e), that it intends to
proceed with financing the Investment Project, IFC will reimburse UNDP, in U.S.
dollars, the total amount disbursed by UNDP pursuant to paragraph 6 concurrently
with IFC's first disbursement of funds for the Investment Project. However, if such
disbursement of funds shall not have occurred within twenty-four (24) months from
the date of this Agreement, IFC will consult with UNDP from time to time as
necessary to keep UNDP fully informed of the reasons for the delay in disbursement
and the efforts being made to resolve any existing problems.

(b) If IFC notifies UNDP that it does not intend to proceed with financing the
Investment Project, whether pursuant to paragraph 5 (e) or, after an initial positive
notification, upon the failure to implement an appropriate agreement, IFC will
specify, to the extent requested by UNDP, the reasons for IFC's adverse decision. In
any such case, IFC shall have no obligation to reimburse the costs of the Study to
UNDP, unless IFC subsequently finances the Investment Project. Should any other
financial institution or agency subsequently use the Study in deciding to finance the
Investment Project, IFC will endeavor to assist UNDP in recovering the costs of the
Study from such institution or agency.
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(c) If IFC does not elect to finance the Investment Project, IFC will not take
any action that will interfere with UNDP's further use of the Study.

8. In no event will IFC charge any party interest in respect of the financing
UNDP has provided for the Study.

9. (a) This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties
hereto and shall continue in force until UNDP receives full reimbursement of the
sums disbursed by UNDP pursuant to paragraph 6, unless sooner terminated under
sub-paragraph (d) below.

(b) This Agreement or any date referred to herein may be modified only by
written agreement between the Parties hereto. Any relevant matter for which no pro-
vision is made in this Agreement, or any controversy between the Parties hereto,
shall be settled in keeping with the relevant agreement between IFC and UNDP or the
relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the United Nations,
as may be necessary in the particular case. Each Party will also give full and sympa-
thetic consideration to any proposal advanced by the other under. this sub-
paragraph.

(c) Nothing in or relating to this Agreement or the Study shall be deemed a
waiver of any of the privileges and immunities of the UNDP, the United Nations (in-
cluding its subsidiary organs), or IFC. It is understood that performance hereunder
shall be subject to the confidentiality requirements of all Parties.

(d) This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other, provided that such termination shall become effective with respect to on-going
activities only with the concurrence of both Parties.

(e) This Agreement shall survive its expiration or termination to the extent
necessary to permit an orderly settlement of accounts between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF the authorized representatives of the Parties hereto have
signed this Agreement in New York, New York, on the dates indicated beneath their
respective signatures.

International Finance Corporation:

By: [Signed]
Name: M. V. DEHEJIA
Title: Vice President
Date: April 13, 1984

United Nations Development Programme:

By: [Signed]
Name: B. KHADER
Title: Officer-in-charge, RBAS
Date: 25 April 1984
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ATTACHMENT A

JORDAN: DUPLEX PAPER PROJECT

TERMS OF REFERENCE

A. Objectives and General Guidelines
The proposed project is to produce 15,000 tpa of high quality folding box board and will

include a converting plant to produce 4,500 tpa of finished, printed boxes. The objectives of
the consulting work is to provide a sound technical and cost assessment of the project at two
alternative locations, in order to permit final decisions by the sponsors on whether or not to
proceed with the project and at which location. The assessment will place particular emphasis
on key technical choices relating to processes, water usage, effluent treatment and power
generation.

Throughout the assignment the consultant will:
(a) Bear in mind that the project should be based on simpler plant and technology which is

versatile and possesses as low a capital cost as possible, consistent with meeting market
requirements.

(b) Build on work already done on the project, and keep the sponsors fully informed of
results at each stage of the work, especially any findings which may significantly alter the
feasibility of the project.

(c) Ensure that all technical and cost information is prepared and presented to permit valid
comparisons between the two locations.

B. Familiarization

The consultant will:

(a) Acquaint himself fully with the draft report (March 1983) on the project, the market
study, the Jordan Electricity Authority (JEA) review of power generation alternatives,
the National Resource Authority (NRA) and Jordan Valley Authority (JVA) reports on
water availability and quality at the two locations, and background data on Jordan
Paper and Cardboard Factories Ltd. (JPCF).

(b) Visit Washington, D.C., and meet with IFC for background briefing on the project in-
cluding the concept, details of work already carried out, basis for existing equipment cost
estimates, experience with similar IFC projects, etc.

Following this familiarization, which is expected to take no more than one week, the con-
sultant will visit Jordan for about four weeks to undertake items C to E described below.

C. First Location
The first alternative location is at JPCF where the project would be integrated with JPCF's

existing plant and facilities. The output from the project under this alternative will include
4,000 tpa of fluting in addition to the production mentioned in item A above.
1. Assessment of Existing JPCF Situation

To provide the basis for defining the optimum method of integrating the project with
JPCF's existing plant and facilities, the consultant will fully familiarize himself with the
existing situation at JPCF (layout, plant condition, water, power, effluent treatment, raw
materials, operating performance, staffing and organization, end-products, etc.). The consult-
ant will give his assessment of same.
2. Optimum Method of Integration

The consultant will recommend the optimum method of integration. This will include a
description of the proposed process, main technical features, equipment and facilities and an

Vol. 1355, 11-924



312 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

outline of staffing requirements, with reasons. In reaching his recommendations, special atten-
tion should be given to:
(a) Potential for utilizing existing JPCF facilities, including significant upgrading/modern-

ization and definition of key linkages.
(b) Choice of water and effluent systems. The choice should include assessment of water

recycling alternatives, and should recognize the central importance of ensuring simple
and reliable operation of the system for the life of the project. Account should also be
taken of the need for economic water use, potential future expansion requirements and
capital/operating costs. This component will draw on the NRA report.

(c) Power generation. In recommending and justifying the preferred method of power
generation the consultant will take account of the same general criteria applying in (a)
above, especially reliability and capital/operating cost. This component will draw on the
study carried out by JEA.

(d) Staffing and organization. The consultant will provide outline proposals on the general
organizational structure and staffing necessary to efficiently operate the expanded proj-
ect, including any necessary adjustments to existing JPCF arrangements.

3. Operating and Capital Cost Estimates
Drawing on information from existing JPCF operations and estimates in the draft project

report, the consultant will provide estimates of:
(a) Operating costs and underlying material consumption levels for the integrated project.
(b) Capital costs including equipment, buildings and infrastructure.
(c) Outline implementation and capacity build-up schedule.

As far as possible the consultant will separate the above estimates to permit comparison of
each major profit center of the integrated project and its effect on JPCF's existing operations
and results.

D. Second Location
The second alternative location is near Kaffrein in the Jordan Valley where the project

would be undertaken as a greenfield enterprise. In assessing this alternative full use will be
made of relevant existing information and the results of item C above. Emphasis will be on
identifying significant differences from the first alternative and on comparing locations.

The consultant will visit the site and:
(a) Determine the required features of the project. This will include a description of equip-

ment, facilities, staffing and infrastructure (as was done for the first location). Special at-
tention should be given to water availability and requirements in light of the JVA report;
effluent water quantity and properties and optimum process for treatment if necessary to
enable recycling for agricultural usage, power generation, and infrastructure and labor
availability and requirements.

(b) Estimate capital and operating costs.
(c) Outline the implementation and capacity build-up schedule.
(d) Comment on other significant factors likely to influence choice of location.
(e) Recommend the preferred location.

E. Other Aspects
The consultant will review and comment on other aspects of the project common to both

alternative locations including:
(a) The market assessment, prices and proposed product mix.
(b) Waste paper availability and collection.
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Before leaving Jordan the consultant will explain his preliminary findings to the project
sponsors.

F. Report and Subsequent Work
Within two weeks of his departure from Jordan the consultant will send to IFC and the

Jordanian sponsors a draft report setting out his findings and recommendations, including
reasons and supporting information.

The consultant will remain available for short follow-up discussions with IFC and
representatives of the Jordanian sponsors, to be decided upon completion of the work, and
before issuing the final report. These consultations and completion of the final report are
expected to take no longer than two weeks.

Total duration of the assignment is thus expected not to exceed nine weeks.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT ET LA SOCItTt FINANCIIRE INTERNA-
TIONALE POUR UN PROJET DE CARTONNERIE EN JORDANIE

En date du 25 avril 1984

Accord PNUD no 4
(Jordanie)

Le present Accord, conclu par et entre le PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommn o PNUD ) et la SOCItTt FINANCIERE INTERNA-
TIONALE (ci-apr~s d~nomm~e o SF1 ), filiale de la Banque mondiale,

CONSTATE CE QUI SUIT :
CONSIDtRANT qu'% sa vingt-neuvi~me session le Conseil d'administration du

PNUD a cr& aux termes de sa decision 82/9 un m6canisme destin6 A aider les
gouvernements des pays b6n6ficiaires membres du PNUD A financer des tudes de
rentabilit6 des investissements, essentiellement dans les pays les moins avanc6s, et a
approuv6 A cette fin la cr6ation d'un compte sp6cial d'un montant de 1 million de
dollars, A pr6lever sur les ressources sp6ciales du Programme pendant le troisi~me
cycle de programmation (1982-1986);

CONSIDtRANT que ce m6canisme ne doit tre utilis6 que lorsque de telles 6tudes
ne peuvent etre financ6es au moyen des fonds du chiffre indicatif de planification
affect6 par le PNUD au pays int~ress6;

CONSIDtRANT que l'une des conditions pour que le PNUD assure ce financement
est que le cofit de chaque 6tude effectu6e soit rembours6 au compte ouvert par le
PNUD au titre de ce m~canisme lorsqu'un investissement a 6 op6r6 au profit du pro-
jet sur lequel a port6 l'6tude; et

CONSIDtRANT que le PNUD et le Gouvernement jordanien ont sign6 un descrip-
tif de projet dans lequel le Gouvernement demande que certains fonds du m6canisme
servent a financer l'tude vis6e dans le pr6sent Accord;

Le PNUD et la SFI sont convenus de ce qui suit :
1. La SFI, eu 6gard au fait qu'elle envisage de financer le Projet de cartonnerie

en Jordanie (ci-apr~s ddnomm6 «Projet d'investissement ), effectuera l'6tude de
faisabilit6 de l'investissement (ci-apr~s d6nomm6e «Etude ) d~crite A la piece
jointe A. L'objet de l'Etude est de fournir les donn6es n6cessaires pour aider la SFI
prendre sans d6lai la d6cision de financer ou non le Projet d'investissement.

2. Le PNUD d~gagera un montant maximal de soixante-deux mille (62 000) dol-
lars des Etats-Unis, h pr6lever sur les fonds du m6canisme pour financer les frais de
r6alisation de l'Etude engag6s par la SF1. L'obligation souscrite par le PNUD de
financer ces frais se limite au montant en dollars fix dans le pr6sent paragraphe.

3. L'Etude sera rdalis~e par la SF1 ou par des consultants engag6s par la SFI,
laquelle sera seule chargde de tous les aspects des travaux en qualitd de sous-traitant

Entr6 en vigueur le 25 avril 1984 par la signature, conform~ment 4 I'alin6a a du paragraphe 9.
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ind~pendant. Les consultants seront engages conform6ment aux r~glements finan-
ciers, rigles, pratiques et proc6dures de la SFI qui sont applicables. Lorsque ces
sources ne contiennent pas les directives voulues, il y aura lieu d'appliquer les
r~glements, r~gles et directives du PNUD. Si la SFI le demande, d'autres dispositions
pourront tre prises d'un commun accord par le PNUD et la SFI en vue du recrute-
ment de consultants par le Bureau de l'ex6cution des projets du PNUD.

4. L'Etude devra tre achev6e dans les deux mois qui suivront le debut des
travaux. Si elle n'a pas commenc6 pas dans les quatre-vingt-dix (90) jours suivant la
date du pr6sent Accord, le PNUD pourra, aprbs consultation avec la SFI, suspendre
ou retirer son engagement de financement concernant cette Etude sans aucune obli-
gation financi~re de sa part.

5. Pour permettre au PNUD de g~rer plus facilement le financement de
l'Etude, la SFI lui fournira les renseignements ci-apr~s :
a) Notification 6crite de la date et des modalit6s de commencement de l'Etude, avec

copie de tout accord pass6 avec des consultants;
b) Renseignements demandds par le PNUD sur l'6tat d'avancement de l'Etude;
c) Notification 6crite de la date d'ach~vement de l'Etude;
d) Copie du rapport final 6tabli A l'issue de l'Etude;
e) Notification 6crite de la d6cision prise par la SFI d'ex6cuter ou non le Projet d'in-

vestissement;
f) Si la SFI entreprend de financer le Projet d'investissement, notification 6crite de

reception par la SFI de la premiere demande de d6caissement de fonds au titre
dudit Projet, pr6sentde par l'emprunteur et date pr6vue de ce d6caissement.
6. a) Le PNUD sera s~par~ment responsable de 'apport de fonds n~cessaire

au financement de l'Etude tel qu'il est fixd au paragraphe 2 et il opdrera les
d6caissements en faveur de la SFI selon le calendrier ci-apr~s :
i) Cinquante pour cent (50 p. 100) A r6ception de la notification de commencement

de l'Etude par la SFI pr6vue A 'alin6a a du paragraphe 5;
ii) Cinquante pour cent (50 p. 100) dans le mois suivant la pr6sentation du rapport

final de l'Etude et des pi&es justificatives, jug6es satisfaisantes par le PNUD,
relatives aux d6penses engag6es dfiment certifi6es par la SFI.
b) Les fonds d~caiss6s par le PNUD au profit de la SF1 seront port6s sur un

compte d~sign6 par la SFI.
7. a) Si la SFI avise le PNUD, conform6ment h l'alin6a e du paragraphe 5, de

son intention de financer le Projet d'investissement, elle lui remboursera en dollars
des Etats-Unis le montant total qu'il aura d6caiss6 conform6ment au paragraphe 6 en
meme temps qu'elle effectuera son premier d6caissement au titre du Projet d'in-
vestissement. Toutefois, si ce premier d6caissement n'a pas lieu dans les vingt-quatre
(24) mois suivant la date du pr6sent Accord, la SFI s'entretiendra p6riodiquement
avec le PNUD, selon qu'il conviendra, afin de le tenir pleinement inform6 des raisons
de ce retard et des mesures prises pour r6soudre les problmes se posant.

b) Si la SFI avise le PNUD, que ce soit conform6ment A l'alin6a e du para-
graphe 5 ou apr~s une notification initiale positive, qu'elle n'a pas rintention de finan-
cer le Projet d'investissement en raison de l'impossibilit6 de parvenir A un accord
satisfaisant, elle spdcifiera, autant que le PNUD le requerra, les raisons de sa d6ci-
sion. En pareil cas, la SFI ne sera pas tenue de rembourser au PNUD le corot de
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l'Etude, moins qu'elle ne finance le Projet d'investissement par la suite. Si
ult6rieurement une autre institution ou un autre organisme de financement s'appuie
sur I'Etude pour d6cider de financer le Projet d'investissement, la SFI aidera dans la
mesure du possible le PNUD A r~cup6rer aupr~s de cette institution ou de cet
organisme le cofit de la r6alisation de l'Etude.

c) Si la SFI d6cide de ne pas financer le Projet d'investissement, elle ne prendra
aucune mesure qui pourrait entraver par la suite l'utilisation de l'Etude par le PNUD.

8. La SFI ne pourra en aucun cas exiger de quiconque le versement d'int&rts se
rapportant au financement fourni par le PNLJD pour la r6alisation de 'Etude.

9. a) Le pr6sent Accord prendra effet h la date de sa signature par les Parties
et restera en vigueur jusqu' ce que le PNUD soit int6gralement rembours6 des som-
mes d6caiss6es par lui conform~ment au paragraphe 6, A moins qu'il n'y soit mis fin
plus t6t par application de l'alin6a d ci-apr~s.

b) Le pr6sent Accord ou toute date qui y est sp6cifi6e ne pourront Etre modifi6s
que par accord 6crit entre les Parties. Toute question non vis6e par une disposition du
pr6sent Accord ou tout diff~rend entre les Parties seront r6gl6s conform6ment A l'ac-
cord pertinent existant entre la SFI et le PNUD ou aux r6solutions et d6cisions des
organes comptents des Nations Unies, applicables en la matire, selon les exigences
de la situation. Chaque Partie examinera aussi avec attention et bienveillance toute
proposition pr~sent~e par l'autre Partie en application du present alin~a.

c) Aucun disposition contenue dans le present Accord ou dans l'Etude ou
relative t ceux-ci ne sera interprt6e comme un renoncement aux privilfges et im-
munit6s dont jouissent le PNUD, I'ONU (y compris ses organes subsidiaires) ou la
SFI. Il est entendu que l'ex6cution des pr6sentes dispositions devra se faire dans le
respect des exigences de toutes les Parties quant A la non-divulgation des 616ments
confidentiels.

d) Chacune des Parties pourra dgnoncer le pr6sent Accord par voie de notifica-
tion 6crite adress6e A rautre Partie, 6tant entendu que cette dgnonciation ne s'appli-
quera aux activit6s en cours qu'avec 'accord des deux Parties.

e) Le pr6sent Accord continuera de produire ses effets au-delA de son expira-
tion ou de sa d6nonciation aussi longtemps qu'il le faudra pour permettre une bonne
mise en ordre des comptes entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants autoris6s des Parties ont sign6 le pr6sent
Accord A New York (Etat de New York) aux dates indiqu6es sous leurs signatures
respectives.

Socit6 financire internationale:

Par : [Sign6]
Nom: M. V. DEHEJIA
Titre : Vice-Pr6sident
Date : 13 avril 1984

Programme des Nations Unies pour le d6veloppement:

Par: [Signj]
Nom: B. KHADER
Titre : Directeur au BREA
Date : 25 avril 1984
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PIVCE JOINTE A

JORDANIE: PROJET DE CARTONNERIE

DESCRIPTION DU CONTENU DE L'ETUDE

A. Objectifs et directives gne'rales
Le projet propos6 vise A produire 15 000 tonnes par an de carton pliable de qualit6

sup6rieure pour boites et pr6voit aussi une usine de transformation pouvant fabriquer
4 500 tonnes par an de cartons ouvr6s et imprim6s. L'6tude de consultant doit fournir une
bonne 6valuation des aspects techniques et du coOt du projet en deux lieux d'implantation
possibles, pour permettre aux sources de financement de d6cider de la suite A donner h ce projet
et de l'emplacement de celui-ci. L'6valuation devra plus particulirement porter sur les prin-
cipaux choix techniques concernant les proc6d6s, l'utilisation de l'eau, le traitement des
effluents et la production d'6nergie 6lectrique.

Tout au long de l'6valuation, le consultant
a) Gardera i l'esprit le fait que le projet doit reposer sur des installations simples et une

technique polyvalente exigeant aussi peu d'investissements que possible, tout en r6pon-
dant aux besoins du march6;

b) S'appuiera sur les travaux d6jh r6alis6s au sujet du projet et tiendra les commanditaires
pleinement inform6s & chaque stade des r6sultats de son 6tude, et notamment de tout 616-
ment qui risque d'avoir des r6percussions notables sur la faisabilit6 du projet;

c) Veillera & ce que toutes les donndes concernant les aspects techniques et le coat du projet
soient 6tablies et pr~sent~es pour permettre une comparaison valable entre les deux
emplacements possibles.

B. Information gdndrale
Le consultant :

a) Prendra int6gralement connaissance du rapport pr6liminaire sur le projet 6tabli en mars
1983, de l'6tude de march6, de I'examen des diverses possibilit6s de production d' nergie
616ctrique r6alis par la Jordan Electricity Authority (JEA), des rapports de la National
Resource Authority (NRA) et de la Jordan Valley Authority (JVA) sur la disponibilit6 et
la qualit6 de l'eau aux deux emplacements et du dossier g6n6ral de la Jordan Paper and
Cardboard Factories Ltd (JPCF);

b) Se rendra k Washington pour recevoir de la SFI l'information g6n6rale concernant le pro-
jet, notamment conception de celui-ci, dtail des travaux d6jh r6alis6s, base d'estimation
de la valeur du materiel existant, exp6rience acquise h l'occasion de projets analogues de la
SFI, etc.
A la suite de cette mise au courant, qui ne devrait pas d6passer une semaine, le consultant

se rendra en Jordanie pour une dur6e d'environ quatre semaines afin de proc6der aux op6ra-
tions vis6es aux sections C a E ci-dessous.

C. Premier emplacement
Le premier emplacement possible est celui de JPCF, oii le projet serait intfgr6 aux installa-

tions et amnagements existants. Dans ce cas, le projet comprendrait la production de
4 000 tonnes par an de papier ou carton ondul6, en sus de la production pr6vue A la section A
ci-dessus.
1. Evaluation des conditions actuelles de JPCF

Pour se pr6parer A d~finir la meilleure mani~re d'int6grer le projet dans les installations et
am6nagements actuels de JPCF, le consultant se familiarisera pleinement avec la situation exis-
tant sur les lieux (agencement, 6tat des installations, eau, nergie 6lectrique, traitement des
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effluents, mati~res premieres, r~sultats d'exploitation, effectifs et organisation, produits finals,
etc.). II donnera son appr6ciation sur cette situation.
2. M9thode d'intgration optimale

Le consultant recommandera la m6thode d'int~gration optimale. Pour cela, il fournira
une description de la manire de proc6der des principaux 616ments techniques, du matdriel et
des installations propos6s, ainsi qu'un apergu, avec justifications, des besoins en personnel.
Dans ses recommandations, il devrait tout particulirement consid~rer les points ci-apr~s :
a) Possibilit6s d'utilisation des installations actuelles de JPCF, y compris operations impor-

tantes d'am~lioration et de modernisation, et indication des connexions principales.
b) Choix des dispositifs de circulation de l'eau et des effluents. Ce choix devrait tre prc6d

d'une 6valuation des possibilit6s de recyclage de 'eau et tenir compte de la n6cessit6
d'assurer avant tout un dispositif qui fonctionne de mani~re simple et scire pendant toute
la dur6e d'existence du projet. Il faudrait aussi tenir compte de la n6cessit6 d'6conomiser
'eau, des besoins en cas d'expansion ult6rieure et des frais d'investissement et d'exploita-

tion. Le consultant s'appuiera pour cet 616ment sur le rapport de NRA.
c) Production d'6nergie 6lectrique. Dans ses recommandations motiv6es sur la meilleure

m6thode de production d' nergie 6lectrique, le consultant appliquera les memes critbres
g6n~raux qu'I l'alin6a a ci-dessus, notamment la fiabilit6 et les corits d'investissement et
d'exploitation. I1 s'appuiera pour cet 616ment sur l'tude effectu~e par JEA.

d) Effectifs et organisation. Le consultant pr6sentera des propositions indiquant les grandes
lignes du sch6ma g6n6ral d'organisation et les effectifs n6cessaires pour assurer le fonc-
tionnement efficace du projet 61argi, y compris en ce qui concerne tout am6nagement A ap-
porter aux arrangements actuels de JPCF.

3. Estimation des frais d'exploitation et d'investissement
A partir des donn6es que fournissent les operations actuelles de JPCF et des estimations

figurant dans le rapport pr~liminaire sur le projet, le consultant pr~sentera les 616ments ci-aprs :
a) Estimation des frais d'exploitation et de la consommation intrinsbque de mati~res pour le

projet int6gr6;
b) Estimation des frais d'investissement comprenant le mat6riel, les batiments et l'infrastruc-

ture;
c) Calendrier approximatif d'ex6cution et de renforcement de ia capacit6.

Autant que possible, le consultant pr6sentera s~par6ment les estimations ci-dessus afin
qu'il soit possible de faire des comparaisons pour chaque grand 616ment de profit du projet in-
t6gr6 en ce qui concerne ses incidences sur les op6rations et r6sultats de JPCF tels qu'ils se
pr6sentent actuellement.

D. Deuxi~me emplacement
Le deuxibme emplacement possible se trouve pros de Kaffrein, dans la vall6e du Jourdain,

oil le projet serait A cr6er int~gralement. Pour 6valuer cette option, on s'appuiera le plus pos-
sible sur les renseignements existants et sur les r~sultats des activit6s r~alis~es dans le cadre de la
section C ci-dessus. On fera ressortir les diff6rences importantes qui existent entre cette option
et la premiere et on comparera les deux emplacements.

Le consultant se rendra sur le lieu envisag6 et procddera aux tfches ci-apr~s
a) Dtermination des 6lments que devrait comporter le projet, avec description du materiel,

des installations, des effectifs et de l'infrastructure (comme pour le premier emplacement).
Le consultant devra consid6rer tout particulirement les points suivants : besoins et dis-
ponibilitds en eau, compte tenu du rapport de JVA; quantit6 et propridt6s des effluents et
meilleur proc6d6 de traitement de ces effluents, le cas 6ch6ant, en vue de leur utilisation
dans l'agriculture; production d'6nergie 6lectrique; infrastructures; besoins et disponibili-
t6s en main-d'oeuvre;
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b) Estimation des frais d'investissement et d'exploitation;
c) Calendrier approximatif d'ex~cution et de renforcement de la capacit6;

d) Remarques concernant les autres facteurs importants qui peuvent influer sur le choix de
l'emplacement;

e) Recommandations concernant l'emplacement conseilld.

E. Autres questions
Le consultant devra examiner d'autres aspects du projet existant aux deux emplacements,

et pr6senter ses observations b leur sujet, notamment :
a) Evaluation du march6, prix et gamme de production propos~e;
b) Disponibilit~s de d6chets de papier et ramassage de ces d6chets.

Avant de quitter la Jordanie, le consultant exposera ses conclusions pr6liminaires aux
commanditaires du projet.

F. Rapport et travaux ultdrieurs
Dans un d61ai de deux semaines suivant son d6part de Jordanie, le consultant enverra h la

SFI et aux commanditaires jordaniens un projet de rapport contenant ses conclusions et recom-
mandations motiv6es, appuy6es sur des donn6es.

Le consultant restera la disposition de la SFI et des repr6sentants des commanditaires
jordaniens pour de brefs entretiens compldmentaires, qui seront d6cid6s lorsqu'il aura achev6
sa tache et avant la publication du rapport final. Ces consultations et la mise au point du rap-
port final ne devraient pas prendre plus de deux semaines.

La dur6e-totale de la mission ne devrait donc pas exc6der neuf semaines.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 April 1984

MALDIVES

(With effect from 23 July 1984.)

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRI VENTION ET LA RIPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GENtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DICEMBRE
1948'

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

24 avril 1984

MALDIVES

(Avec effet au 23 juillet 1984.)

Registered ex officio on 24 April 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 905,
940, 943, 949, 950, 955, 964, 973, 974, 982, 987, 988, 1009,
1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333 and 1354.

EnregistrM d'office le 24 avril 1984.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donnmes dans
les Index cumulatifs nos I A 11, 13 et 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 905, 940, 943, 949, 950, 955, 964, 973,
974, 982, 987, 988, 1009, 1120, 1155, 1228, 1252, 1256,
1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333 et 1354.
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION OF THE SEA BY OIL,
1954. DONE AT LONDON ON 12 MAY
1954'

ACCESSION (a) and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

30 August 1983 A

SRI LANKA

(With effect from 30 November 1983.)

15 December 1983 a

N o 4714. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PR8VENTION DE LA
POLLUTION DES EAUX DE LA MER
PAR LES HYDROCARBURES, 1954.
FAITE A LONDRES LE 12 MAI 1954'

ADHISION (a) et ACCEPTATION (A)

Instruments ddposis aupr~s du Secr6taire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale les :

30 aofit 1983 A

SRI LANKA

(Avec effet au 30 novembre 1983.)

15 d6cembre 1983 a

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 15 March 1984.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
19 April 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 922, 958, 974,
982, 991, 1019, 1031, 1034, 1057, Il0, 1140, 1175, 1196,
1225, 1265, 1286 and 1323.

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 15 mars 1984.)

Les ddclarations certifides ont ete enregis-
trdes par lOrganisation maritime interna-
tionale le 19 avril 1984.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 327, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les rfftrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 922, 958, 974, 982, 991, 1019, 1031, 1034, 1057,
1110, 1140, 1175, 1196, 1225, 1265, 1286 et 1323.

Vol. 1355, A-4714
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 25'
and 353 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

19 April 1984

SPAIN

(With effect from 18 June 1984.)

Registered ex officio on 19 April 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,
1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350 and 1352.

2 Ibid., vol. 814, p. 416; vol. 1247, No. A-4789, and
vol. 1425, No. A-4789.

3 Ibid., vol. 986, p. 355.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RIECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES iQUIPE-
MENTS ET PILCES DE VIEHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENIVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 251
et 353 annex6s A l'Accord susmentionn6

Notification reue le:

19 avril 1984

ESPAGNE

(Avec effet au 18 juin 1984.)

Enregistri d'office le 19 avril 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultrieurs, voir les references donnees dans
les Index cumulatifs n

o
' 4 A 14, ainsi que l'annexe A des

volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
I111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350 et 1352.

2 Ibid., vol. 814, p. 417; vol. 1247, n° A-4789, et
vol. 1425, n° A-4789.

3 Ibid., vol. 986, p. 369.
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No. 7794. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1960. SIGNED AT LONDON ON
17 JUNE 19601

DENUNCIATION

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

17 January 1984

N o 7794. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SAUVEGARDE DE
LA VIE HUMAINE EN MER, 1960.
SIGN8E k LONDRES LE 17 JUIN 19601

DtNONCIATION

Notification revue par le Secrdtaire gdn6ral
de l'Organisation maritime internationale le:

17 janvier 1984

BULGARIA

(With effect from 17 January 1985.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
19 April 1984.

No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LONDON
ON 9 APRIL 19652

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

28 November 1983

ALGERIA

(With effect from 27 January 1984.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
19 April 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 14, as well as annex A in volumes 901, 936, 974,
982, 1010, 1019, 1026, 1034, 1045, 1110, 1140, 1153, 1175
and 1185.

2 Ibid., vol. 591, p. 265; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 10, and 12
to 14, as well as annex A in volumes 961, 973, 1010, 1019,
1031, 1034, 1037, 1045, 1057, 1110, 1140, 1175, 1208, 1225
and 1323.

BULGARIE

(Avec effet au 17 janvier 1985.)

La dclaration certi/ide a dt6 enregistr6e par
l'Organisation maritime internationale le
19 avril 1984.

N O 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGNAE A LON-
DRES LE 9 AVRIL 19652

ACCEPTATION

Instrument ddpos6 auprs du Secrdtaire
gndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

28 novembre 1983

ALGERIE

(Avec effet au 27 janvier 1984.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
l'Organisation maritime internationale le
19 avril 1984.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 536, p. 27;
pour les faits ultfrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs no

s 7 I 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 901, 936, 974, 982, 1010, 1019, 1026, 1034, 1045,
1110, 1140, 1153, 1175 et 1185.

2 Ibid., vol. 591, p. 265; pour les faits ulterieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs no, 8 A 10
et 12 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 961,973, 1010,
1019, 1031, 1034, 1037,, 1045, 1057, 1110, 1140, 1175,
1208, 1225 et 1323.

Vol. 1355, A-7749, 8564
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE
AT LONDON ON 5 APRIL 1966'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

N o 9159. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1966 SUR LES LIGNES DE
CHARGE. FAITE A LONDRES LE
5 AVRIL 1966'

ADHESION

Instrument ddposg auprks du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

15 ddcembre 1983

UNITED Aaa EMIRATES

(With effect from 15 March 1984.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
19 April 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 901,936, 945,
952, 961, 970, 982, 994, 1010, 1019, 1026, 1031, 1037,
1045, 1057, 1077, 1110, 1140, 1153, 1175, 1225, 1286
and 1323.

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 15 mars 1984.)

La d6claration certifige a t6 enregistrde par
l'Organisation maritime internationale le
19 avril 1984.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 640, p. 133;
pour les faits ulterieurs, voir les references donnees dans
les Index cumulatifs nos 9 A 14, ainsi que rannexe A des
volumes 901, 936, 945, 952, 961,970, 982, 994, 1010, 1019,
1026, 1031, 1037, 1045, 1057, 1077, Ill0, ll40, 1153,

1175, 1225, 1286 et 1323.

Vol. 1355, A-9159
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'ILIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966'

ADH8SION

Instrument deposited on:

24 April 1984

Instrument ddposd le :

24 avril 1984

MALDIVES

(With effect from 24 May 1984.)

Registered ex officio on 24 April 1984.

OBJECTION to the ratification by Demo-
cratic Kampuchea 2

Notification received on:

26 April 1984

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

"The German Democratic Republic does
not recognize the so-called Coalition Govern-
ment of Democratic Kampuchea and there-
fore regards its instrument of ratification con-
cerning the International Convention on the
Elimination of All Forms of Racial Discrimi-
nation of [7 March 1966]1 as being without
legal force. The only legitimate representative
of the people of Kampuchea is the Govern-
ment of the People's Republic of Kampuchea.
It has the exclusive right to act in the name of

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 905, 907, 917,
937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988,
993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051,

1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146,
1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263,
1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350 and 1351.

2 Ibid., vol. 1341, No. A-9464.

3 Ibid., vol. 660, p. 195.

MALDIVES

(Avec effet au 24 mai 1984.)

Enregistrg d'office le 24 avril 1984.

OBJECTION A la ratification du Kampuchea
d6mocratique

2

Notification reVue le:

26 avril 1984

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique d~mocratique allemande ne
reconnait pas le soi-disant Gouvernement
du Kampuchea d~mocratique, et consid&re
son instrument de ratification concernant la
Convention internationale sur l'limination
de toutes les formes de discrimination raciale
du [7 mars 1966]' comme n'ayant aucune
force juridique. Le seul repr~sentatant lgi-
time du peuple du Kampuchea est le Gouver-
nement de la R~publique populaire du Kam-
puchea. Il a seul pouvoir d'agir au nom du

I Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n s 

10 A 14, ainsi que t'annexe A des
volumes 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959,
973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026,
1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119,
1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247,
1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344,
1347, 1349, 1350 et 1351.

2 Ibid., vol. 1341, n° A-9464.
3 Ibid., vol. 660, p. 195.

Vol. 1355, A-9464
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Kampuchea in the international arena, in-
cluding the right to sign and to ratify interna-
tional agreements."

Registered ex officio on 26 April 1984.

Kampuchea dans le domaine international, y
compris le droit de signer et de ratifier les ac-
cords internationaux.

Enregistrd d'office le 26 avril 1984.

Vol. 1355, A-9464
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No. 14049. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO INTERVENTION
ON THE HIGH SEAS IN CASES OF OIL
POLLUTION CASUALTIES. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 1969'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

2 November 1983 a

BULGARIA

(With effect from 31 January 1984.)

With the following declaration:

No 14049. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'INTERVENTION EN
HAUTE MER EN CAS D'ACCIDENT
ENTRAINANT OU POUVANT EN-
TRAINER UNE POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments ddposds aupr&s du Secrdtaire
g'ndral de l'Organisation maritime internatio-
nale les:

2 novembre 1983 a

BULGARIE

(Avec effet au 31 janvier 1984.)

Avec la d~claration suivante :

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

((HapontHa peny6niHia 61,nrapHs CqrHTa, ie:
a) pa3nopen6HTe Ha q.neH IX, naparpad) 2 Ha KOHBeHUHATa, KOHTO orpaHHqaaaT

Bb'3M) KHOcTTa 3a HEKOH a'bp)IaBH ga cTaHaT cTpaHa no KOHBeHHRTa, HMaT AHCKpH-
MHHaIIHOHeH xapaKTep H ca B npOTHBOpeqHe c o6ftonpHeTSt IpHHI.Hf 3a cyBepeHHO paBeH-
CTBO Ha BCHqKH pKaBH;

6) pa3nopen6HTe Ha qneH XIII Ha KOHeHUH a He ca BC,3OTBeTCTBHe c geKnapaUHstTa
Ha OOH 3a npenocTaBAtHe Ha He3aBHCHMOCT Ha KOJIOHHaJIHHTe cTpaHH H HaponH [Pe3ono-
LHr 1514 (XV) oT 14 AereMBpH 1960 r.], c KO TO ce npoB1,3rnacRBa Heo6xo[IHMocTTa OT
6-,hp3o H 6e3ycnOBHo npeMaxBatie Ha KOnOHHaJH3Ma BbB BCHqKHTe MY tIOpMH H npoRBH.

[TRANSLATION]
2

The People's Republic of Bulgaria con-
siders that:

a) The provisions of article 9, para-
graph 2, of the Convention which restrict the
opportunity for certain States to become
party to the Convention have discriminatory
character and they are contrary to the
generally recognized principle of the Sover-
eign equality of States.

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211, and
annex A in volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010, 1019,
1029, 1031, 1034, 1110, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208,
1225, 1265, 1286 and 1323.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

[TRADUCTION 2 ]

La R6publique populaire de Bulgarie consi-
dre que :

a) Les dispositions du paragraphe 2 de
l'article 9 de la Convention qui restreignent la
possibilit6 de certains Etats de devenir Parties
A la Convention sont de caract~re discrimina-
toire et sont contraires au principe g~n~rale-
ment reconnu de l'dgalitd souveraine des
Etats.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 970, p. 211, et
annexe A des volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010,
1019, 1029, 1031, 1034, 1110, 1140, 1175, 1196, 1198,
1208, 1225, 1265, 1286 et 1323.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

Vol. 1355, A- 14049
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b) The provisions of article 13 of the
Convention are not in accordance with the
UN Declaration on the Granting of In-
dependence to Colonial Countries and
Peoples (Resolution 1514/XV/December 14,
1960)' which proclaims the necessity of bring-
ing to a speedy and unconditional end coloni-
alism in all its forms and manifestations.

7 November 1983

b) Les dispositions de l'article 13 de la
Convention ne sont pas conformes A la
D~claration des Nations Unies sur l'octroi de
l'ind~pendance aux pays et aux peuples
coloniaux [resolution 1514 (XV) du 14 d6cem-
bre 1960'], laquelle proclame la n~cessit6 de
mettre rapidement et inconditionnellement
un terme au colonialisme sous toutes ses
formes et manifestations.

7 novembre 1983

AUSTRALIA

(With effect from 5 February 1984.)

With the following declaration:

"Australia recalls the statement made by
the Australian Delegation to the International
Conference on Marine Pollution, 1973 which
was in the following terms:

"'... Australia believes that no coastal
State would refrain from taking whatever
action was necessary to protect areas under
its jurisdiction from serious environmental
damage and it believes that this right of a
coastal State to intervene on the high seas
to protect areas under its jurisdiction is
recognised under customary international
law'.
"In becoming a party to the Convention,

Australia declares that it believes that it may
still take action to protect areas and resources
under its jurisdiction which is permitted
under customary international law and which
is consistent with the Convention."

15 December 1983 a

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 14 March 1984.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
19 April 1984.

1 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

AusTRALi

(Avec effet au 5 f~vrier 1984.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Australie rappelle la d~claration faite
comme suit par la d6lgation australienne lors
de la Conference internationale de 1973 sur la
pollution des mers :

... L'Australie est convaincue qu'aucun
Etat riverain ne s'abstiendrait de prendre
les mesures qui pourraient etre n6cessaires
pour prot~ger les zones relevant de sa
juridiction de dommages graves au milieu;
le droit international coutumier reconnalt
d'ailleurs, A son avis, i l'Etat riverain, le
droit d'intervenir en haute mer pour pro-
t6ger les zones relevant de sa juridiction.
Devenant Partie A la Convention, l'Aus-

tralie se d6clare convaincue qu'elle peut tou-
jours, pour prot~ger les zones et ressources
relevant de sa juridiction, prendre des
mesures qui sont permises en vertu du droit
international coutumier et qui sont con-
formes b la Convention.

15 d6cembre 1983 a

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 14 mars 1984.)

Les declarations certfi6es ont Ote enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 19 avril 1984.

1 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble
gdndrale. quinzi~me session, Supp16ment no 16 (A/4684),
p. 70.

Vol. 1355, A- 14049



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 1969'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

7 November 1983

AUSTRALIA

(With effect from 5 February 1984.)

With the following declarations:

"Australia has taken note of the reservation
made by the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on its accession on 24 June 19752 to the
Convention, concerning Article XI (2) of the
Convention. Australia wishes to advise that it
is unable to accept the reservation. Australia
considers that international law does not
grant a State the right to immunity from the
jurisdiction of the courts of another State in
proceedings concerning civil liability in respect
of a State-owned ship used for commercial
purposes. It is also Australia's understanding
that the above-mentioned reservation is not
intended to have the effect that the Union of
Soviet Socialist Republics may claim judicial
immunity of a foreign State with respect to
ships owned by it, used for commercial pur-
poses and operated by a company which in
the Union of Soviet Socialist Republics is
registered as the ship's operator, when actions
for compensation are brought against the
company in accordance with the provisions of
the Convention. Australia also declares that,
while being unable to accept the Soviet reser-

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3, and an-
nex A in volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126, 1140,
1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286 and 1323.

2 Ibid., vol. 974, p. 363.

N o 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABILITt
CIVILE POUR LES DOMMAGES
DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments ddposs auprs du Secr6taire
gdndral de lOrganisation maritime interna-
tionale les :

7 novembre 1983

AusmALm

(Avec effet au 5 f~vrier 1984.)

Avec les declarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Australie a pris note de la r6serve 6mise
l'6gard du paragraphe 2 de l'article XI de la
Convention par l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques lors du d6p8t de son
instrument d'adh6sion le 24 juin 19751.
L'Australie souhaite faire savoir qu'elle ne
peut accepter cette r6serve. Elle estime que le
droit international n'autorise pas un Etat h se
pr6valoir de l'immunit6 de juridiction devant
les tribunaux d'un autre Etat en cas de pour-
suites concernant la responsabilit6 civile pour
ce qui est d'un navire d'Etat utilis6 A des fins
commerciales. L'Australie croit comprendre,
par ailleurs, que la reserve ci-dessus mentionn6e
ne vise pas A donner A l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovidtiques la possibilit6 de
se pr6valoir de l'immunit6 judiciaire d'un Etat
6tranger pour les navires lui appartenant, qui
sont utilis6s & des fins commerciales et exploi-
tds par une compagnie qui, en Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques, est en-
registr6e en tant qu'exploitant du navire,
lorsque des actions en r6paration sont in-
tent6es contre ladite compagnie en confor-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 973, p. 3, et
annexe A des volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126,
1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286 et 1323.

2 Ibid., vol. 974, p. 363.

Vol. 1355, A.14097
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vation, it does not regard that fact as pre-
cluding the entry into force of the Convention
as between the Union of Soviet Socialist Re-
publics and Australia."

"Australia has taken note of the declara-
tion made by the German Democratic Repub-
lic on its accession on 13 March 1978' to the
Convention, concerning Article XI (2) of the
Convention. Australia wishes to declare that
it cannot accept the German Democratic
Republic's position on sovereign immunity.
Australia considers that international law
does not grant a State the right to immunity
from the jurisdiction of the courts of another
State in proceedings concerning civil liability in
respect of a State-owned ship used for com-
mercial purposes. Australia also declares
that, while being unable to accept the declara-
tion by the German Democratic Republic, it
does not regard that fact as precluding the
entry into force of the Convention as be-
tween the German Democratic Republic and
Australia."

15 December 1983 a

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 14 March 1984.)

ACCESSIONS to the Protocol of 19 Novem-
ber 19762 to the above-mentioned Conven-
tion

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

3 June 1983

ITALY

(With effect from 1 September 1983.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 342.
2 Ibid., vol. 1225, p. 356.

mit6 des dispositions de la Convention. Bien
qu'elle soit dans l'impossibilit6 d'accepter la
r6serve sovi6tique, l'Australie tient cependant
A d6clarer qu'elle ne considre pas que cette
r6serve fasse obstacle k la mise en application
de la Convention entre l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi6tiques et l'Australie.

L'Australie a pris note de la d6claration
faite par la R~publique d6mocratique alle-
mande concernant le paragraphe 2 de l'ar-
ticle XI de la Convention lors du ddp6t de son
instrument d'adh6sion le 13 mars 1978'.
L'Australie souhaite faire savoir qu'elle ne
saurait souscrire A la position prise par la
Rdpublique d~mocratique allemande au sujet
de l'immunit6 des Etats. Elle considre que le
droit international n'autorise pas un Etat A se
pr6valoir de l'immunit6 de juridiction devant
les tribunaux d'un autre Etat en cas de pour-
suites concernant la responsabilit6 civile pour
ce qui est d'un navire d'Etat utilis6 k des fins
commerciales. Bien qu'elle soit dans l'impos-
sibilitd de souscrire b la declaration faite
par la R6publique d6mocratique allemande,
l'Australie tient cependant A faire savoir
qu'elle ne considre pas que cette d6claration
fasse obstacle A la mise en application de la
Convention entre la R~publique d6mocra-
tique allemande et l'Australie.

15 d~cembre 1983 a

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 14 mars 1984.)

ADHISIONS au Protocole du 19 novembre
19761 A la Convention susmentionn6e

Instruments deposds auprs du Secritaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale les :

3 juin 1983

ITALIE

(Avec effet au 1er septembre 1983.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1110, p. 342.
2 Ibid., vol. 1225, p. 359.

Vol. 1355, A- 14097
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7 November 1983

AUSTRALIA

(With effect from 5 February 1984.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
19 April 1984.

7 novembre 1983

AUSTRALIE

(Avec effet au 5 f~vrier 1984.)

Les ddclarations certfides ont dtd enregis-
tr'es par l'Organisation maritime interna-
tionale le 19 avril 1984.

Vol. 1355, A-14097
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No. 14861. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE SUPPRESSION AND
PUNISHMENT OF THE CRIME OF
APARTHEID. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 30 NOVEMBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION ET
LA RtPRESSION DU CRIME D'APAR-
THEID. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLtE GtNRALE DES NATIONS
UNIES LE 30 NOVEMBRE 1973'

ADHtSION

Instrument ddposJ le :

24 April 1984 24 avril 1984

MALDIVES MALDIVES

(With effect from 24 May 1984.)

Registered ex officio on 24 April 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and

annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093,
1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146,
1147, 1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225,
1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276,
1291, 1293, 1299, 1300, 1310, 1321, 1334 and 1338.

(Avec effet au 24 mai 1984.)

Enregistr4 d'office le 24 avril 1984.

Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1015, p. 243,
et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076,
1093, 1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138,
1146, 1147, 1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222,
1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263,
1276, 1291, 1293, 1299, 1300, 1310, 1321, 1334 et 1338.

Vol. 1355, A-14861
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 1972'

ACCESSIONS

No 15824. CONVENTION SUR LE R-
GLEMENT INTERNATIONAL DE 1972
POUR PRIVENIR LES ABORDAGES
EN MER. CONCLUE A LONDRES LE
20 OCTOBRE 1972'

ADHISIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

3 August 1983

VENEZUELA

(With effect from 3 August 1983.)

28 October 1983

Instruments d'posds auprs du Secrdtaire
gdndral de lOrganisation maritime interna-
tionale les :

3 aofit 1983

VENEZUELA

(Avec effet au 3 aofit 1983.)

28 octobre 1983

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 28 October 1983.)

7 November 1983

CUBA

(With effect from 7 November 1983.)

With the following declarations:

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(Avec effet au 28 octobre 1983.)

7 novembre 1983

CUBA

(Avec effet au 7 novembre 1983.)

Avec les declarations suivantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Repfiblica de Cuba considera que las disposiciones del Articulo II del
Convenio, no obstante tratar 6ste de asuntos de interns para todos los Estados, son de
naturaleza discriminatoria, ya que excluyen del derecho de firma y adhesi6n a un mimero de
Estados, lo cual es contrario al Principio de Universalidad".

"El Gobierno de la Reptiblica de Cuba considera que la aplicaci6n de las disposiciones
contenidas en el Articulo III del Convenio, son contrarias a la Declaraci6n sobre la Concesi6n
de Independencia a los Paises y Pueblos Coloniales, contenida en la Resoluci6n 1514 adoptada
por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 14 de diciembre de 1960, en la que se pro-
clama la necesidad de poner fin rdpida e incondicionalmente al colonialismo en todas sus for-
mas y manifestaciones."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16, and
annex A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,
1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286 and 1323.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1050, p. 17, et
annexe A des volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,
1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286 et 1323.

Vol. 1355. A-15824
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[TRANSLATION]'

The Government of the Republic of Cuba
considers that the provisions of article II of
the Convention, notwithstanding the fact
that it deals with matters of interest for all
States, are discriminatory in nature in that
they withhold from a number of States the
right of signature and accession, which is con-
trary to the principle of universality.

The Government of the Republic of Cuba
considers that the application of the pro-
visions contained in article III of the Con-
vention is at variance with the Declaration on
the Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples contained in resolu-
tion 1514 (XV) adopted by the General
Assembly of the United Nations on 14 De-
cember 1960,1 which proclaims the necessity
of putting a speedy and unconditional end to
colonialism in all its forms and manifesta-
tions.

15 December 1983

UNITED ARA" EMIRATEs

(With effect from 15 December 1983.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
19 April 1984.

1 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

2 United Nations, Official Records of the General As-

sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

Vol. 1355, A- 15824

[TRADUCTION]'

Le Gouvernement de la R~publique de
Cuba estime que les dispositions de rarticle II
de la Convention, bien qu'elles traitent de
questions qui int~ressent tous les Etats, ont
un caract~re discriminatoire car elles d~nient
A un certain nombre d'Etats le droit de signa-
ture et d'adh6sion, ce qui est contraire au
principe de l'universalit6.

Le Gouvernement de la R6publique de
Cuba estime que 'application des dispositions
de 'article III de la Convention est en contra-
diction avec la Declaration sur loctroi de
'ind6pendance aux pays et aux peuples colo-

niaux (resolution 1514 adopt6e par IAssem-
bl~e gn6rale des Nations Unies le 14 d6-
cembre 1960), qui proclame la n6cessit6 de
mettre fin rapidement et inconditionnelle-
ment au colonialisme sous toutes ses formes
et dans toutes ses manifestations.

15 d~cembre 1983

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 15 d~cembre 1983.)

Les ddclarations certifides ont ite enregis-
trees par l'Organisation maritime interna-
tionale le 19 avril 1984.

1 Traduction fournie par I'Organisation maritime inter-
nationale.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gd-
nirale, quinzieme session, Suppidment no 16 (A/4684),
p. 70.
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA ON
2 DECEMBER 1972'

ACCESSIONS

No 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA StCURITI DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE
GENLVE LE 2 DECEMBRE 1972'

ADHtSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

13 September 1983

Instruments deposds aupr~s du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale les :

13 septembre 1983

NORWAY

(With effect from 13 September 1984.)

11 November 1983

NORVtGE

(Avec effet au 13 septembre 1984.)

11 novembre 1983

CUBA

(With effect from 11 November 1984.)

With the following declarations:

CUBA

(With effet au 11 novembre 1984.)

Avec les d6clarations suivantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Repfiblica de Cuba considera que el contenido del Articulo VII del
Convenio Internacional sobre la Seguridad de los Contenedores, es de naturaleza discrimi-
natoria ya que excluye del derecho de firma y adhesi6n a un nfimero de Estados, lo cual es con-
trario al Principio de Universalidad".

"El Gobierno de la Repfiblica de Cuba considera, en relaci6n con las regulaciones con-
tenidas en el Articulo XIII del Convenio, que las diferencias que surjan entre las Partes deben
ser resueltas mediante negociaci6n directa por la via diplomdtica."

[TRANSLATION]
2

The Government of the Republic of Cuba
considers that the provisions of article VII of
the International Convention for Safe Con-
tainers is discriminatory in nature in that it
withholds from a number of States the right
of signature and accession, which is contrary
to the principle of universality.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3, and an-

nex A in volumes 1077, 1110,1126,1140,1153, 1175, 1196,
1208, 1225, 1263, 1265, 1286, 1323 and 1348.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

[TRADUCTION]
2

Le Gouvernement de la R~publique de
Cuba consid~re que les dispositions de l'arti-
cle VII de la Convention internationale sur la
sfcurit6 des conteneurs ont un caractfre dis-
criminatoire, dans la mesure oii elles privent
un certain nombre d'Etats du droit de signa-
ture et d'adh~sion, ce qui est contraire au
principe de l'universalit6.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1064, p. 3, et

annexe A des volumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153, 1175,
1196, 1208, 1225, 1263, 1265, 1286, 1323 et 1348.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

Vol. 1355, A-16198
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The Government of the Republic of Cuba
considers, with reference to the rules con-
tained in article XIII of the Convention, that
differences arising between Parties should be
resolved by direct negotiation through diplo-
matic channels.

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
19 April 1984.

Le Gouvernement de la R6publique de
Cuba considre, s'agissant des dispositions de
rarticle XIII de la Convention, que les diff&
rends entre les Parties devraient atre r~glds
grace A une n6gociation directe par la voie
diplomatique.

Les ddclarations certifldes ont t4 enregis-
trdes par lOrganisation maritime interna-
tionale le 19 avril 1984.

Vol. 1355, A-16198
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 18 DECEMBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

No 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CRtATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL D'IN-
DEMNISATION POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 18 DtCEMBRE 1971'

ADHtSION

Instrument ddposd auprs du Secretaire
gneral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

15 d6cembre 1983

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 14 March 1984.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
19 April 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57, and
annex A in volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265, 1286 and 1323.

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 14 mars 1984.)

La ddclaration certifde a t6 enregistrie par
l'Organisation maritime internationale le
19 avril 1984.

1 Nations U nies, Recuei des Traitls, vol. 1110, p. 57, et
annexe A des volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265, 1286 et 1323.

Vol. 1355, A-17146
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 1976

ACCESSION

No 17948. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DE TtLtCOMMU-
NICATIONS MARITIMES PAR SATEL-
LITES (INMARSAT). CONCLUE A
LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 1976'

ADHtSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

Instrument dgposL aupr&s du Secrdtaire
gdnral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

5 octobre 1983

SAUDI ARABIA

(With effect from 5 October 1983.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
19 April 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105, and
annex A in volumes 1153, 1198, 1225, 1266 and 1323.

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 5 octobre 1983.)

La ddclaration certifi6e a 6tj enregistr6e par
l'Organisation maritime internationale le
19 avril 1984.

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 1143, p. 105,
et annexe A des volumes 1153, 1198, 1225, 1266 et 1323.

Vol. 1355, A- 17948

5 October 1983
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 1974'

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a), AC-
CEPTANCE (A) and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on the dates indicated hereafter:
State Date of deposit o

Ghana ............... 19 May
(With effect from
19 August 1983.)

Iceland .............. 6 July
(With effect from
6 October 1983.)

Australia ............ 17 August
(With effect from
17 November 1983.)

Sri Lanka ............ 30 August
(With effect from
30 November 1983.)

Jamaica ............. 14 October
(With effect from
14 January 1984.)

Malaysia ............. 19 October
(With effect from
19 January 1984.)

Saint Vincent and the
Grenadines ......... 28 October
(With effect from
28 January 1984.)

Bulgaria ............. 2 Novemb
(With effect from
2 February 1984.)

Algeria .............. 3 Novemb
(With effect from
3 February 1984.)

Portugal ............. 7 Novemb
(With effect from
7 February 1984.)

Lebanon ............. 29 Novemb
(With effect from
29 February 1984.)

Ireland .............. 29 Novemb
(With effect from
29 February 1984.)

United Arab Emirates .. 15 Decembe
(With effect from
15 March 1984.)

, th

er

er

er

er

er

er

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2, and an-
nex A in volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1300, 1323
and 1331.

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
1er NOVEMBRE 1974'

RATIFICATIONS, ADHISIONS (a),
ACCEPTATION (A) et APPROBA-
TION (AA)

Instruments ddposds auprs du Secr'taire
g6ndral de l'Organisation maritime interna-
tionale aux dates indiqu'es ci-aprs :

e instrument Etat Date de dofp6t
1983 Ghana ............... 19 mai

(Avec effet au 19 aolt
1983.)

1983 A Islande ............... 6 juillet
(Avec effet au 6 octobre
1983.)

1983 a Australie ............. 17 aoflt
(Avec effet au 17 no-
vembre 1983.)

1983 a Sri Lanka ............ 30 aoet
(Avec effet au 30 no-
vembre 1983.)

1983 a Jamaique ............. 14 octobre
(Avec effet au 14 jan-
vier 1984.)

1983 a Malaisie .............. 19 octobre
(Avec effet au 19 jan-
vier 1984.)

Saint-Vincent-et-Grena-
1983 a dines .............. 28 octobre

(Avec effet au 28 jan-
vier 1984.)

1983 AA Bulgarie .............. 2 novemb
(Avec effet au 2 f6-
vrier 1984.)

1983 a Alg6rie ............... 3 novemb
(Avec effet au 3 f&
vrier 1984.)

1983 Portugal ............. 7 novemb
(Avec effet au 7 ft-
vrier 1984.)

1983 a Liban ................ 29 novemb
(Avec effet au 29 f6-
vrier 1984.)

1983 a Irlande ............... 29 novemb
(Avec effet au 29 f6-
vrier 1984.)

1983 a Emirats arabes unis .... 15 d~cembr
(Avec effet au 15 mars
1984.)

de rinstrument
1983

1983 A

1983 a

1983 a

1983 a

1983 a

1983 a

re 1983 AA

re 1983 a

re 1983

re 1983 a

re 1983 a

e 1983 a

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1185, p. 3, et
annexe A des volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1300,
1323 et 1331.
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RATIFICATION and ACCESSIONS (a) to
the Protocol of 17 February 1978' to the In-
ternational Convention of 1 November
1974 for the Safety of Life at Sea2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on the dates indicated below:
State
Ghana .............

(With effect from
19 August 1983.)

Czechoslovakia .....
(With effect from
2 September 1983.)

Mexico ............
(With effect from
September 1983.)

Iceland ............
(With effect from
6 October 1983.)

Australia ..........
(With effect from
17 November 1983.)

Malaysia ...........
(With effect from
19 January 1984.)

Bulgaria ...........
(With effect from
2 February 1984.)

Algeria ............
(With effect from
3 February 1984.)

Portugal ...........
(With effect from
7 February 1984.)

Lebanon ...........
(With effect from
29 February 1984.)

Ireland ............
(With effect from
29 February 1984.)

United Arab Emirates
(With effect from
15 March 1984.)

DA

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a) au
Protocole du 17 fvrier 19781 A la Conven-
tion internationale du 1er novembre 1974
pour la sauvegarde de la vie humaine en
mer2

Instruments ddposs auprs du Secrdtaire
gn6ral de l'Organisation maritime internatio-
nale aux dates indiquges ci-aprs :

ate of deposit of the instrument Etat
19 May 1983 a Ghana .............

(Avec effet au 19 aofit
1983.)

2 June 1983 a Tch~coslovaquie .....
(Avec effet au 2 sep-
tembre 1983.)

30 June 1983 Mexique ...........
(Avec effet au 30 sep-
tembre 1983.)

6 July 1983 a Islande .............
(Avec effet au 6 oc-
tobre 1983.)

17 August 1983 a Australie ...........
(Avec effet au 17 no-
vembre 1983.)

19 October 1983 a Malaisie ............
(Avec effet au 19 jan-
vier 1984.)

2 November 1983 a Bulgarie ............
(Avec effet au 2 f&-
vrier 1984.)

3 November 1983 a Alg6rie .............
(Avec effet au 3 f6-
vrier 1984.)

7 November 1983 a Portugal ...........
(Avec effet au 7 f6-
vrier 1984.)

29 November 1983 a Liban ..............
(Avec effet au 29 f6-
vrier 1984.)

29 November 1983 a Irlande .............
(Avec effet au 29 f-
vrier 1984.)

15 December 1983 a Emirats arabes unis
(Avec effet au 15 mars
1984.)

Date de ddp6t de I'istrument

19 mai 1983 a

2 juin 1983 a

30 juin 1983

6 juillet 1983 a

17 aofit 1983 a

19 octobre 1983 a

2 novembre 1983 a

3 novembre 1983 a

7 novembre 1983 a

29 novembre 1983 a

29 novembre 1983 a

15 d6cembre 1983 a

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
19 April 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 237.
2 Ibid., vol. 1184, p. 2.

Les ddclarations certfides ont Ltd enregis-
trdes par l'Organisation maritime interna-
tionale le 19 avril 1984.

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1226, p. 255.
2 Ibid., vol. 1185, p. 3.
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No. 21264. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS, 1969. CONCLUDED
AT LONDON ON 23 JUNE 1969'

ACCESSIONS (a) and ACCEPTANCES (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

6 July 1983 (A)

VENEZUELA

(With effect from 6 October 1983.)

19 August 1983 (A)

GREECE

(With effect from 19 November 1983.)

28 October 1983 (a)

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 28 January 1984.)

15 December 1983 (a)

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 15 March 1984.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
19 April 1984.

N o 21264. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1969 SUR LE JAUGEAGE
DES NAVIRES. CONCLUE A LON-
DRES LE 23 JUIN 19691

ADH8SIONS (a) et ACCEPTATIONS (A)

Instruments dposds auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale les :

6 juillet 1983 (A)

VENEZUELA

(Avec effet au 6 octobre 1983.)

19 aoflt 1983 (A)

GRtCE

(Avec effet au 19 novembre 1983.)

28 octobre 1983 (a)

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(Avec effet au 28 janvier 1984.)

15 d6cembre 1983 (a)

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 15 mars 1984.)

Les ddclarations certifides ont 0td enregis-
rdes par l'Organisation maritime interna-
tionale le 19 avril 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, No. 1-21264, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1291,

and annex A in volume 1323. n ° 1-21264, et annexe A du volume 1323.

Vol. 1355, A-21264
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No. 21886. PROTOCOL RELATING TO
INTERVENTION ON THE HIGH SEAS
IN CASES OF MARINE POLLUTION
BY SUBSTANCES OTHER THAN OIL,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
2 NOVEMBER 1973'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

9 May 1983

DENMARK

(With effect from 7 August 1983.)

7 November 1983 a

AUSTRALIA

(With effect from 5 February 1984.)

With the following declaration:

"Australia recalls the statement made by
the Australian Delegation to the International
Conference on Marine Pollution 1973 which
was in the following terms: '...Australia
believes that no coastal State would refrain
from taking whatever action was necessary to
protect areas under its jurisdiction from
serious environmental damage and it believes
that this right of a coastal State to intervene
on the high seas to protect areas under its
jurisdiction is recognised under customary in-
ternational law'.

"In becoming a party to the Protocol, Aus-
tralia declares that it believes that it may still
take action to protect areas and resources
under its jurisdiction which is permitted

I United Nations, Treaty Series, vol. 1313, No. 1-21886.

No 21886. PROTOCOLE DE 1973 SUR
L'INTERVENTION EN HAUTE MER
EN CAS DE POLLUTION PAR DES
SUBSTANCES AUTRES QUE LES
HYDROCARBURES. CONCLU A LON-
DRES LE 2 NOVEMBRE 1973'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments ddposis auprs du Secrdtaire
gbnral de l'Organisation maritime internatio-
nale les:

9 mai 1983

DANEMARK

(Avec effet au 7 aofit 1983.)

7 novembre 1983 a

AUSTRALIE

(Avec effet au 5 f~vrier 1984.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Australie rappelle que la d~l~gation
australienne A la Conf6rence internationale de
1973 sur la pollution des mers avait fait la
declaration suivante : <L'Australie pense
qu'aucun Etat c6tier ne renoncerait i prendre
les mesures n6cessaires, quelles qu'elles
soient, pour prot6ger les zones sur lesquelles il
exerce sa juridiction contre toute d6gradation
s6rieuse de l'environnement et estime que le
droit qu'ont les Etats c6tiers d'intervenir en
haute mer pour prot6ger les zones sur les-
quelles ils exercent leur juridiction est recon-
nu par le droit international coutumier. >>

En devenant Partie au Protocole, l'Aus-
tralie declare qu'elle pense pouvoir continuer
A prendre les mesures qui sont autoris6es par
le droit international coutumier et qui sont

I Nations Unies, Recuell des Trai~s, vol. 1313,
n
0

1-21886.

Vol. 1355, A-21886
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under customary international law and which compatibles avec les dispositions du Proto-
is consistent with the Protocol." cole pour protdger les zones et les ressources

sur lesquelles elle exerce sa juridiction.

Certified statements were registered by the Les ddclarations certifides ont t0 enregis-
International Maritime Organization on trdes par I'Organisation maritime interna-
19 April 1984. tionale le 19 avril 1984.

Vol. 1355, A-21886
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 1978'

ACCESSIONS

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRJVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 F8VRIER 1978'

ADHP-SIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

28 October 1983

Instruments ddposis auprbs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale les :

28 octobre 1983

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 28 January 1984.)

3 November 1983

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 3 February 1984.)

With the following declaration:

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(Avec effet au 28 janvier 1984.)

3 novembre 1983

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

(Avec effet au 3 f~vrier 1984.)

Avec la d~claration suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<Coio3 COBeTcHx COUHaIHCTH'qCCKHIX Pecny6JIHK, npHCOeaHH~AC] K HIpoToKOny 1978
rona K MexKuyHapoZXofl KOHBeHuHH no npenoTBpaweHHIo 3arp3HeHHA c cynoB 1973 rona, He
npHHHMaeT (baKyJITaTHBHbIX npHJioKeHHII III, IV H V K YIOMSIHYTOit KOHBeHIlH.

HpHcoenHHsSCub K yKa3aHHOMy FIpOTOKOny, CoBeTcKaI CTOpOHa cqHTaeT TaImKe
Heo6Xo [HMbIM nOATBepAHTI, nO3HII HO, H3JIO3KeHHyIO B HOTe I'OCOJIbCTBa CCCP B BejIHKO-

6pHTaHHH M 37/AN OT 20 neKa6pA 1982 roaa B CBH3H C 3aaBJneHHAIMH I'panHTenbcTBa I)ea-
epaTHBHOfk Pecny6niHKH FepMaHHH O pacnpOCTpaHeHH aeftCTBHA yKa3aHHoI& KOHBeHUHH H
I'pOTOKOna K Hefk Ha 3anaxtibIfl BepjHH. COBeTCKaA CTOpOHa no-npeKHeMy HCXOaHT H3
TOrO, qTO 3TH 3affBJIeHHA MBJAIOTCH HenpaBoMepHBhIMH H He HMelOUXHMH IOpHAHqeCKOfl

cHJhll.))

[TRANSLATION] 2

The Union of Soviet Socialist Republics,
while acceding to the Protocol of 1978 to the
International Convention for the Prevention
of Pollution from Ships, 1973, does not ac-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340. No. 1-22484.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

[TRADUCTION]
2

L'Union des R~publiques sovi~tiques, tout
en adhrant au Protocole de 1978 A la
Convention internationale de 1973 pour la
prevention de la pollution par les navires,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1341,

no 1-22484.
2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-

nationale.

Vol. 1355, A-22484
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cept optional annexes III, IV and V to the
above-mentioned Convention.

In acceding to the said Protocol, the USSR
also considers it necessary to reaffirm the
position set forth in the note of the Embassy
of the USSR in Great Britain No. 37/AN of
20 December 1982 in connection with the
statements made by the Government of the
Federal Republic of Germany about the
extension of the Convention and the Protocol
thereto to West Berlin. The USSR proceeds as
before on the basis that these statements are
unlawful and void of legal force.

OBJECTION to the reservation made upon
approval by France'

Communicated to the Secretary-General of
the International Maritime Organization on:

30 January 1984

ITALY

... the Italian Government objects to the
reservation on the part of France as specified
in document PMP/Circ.15 of the 13th Au-
gust 1982.

"Said reservation is contrary to the spirit
and the letter of rule 10, annex I, of the
above-mentioned Convention in relation to
paragraph 2 as well as paragraph 7 which
makes the construction of collecting devices
in the categories of ports specified in the
document compulsory. Moreover the French
reservation sets up a facultative trend where
binding provisions exist, as per annex I of the
MARPOL Convention 1973/78, and would
appear to be incompatible with the Italian
legislation on the subject which lays down
very restrictive principles."

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
19 April 1984.

1 United Nations, Treaty Series. vol. 1340, No. 1-22484.

n'accepte pas les annexes facultatives III, IV
et V de la Convention susmentionn6e.

En adh6rant audit Protocole, I'URSS juge
6galement n~cessaire de r~affirmer la position
expos6e dans la note n° 37/AN en date du
20 d6cembre 1982, que I'Ambassade de
'URSS en Grande-Bretagne a envoye au su-
jet des d6clarations faites par le Gouverne-
ment de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
en ce qui concerne l'extension A Berlin-Ouest
de la Convention et du Protocole y relatif.
L'URSS adopte A nouveau la meme attitude
6tant donn6e que ces d~clarations sont il-
l6gales et d6pourvues de toute valeur juri-
dique.

OBJECTION A la r6serve formul6e lons de
l'approbation par la France'

Communiqude au Secrdtaire gdniral de

l'Organisation maritime internationale le:

30 janvier 1984

ITALIE

<<... le Gouvernement italien 6lve une ob-
jection contre la r6serve formul6e par la
France dans la circulaire PMP/Circ.15 du
13 aofit 1982.

(<Cette r6serve va A l'encontre de l'esprit et
de la lettre de la r~gle 10 de I'annexe I de la
Convention susmentionn~e, eu 6gard notam-
ment au paragraphe 2 ainsi qu'au para-
graphe 7, aux termes de laquelle la mise en
place d'installations de reception dans les
categories de ports sp~cifi~s dans le document
est obligatoire. Par ailleurs, la r6serve 6mise
par la France introduit une notion de disposi-
tions facultatives lA ois elles ont force exdcu-
toire, conform6ment A l'annexe I de
MARPOL 73/78, et semble incompatible
avec la 16gislation italienne en la matire qui
dtablit des principes tr~s restrictifs. >

Les ddclarations certifi6es ont 6td enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 19 avril 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1341,
no 1-22484.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

16 September 1975

LIBERIA

(With effect from 16 September 1975.)

11 May 1976

COLOMBIA

(With effect from 11 May 1976.)

Certified statements were registered by Switzerland on 19 April 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9

to 14, as well as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1005, 1006,
1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135,
1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289,
1292, 1297, 1312, 1326, 1331 and 1346.

Vol. 1355, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 19641

RATIFICATIONS

Instruments dpos&s aupr&s du Gouvernement suisse les:

16 septembre 1975

LIB9RIA

(Avec effet au 16 septembre 1975.)

11 mai 1976

COLOMBIE

(Avec effet au 11 mai 1976.)

Les ddclarations certifides ont Ot enregistr6es par la Suisse le 19 avril 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611, p. 7; pour les faits ultkrieurs, voir les rifirences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 

9 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003,
1004, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092,
1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261,
1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331 et 1346.

Vol. 1355, A-8844
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 615. CONVENTION (No. 33) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA, 30 APRIL 1932, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

DENUNCIATIONS

16 March 1984

Toco

(Pursuant to the ratification' of Convention No. 138,1 in accordance with its article 10.
With effect from 16 March 1985.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of
that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 8 and 11, as well as annex A in volumes 936, 1010, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1197, 1258 and 1348.

3 Ibid., vol. 39, p. 133; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, as well as annex A in
volumes 970, 1106 and 1111.

4 See p. 352 of this volume.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297.

Vol. 1355, A-588,615
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 588. CONVENTION (N o 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES EN-

FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTIVE PAR LA CONF8RENCE G-

NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PRE-

MIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A tT8

MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTICLES

FINALS, 19462

N o 615. CONVENTION (N o 33) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES EN-

FANTS AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS, ADOPTI8E PAR LA CONFtRENCE

GPNPRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA

SEIZItME SESSION, GENtVE, 30 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A 8TP, MODI-

FIFE PAR LA CONVENTION PORTANT R8VISION DES ARTICLES FINALS,

1946'

D8NONCIATIONS

16 mars 1984

Tooa

(En consequence de la ratification' de la Convention n ° 1381, conform6ment A son ar-

ticle 10. Avec effet au 16 mars 1985.)

La ratification de toute Convention adopt e par la Conf6rence gOnirale de lOrganisation internationale du Travail

au cours de ses 32 premi&res sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est rdput6e valoir ratification de cette

Convention sous sa forme modifi&e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformiment i l'article 2
de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 423, p. 1I).

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 38, p. 81; pour les faits ultrieurs, voirles rlf6rencesdonn6esdansles Index

cumulatifs nos 2 h 8 et 11, ainsi que 1'annexe A des volumes 936, 1010, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1197, 1258
et 1348.

3 Ibid., vol. 39, p. 133; pour les faits ultirieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 A 5, ainsi

que l'annexe A des volumes 970, 1106 et 1111.
4 Voir p. 353 du present volume.

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1015, p. 297.

Vol. 1355, A-588, 615
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 March 1984

Toro

(With effect from 16 March 1985. Specifying, pursuant to article 2 (1) of the Convention,
that the minimum age for admission to employment is 14 years.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 23 April
1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297; andannexAin volumes 1026,1041, 1046,1050,1081, 1098, 1126,
1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335 and 1348.

Vol. 1355, A-14862
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N o 14862. CONVENTION (N0 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
A L'EMPLOI. ADOPTIVE PAR LA CONFE RENCE GINtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITItME SES-
SION, GENVE, 26 JUIN 1973'

RATIFICATION

Instrument enregistrJ auprbs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

16 mars 1984

ToGo

(Avec effet au 16 mars 1985. II est sp6cifi6, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 2 de
la Convention, que I'age minimum d'admission A l'emploi est de 14 ans.)

Les ddclarations certi/ides ont dtd enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 23 avril 1984.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1015, p. 297, et annexe A des volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098,
1126, 1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335 et 1348.

Vol. 1355, A- 14862




